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ВВЕДЕНИЕ



Вы, мои боевые товарищи последних двух лет, для которых написана эта история, знаете, что я во всякое время не обладал большим даром слова, а меньше всего — для того, что лежит ближе всего к моему сердцу. Однако по вашей просьбе, высказанной, когда мы расставались в последний год, я пишу историю нашей роты. Я сделаю все возможное, чтобы изложить все так, как это происходило, насколько мне позволят мои знания и память; и я надеюсь, что раз суть правдива, вы не обратите внимания на грубость формы.

«Рота B 311-го пехотного полка» — всего лишь буква и номер? Всего лишь одна рота из сотен в Национальной армии? Да, для посторонних; но для меня, и я надеюсь и верю, для вас, рота B была живым и полным жизни существом, состоящим из части лучшего, что было в каждом из нас. Ее официальная жизнь продолжалась двадцать месяцев; за это время она родилась, выросла до полного состава, прошла обучение, преодолела около 7500 миль, исполнила свое предназначение — воевала, страдала, несла потери; и наконец вернулась на свою родину и была расформирована. Но дух роты B по-прежнему с каждым из нас, и нет ни одного человека, который унес бы с собой меньше, чем отдал.

Относительно говоря, рота B была очень небольшой частью армии. Но для нас она была армией; точно так же, как мы всегда будем думать о войне сквозь призму Сент-Михиля и Аргоннского леса. Мы слышали о Марне, Ипре, Вердене, Шато-Тьерри; но каждый человек видит войну собственными глазами.

По этой причине я пишу от первого лица. Лучшее, что я могу сделать, — это рассказать о событиях так, как я их видел, поэтому я не буду прятаться за искусственной безличностью. Весьма вероятно, что произошло немало такого, о чем я абсолютно ничего не знал. И тогда вы можете обнаружить, что я знал о некоторых мелочах больше, чем вы думали.



ГЛАВА I МЭДИСОН-БАРРАКС




5 мая 1917 года я прибыл для прохождения службы в Офицерский учебный лагерь в Мэдисон-Барракс, штат Нью-Йорк, в звании второго лейтенанта пехоты Резервного корпуса. Мой призыв на действительную службу прервал мой курс обучения на юридическом факультете Колумбийского университета за два месяца до получения ученой степени.

Окончив три года назад Вирджинский военный институт и прослужив там год младшим преподавателем немецкого языка и тактики, я имел некоторое представление об основных принципах военной подготовки; однако, как и почти все остальные офицеры запаса, армейское делопроизводство и административная работа были для меня за семью печатями.

Несколько дней спустя мне было приказано явиться к капитану Хейнсу Одому, офицеру резерва США, командовавшему 5-й ротой 2-го временного учебного полка. Капитан Одом уже выделялся среди группы офицеров запаса своей эффективностью, неисчерпаемой энергией и трудолюбием. Высокая, подтянутая фигура, в которой неизгладимо чувствовался кадровый военный; гордо откинутая назад голова; обветренное, изрезанное морщинами от солнца лицо, сгорбленный нос, холодные карие глаза; улыбка, сопровождавшая как дружеское приветствие, так и беспощадную разноску; мягкий южный акцент, непередаваемо ожесточенный тысячами отданных команд, — узнаете ли вы Мајора, ребята?

Три долгих, жарких, тяжелых месяца тренировок в Мэдисон-Барракс можно опустить кратко. Моя койка в длинном деревянном бараке стояла рядом с койкой высокого, гибкого, черноволосого паренька из Рочестера, штат Нью-Йорк, с самыми веселыми и проницательными черными глазами, какие я когда-либо видел. Не прошло и недели, как он выделился на фоне средних кандидатов. Он был молод, ему был всего двадцать один год — мне было почтенных двадцать два. Но у него был самый проницательный, быстрый, практический ум, с которым я когда-либо сталкивался, и дар природного лидерства, состоящий из мужества, интеллекта, бескорыстного сочувствия и чувства юмора. Он окончил Корнеллский университет в 1916 году. Позже вы узнали его как первого лейтенанта Луи Синклера Фулкеса, лучшего офицера в роте «B»; лучшего офицера, с которым мне довелось столкнуться во время войны.

Одна из учебных рот была сформирована как кавалерийский эскадрон. Время от времени мы видели, как их вел на физическую зарядку красивый, мускулистый молодой парень, настолько полный жизни и вибрирующий от нервной энергии, что за его работой было приятно наблюдать. Это был Рой А. Скайлер из Скенектади, выпускник Юнион-колледжа и потомок того генерала Скайлера, чьи заслуги в Войне за независимость составляют столь яркую страницу в американской истории. Блестящий, импульсивный, щедрый, полный радости жизни, страстно стремящийся служить; он был достойным потомком долгой череды воюющих патриотов.

В 9-й роте служил исполнительный, солидный, трудолюбивый первый лейтенант запаса, один из самых способных офицеров запаса на базе. Он был видным адвокатом из Ютики, штат Нью-Йорк, и одним из лидеров Платтсбургского движения. Хотя он уже давно вышел из призывного возраста, он оставил свою обширную практику и пошел на службу по первому призыву. Это был Рассел Х. Бреннан, первый командир роты «B».

Наконец наш курс подошел к концу; были объявлены звания, и мы отправились в десятидневный отпуск перед тем, как явиться на службу в Кэмп-Дикс. Разве мы когда-нибудь забудем эти десять золотых августовских дней? Весь мир принадлежал нам, и жизнь была прекрасна. Никто не знал, что ждет впереди, но все мы по полной наслаждались нашим последним вкусом прежней жизни на какое-то время.


ГЛАВА II КЭМП-ДИКС




Большинство из вас увидели его впервые, когда вы въехали в длинный ангар для поездов и поднимались к своим баракам через милю или больше ротных улиц в городе с сорокатысячным населением, где сотни больших бараков уже были потрепаны зимними снегопадами и дождями.

Мы же, несколько раз сменив поезда, наконец подъехали к чему-то похожему на ящик из-под пианино на лесопилке, где кондуктор заверил нас, что это и есть Кэмп-Дикс. Мы вывалились наружу и поплелись сквозь шесть дюймов нью-джерсийской пыли к единственному зданию на горизонте с крышей — штабу лагеря. Наши вещмешки становились все тяжелее и тяжелее; наша новая форма невыносимо грела; наши новые ботинки и обмотки, которыми мы ослепляли восхищенных женщин и заставляли мужчин хмыкать с показным равнодушием, были ужасно тесными и жали.

Наконец мы забрели в штаб, чтобы предаться на пару часов тому развлечению, которое так знакомо каждому армейскому человеку — простоять в очереди целый час ради двух минут бумажной волокиты. Когда наша очередь подошла, мы отправились в частично достроенный барак, где каждому из нас разрешили присвоить по 1 железной койке. Это был предел наших удобств — те, кто не мог уехать в какой-нибудь близлежащий город, спали на жесткой стороне куска картона. За всеми приемами пищи мы ходили в другой конец лагеря — около двух миль, если не заблудиться.

На следующее утро мы присутствовали на поверке в 9 часов утра. Там мы встретили полковника Маркуса Б. Стоукса, командира полка, и подполковника Эдгара Майера, второго человека в командовании. Мы обнаружили, что офицеры из Мэдисон-Барракс, из 5-й и 6-й рот, вместе с половиной эскадрона составили ядро нового полка.

Капитан Одом стал полковым адъютантом, и к моему ужасу меня сразу же назначили полковым интендантом. В роту «B» были назначены следующие офицеры:


Капитан Рассел Х. Бреннан, командир роты, второй лейтенант Рой А. Скайлер, второй лейтенант Фред С. Фиш, второй лейтенант Уильям Д. Эшмор.






В течение месяца полк переживал муки организации. Снабжение поступало каплями; транспорта не было никакого, за исключением двух безнадежно перегруженных рот грузовиков, которые половину времени тратили на попытки отделить свои машины от священной земли Джерси. Огромная толпа гражданских рабочих лихорадочно трудилась над возведением бараков. Полк передислоцировали четыре раза за столько же недель. Дороги на шесть дюймов уходили в грязь или пыль.

Первыми рядовыми в полку стали три бывших кандидата из Мэдисон-Барракс, которые не по своей вине не получили офицерских званий, но не захотели покидать компанию и завербовались в полк — Дэйв Гардиньер, Арт Макканн и Джимми Хукер. Макканн и Гардиньер стали полковыми сержантами-майорами, а Хукер — моим полковым интендантским сержантом.

Примерно через неделю прибыло несколько человек из различных полков Регулярной армии, чтобы составить ядро унтер-офицеров. Рота «B» получила Эртвайна, Роббинса и Дж. М. Ньюэлла. Вскоре после этого эти люди по рекомендации капитана Бреннана были произведены в капралы.

С 19 по 22 сентября прибывали новобранцы первого призыва. Как интендант, я был довольно сильно загружен собственными заботами в те напряженные дни. Тем не менее, я знал роту «B» как хорошее подразделение. Ровная, методичная, неутомимая работа капитана Бреннана, а также энергия и преданность трех его лейтенантов дали результаты с самого начала. Лейтенант Фиш, бывший офицер Национальной гвардии, был опытным человеком и уравновешивал более молодых офицеров.

После двух месяцев тяжелой работы роты начали приобретать хоть какой-то вид. Унтер-офицеры подбирались с такой тщательностью, какая была возможна при ограниченном времени, отведенном на наблюдение за новичками. Первым ротным сержантом роты «B» был Эйлерт, крепкий и надежный выходец первого призыва, работавший мастером на крупном заводе. «Старшина» — безусловно, самый незаменимый человек в роте. Его положение таково, что ему приходится следить за выполнением всех неприятных приказов и назначать людей на всю грязную работу, в то время как сам он не защищен никаким барьером звания. Солдаты обычно искренне ненавидят его и глубоко уважают, а для офицеров он полезен как правая рука. У нас в роте «B» не было ни одного старшины, который не был бы абсолютно предан службе и командиру роты; ни одного, кто уклонялся бы от самых неприятных обязанностей или думал о своей личной популярности. Они были людьми, конечно, и совершали ошибки, как и все мы; и иногда они не могли не оказаться в дурном свете перед солдатами. Но вы, солдаты — некоторые из вас даже те, кто больше всего ворчал на старшин, — если бы вы только знали, сколько раз этот самый старшина приходил к командиру роты или другим офицерам, чтобы выручить того или иного парня, предложить способ облегчить жизнь всей роте; если бы вы знали, насколько тяжелую и неблагодарную работу они выполняли, возможно, вы были бы немного снисходительнее в своих суждениях.

Джеймс Макк. Ньюэлл был первым интендантским сержантом и прибирал к рукам все, что не было приколочено гвоздями. Сэмюэл Тритапое был старшиной по кухне, пока лейтенант Вагнер не признал его способности и не забрал в полковые интендантские сержанты, а Уоррен Скалторп унаследовал эту неблагодарную, но крайне важную работу. Другими сержантами, насколько я помню, были Эртвайн, Перри, Аннесс и Роббинс. Джо Леви вскоре был призван Ньюэллом, чтобы сводить дебет с кредитом; Гарольд Скалторп начал свою кулинарную карьеру; Суини, Роджерс, Том Виракола, Говард Лихи, Хайден и Долговязый Билл Рид были капралами. Саттон и Вебер были прикомандированы к полковому торговому пункту, где внесли огромный вклад в то, чтобы сделать его лучшим в дивизии. И последнее, но не менее важное: де Брюин был мастером на все руки и главным сантехником. Рыжий Шеридан также начал свою бурную карьеру в роте «B» и помогал де Брюину и «Бэгсу» Уорделлу расправляться с пайками ванильного экстракта.

Около середины октября прибыл лейтенант Фулкес из Кембриджа, штат Массачусетс, куда его отправляли на специальные курсы окопной войны. Он был назначен в роту B и оставался вторым в командовании, пока в июле 1918 года не стал батальонным адъютантом.

Теперь началась эпоха перевода личного состава. Постоянно прибывали новые пополнения; и как только мы успевали одеть их в форму и обучить маршировать в составе «правого фланга отделения», не теряя друг друга, их забирали на укомплектование какой-нибудь другой дивизии, предназначенной для отправки за океан раньше 78-й. Не один, а дюжину раз в период с сентября по май это повторялось, оставляя роту с ее офицерами и костяком из унтер-офицеров, поваров и посыльных.

6 декабря мы с капитаном Бреннаном поменялись местами: он принял роту снабжения, а я — роту «B».

Зима тянулась, наступила весна, а мы казались не ближе к Франции, чем раньше. Перестановки происходили как среди офицеров, так и среди рядового состава. Лейтенант Эшмор отправился в роту «A»; лейтенант Фиш — в роту снабжения; вторые лейтенанты Данн и Меррилл и первый лейтенант Вандербильт заняли их места в роте «B». Время заполнялось обучением и экипировкой постоянно меняющихся квот новообразованных рекрутов и дрессировкой их в основах; для офицерского учебного состава и унтер-офицеров существовали специальные курсы штыкового боя, бомбометания, рытья окопов — сколько холодных и тоскливых часов было поглощено этой системой окопов к востоку от полосы расположения полка! — и всегда, неизменно: ветер, грязь и снег, либо ветер, солнце и пыль.

Когда в марте прибыло пополнение, слухи получили второе дыхание. 77-я дивизия экипировалась для отправки из Кэмп-Аптона; наша очередь, вероятно, наступит следующей. Переводы теперь производились для заполнения не других дивизий, а наших собственных артиллерийских полков через плац. Работа на стрельбище усилилась. О, прелесть подъема с сена задолго до рассвета, быстрого перекуса и марш-броска сквозь холодный рассвет на пять миль через пустоши к той продуваемой ветрами равнине с длинными рядами мишеней.

Первый сержант Эйлерт и интендантский сержант Ньюэлл были отобраны для учебы в офицерской школе. Сержант Эртвайн, проявивший исключительные способности во время руководства бараками новобранцев, был назначен первым сержантом, а Джо Ле, разумеется, стал интендантским сержантом.

Впрочем, служба состояла не из одной лишь работы. По вечерам показывали кино в хижинах ассоциации «Y»; работал почтовый ларек для тех, у кого что-то оставалось от страховки, денежных аттестатов и прочих радостей платежной ведомости — или кто обладал достатком мастерства, чтобы собрать фул-хаус или стабильно выбрасывать «натуральный» в костях. А в субботу после полудня и в воскресенье счастливые 25% отправлялись на несколько драгоценных часов домой или в город, в то время как лагерь заполнялся визитерами к менее удачливым.

Апрель миновал, наступил май с зелеными деревьями и теплыми днями. Мы закупили бейсбольный инвентарь, и в каждой роте появилась своя команда (интересно, кому в итоге досталось все это добро?). Апрельский призыв увеличил численность рот выше нормы. На ротных улицах установили палатки, чтобы разместить излишек людей.

Это были напряженные дни для интендантского сержанта Леви и капрала Джимми Джонса, ротного писаря. У дверей канцелярии, где Леви устроил свой штаб, шла непрекращающаяся череда людей: новобранцы заходили с блаженными видениями себя в образе солдата с журнальной обложки, а уходили со злобой в сердце из-за того, что их брюки пузырились на коленях. И Джо, помнивший прошлый сентябрь, когда новобранцы слонялись без дела целый месяц, прежде чем получить хоть намек на обмундирование, не испытывал к ним особого сочувствия.

Это была также пора отчетов. Отчеты о том, сколько у нас людей; сколько рубашек у каждого человека; сколько запасных шнурков находится в нашем распоряжении; у какого количества людей есть страховка военного риска; скольких еще предстоит привить и сколько раз. Дважды в день мне приходилось отчитываться на совещании офицеров; дважды в день полковник распространялся об отчетах, которые требовались генералу и которые командиры рот должны были составить немедленно, лично, в письменном виде; затем адъютант принимался за отчеты, которые требовались полковнику; затем интендант добавлял еще парочку отчетов, которые нужны были ему не позже шести часов. Жизнь была сущим кошмаром печатных цифр. Интендантский сержант роты «L» буквально сошел с ума от этого напряжения. Строевая подготовка проводилась в перерывах между построениями для очередной проверки или смотра. И солдаты, вполне естественно, смотрели на офицеров как на сборище безумцев, которые не знали, чего сами хотят в течение десяти минут подряд.

Около 1 мая передовой отряд из примерно 25 офицеров и солдат покинул полк, так что мы знали: вскоре мы последуем за ними. Лейтенанты Скайлер и Меррилл входили в состав этой группы. Они посещали школы А. Э. Ф. (Американских экспедиционных сил) в Шатильон-сюр-Сен и воссоединились с нами примерно 1 июля.

Наконец рота была укомплектована до штатной численности военного времени и экипирована до последнего шнурка. В пятницу, 17 мая, доступ всех посетителей в лагерь был закрыт. В тот вечер я собрал роту и поставил перед каждым бойцом вопрос о том, хочет ли он ехать во Францию или нет, предложив оставить любого, кто пожелает остаться. С гордостью могу сказать, что ни один человек не попросил оставить его.

Суббота была сумасшедшим днем последних приготовлений. Бараки были вычищены до последнего матраса и выметены. Печатные машинки бойко стучали до самой последней минуты. Том Виракола, один из наших лучших сержантов, которого медики в последнюю минуту забраковали по незначительному отклонению в здоровье и который был смертельно расстроен, оставался за главного по баракам.

Около девяти часов рота в последний раз выстроилась у своего старого дома. Вещмешки были тяжелыми от уставного снаряжения, табака и подарков из дома. Пока я подписывал последние бумаги при свете дуговой лампы, рота «C» бесшумно выдвинулась. Я отдал команду: «Левое плечо вперед, шагом марш», рота развернулась, и мы отправились к станции.

Дорога была обнесена живой цепью солдат из Тыловой бригады, когда мы проходили мимо. Тут и там мы видели знакомые лица, и хотя передвижение должно было сохраняться в строжайшей тайне, звучало немало крепких «счастливо, ребята» и «прощайте, 311-й, удачи», подбадривающих нас в пути.

Рюкзаки становились тяжелее с каждым шагом, и учитывая дополнительные пайки, пишущую машинку и т. д., мы были рады получасовому отдыху на станции. Затем прозвучала команда снова строиться — сколько раз нам еще предстояло услышать эти утомительные слова: «Становись» — и рота потянулась к ожидавным ее пассажирским вагонам. Снабжение было снято, и все устроились поудобнее на ночь.

Ранним утром поезд тронулся. С наступлением рассвета мы разбирали названия некоторых городков Нью-Джерси, через которые проезжали. Не один паренек в последний раз видел свой родной город, проносясь сквозь него в прохладное майское утро.

В Джерси-Сити мы высадились и через вокзал прошли к паромной переправе. Несколько гражданских лиц спрашивали нас, куда мы направляемся; но солдаты осознавали важность секретности, и все, что получали любопытствующие, было грубым приглашением «надеть форму и узнать самим».

Затем нас набили на паром как сельдей в бочку. Да уж, давка была знатная, заставившая хватать ртом воздух тех, кто не тренировался в метро.

Выйдя на улицу, мимо больших складов, мы попали в просторный крытый пирс. Здесь находился пункт посадки, где, как нам говорили, проверялось каждое личное дело и осматривался каждый солдат; фокус всей бюрократии, сводившей нас с ума последние два месяца. Однако, к нашему приятному удивлению, погрузкой руководили двое или трое деловых людей в штатском, которые просто сверяли каждую роту на судне по спискам пассажиров по мере того, как солдаты поднимались по трапу.

Нас встретил лейтенант Гиббс, батальонный адъютант, который провел нас вниз, указал на три палубы, каждая размером с нашу канцелярию в Кэмп-Диксе, и объявил, что это роскошные апартаменты роты B. У меня перехватило дыхание, и я заметил, что мы очень благодарим, но если кто-нибудь вдруг захочет повернуться, где он окажется, и черт побери, как же, в конце концов, Геогхан собирается уместиться в одной из тех маленьких холщовых салфеток, которые они называют гамаками? Он ответил, что мне следовало бы взглянуть на местечко роты «C», и растворился в манере, свойственной батальонным адъютантам при расставании с ротными командирами, попавшими в безвыходное положение. Мгновение спустя мы услышали, как он утешает капитана О’Брайена на палубе выше, говоря тому, что ему следовало бы взглянуть на местечко роты «B».


ГЛАВА III ПУТЕШЕСТВИЕ НА «НЕСТОРЕ»




К тому времени, как пространство и гамаки были распределены по взводам и отделениям, судно уже шло полным ходом. Был отдан приказ оставаться под палубой до выхода из гавани; и для многих последним взглядом на Америку стал промелькнувший в иллюминаторе вид прибрежной полосы.

В этот момент вновь появился лейтенант Гиббс с бодрым приказом немедленно надеть спасательные жилеты и не снимать их до конца плавания. Следующие десять дней все переваливались с ноги на ногу, чувствуя себя наседками. Доставшееся мне снаряжение казалось особенно грязным и совершенно не подходило к моей фигуре, и без того посаженной близко к земле.

Завтрак состоял лишь из галеты и тушеной говядины, перехваченных на ходу. Добрый корабль еще не начал сильно качаться, поэтому все с нетерпением и живым интересом ждали обеда. Затем выяснилось, что это австралийский транспорт «Нестор»; а следовательно, он шел под британским флагом; и отсюда и в силу этого следующий прием пищи будет чаем в 5 часов. Прошла вечность, и примерно полчаса спустя появился стюард и на странном, рубленом кокнийском английском познакомил нас с «диксями» и «мисками». Еще полчаса, и первые обслуженные подразделения увидели возвращающийся отряд по добыче хэша, пробирающийся сквозь ряды изголодавшихся янки — с хлебом, сыром и чаем! Стейк на гриле пришелся бы здесь больше к месту, как нам казалось, а высоченный, сухощавый деревенский парень в углу — полагаю, Лори Прайс — мрачно высказался, что нас приняли за сиротский приют. Тем не менее, то, что имелось, достаточно взбодрило парней, чтобы взглянуть на жизнь менее мрачно, и когда офицеры ударились в каюту, появились карты и книги, и зазвучали мягко напеваемые мистические слова: «Натуральные, кости» — «Читай и плачь».

Но то настроение, что царило в тот первый вечер, вряд ли можно было назвать праздничным; впрочем, как и во многие последующие. Конечно, для некоторых парней, не имевших никого на своем иждивении, отправлявшихся на поиски великих приключений на все четыре стороны, ничто не мешало испытывать трепет перед неизвестностью. Но большинство этих людей были вырваны из гражданской жизни всего за две-три недели до этого; они находились среди незнакомцев и в совершенно чуждой обстановке; их новая форма все еще доставляла дискомфорт и кололась, а армейские уставы и дисциплина представляли собой непостижимый набор шибболитов. Глубоко в сердце каждого пылала любовь к своей стране — у большинства вполне ровно; у некоторых ярко, как белый свет; у других — лишь недавно разгоревшаяся. Все они, конечно, усердно скрывали это от посторонних глаз. Они были так перекормлены пустозвонными ораторами, политиками, размахивающими флагом одной рукой и держащими в другой справки об освобождении от прислуги, что настоящее чувство тщательно скрывалось.

Совершая ночной обход и глядя из трапа на ряды тесно подвешенных гамаков, я задавался вопросом: о чем думают их обитатели; образы каких дорогих людей стоят перед их глазами; к каким домам возвращаются их мысли — гарлемская квартира, ферма в Джерси, грандиозный отель, крошечная пара комнат в Джерси-Сити; уютные, благополучные американские дома; трущобы в эмигрантских районах — каждый из них дорог своими воспоминаниями, каждый — дом, за который стоит сражаться. Успеем ли мы превратить этих людей в боевую машину или нас сразу бросят останавливать великое наступление гуннов во Фландрии, которое тогда было в самом разгаре? Сколько из нас снова увидит эти дома, этих дорогих людей? — Но командиру роты некода предаваться размышлениям; а мысли об утреннем рапорте, о том, как равномернее распределить пайку, и солидная пачка приказов, которые мне предстояло прочесть, быстро вытеснили все остальное.

На «НЕСТОРЕ» находились 1-й и 2-й батальоны и штабная рота 311-го пехотного полка, пулеметный батальон, а также бригадный генерал Дин, командир нашей бригады, со своим штабом. Наш полковник командовал находящимися на борту войсками, поскольку подобные вещи были ниже достоинства генеральских чинов. Он был в своей стихии; в первую же очередь он провел офицерское собрание и выдал около 4 квадратных акров приказов, которые следовало прочитать и немедленно претворить в жизнь.
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1-й взвод, Флавиньи, Франция, 1919 год.

Теперь никто лучше меня не знает, сколько приказов вы, солдаты, получали и как порой человеческих сил не хватало на то, чтобы выполнить их все. Но я призываю в свидетели любого командира роты, что мы получали их со всех сторон. Ротный командир — единственный человек, который не может переложить ответственность на кого-то другого. Нам приходилось брать горы полученных приказов, отсеивать абсолютно невыполнимые, выбирать из оставшегося то, что казалось существенным и что, по нашему мнению, майор и полковник сочли бы таковым, а затем добиваться выполнения этих задач ротой — то есть отдавать приказы первому сержанту по нарядам, интендантскому сержанту по снабжению, старшине по кухне, офицерам по строевой подготовке и обучению, ротному писарю по бумажной работе, а после следить за тем, чтобы все это выполнялось. И после этого обычно огребаешь выговор за что-нибудь упущенное.

Одним из таких приказов было распоряжение о цензуре, о котором мы столько слышали. Вместо того чтобы подвергать цензуре все письма силами клерков на почтамтах, какой-то гений решил последовать британской схеме: обязать офицеров цензурировать почту собственных солдат. Таким образом, одним блестящим ударом была создана ситуация, которая ставила в неловкое положение как солдат, так и офицеров, возлагала обременительную и постоянную задачу на перегруженных работой офицеров, задерживала почту и во всех отношениях была приятным благовонием в ноздрях мелких царьков бюрократии — адептов теории «Как ничего не делать».

Главным утренним развлечением в поездке был корабельный осмотр. Трюмы этой старой калоши подвергались такой зачистке и уборке, какой у них никогда прежде не было. Несмотря на тесноту, все содержалось в необыкновенной свежести и чистоте. Это внушило мне огромное уважение к женщинам, которые выполняют такую работу целый день за мизерную плату. В 10:00 утра раздавался сигнал, и все, кроме джурных по дню, выстраивались на палубах по своим местам для шлюпочной тревоги, и это была прелестная давка. Затем сильные мира сего чинно шествовали гуськом, возглавляемые горнистом, который выдувал вызывающее морскую болезнь «Смирно» на каждой палубе. Все после этого наступали друг другу на ноги и образовывали небольшой коридор для процессии. Адъютант, капитан корабля, полковник, корабельный интендант — бедняга старина Гиббс отдувался за эту роль — играли в «следуй за вожаком», заглядывали в углы, напускали на себя важный вид, и все это было чрезвычайно официально, грозно и грандиозно.

Остаток дня занимали физические упражнения — роты занимали палубу по очереди — а также учебные тревоги по пожару и оставлению судна. Сначала объявлялось, что сигнал для «Оставления судна» будут подавать четыре долгих гудка корабельного свистка. Позже капитан корабля изменил это, но где-то в цепочке команд произошел сбой, и эта информация до командиров рот не дошла. Около пяти ночей спустя, примерно в 10:30 вечера, свисток начал гудеть: раз — два — головы начали показываться из гамаков; три — гамаки начали раскачиваться; четыре — двести с лишним сердец сделали скачок, четыреста шестьдесят стоп грохнули о пол, и рота B устремилась по трапу вверх, ведомая тремя сержантами, чьи имена мы предпочтем не называть, к победе. Лейтенант Фулкес, несший пожарную вахту, поспешно рассудил, что здесь какая-то ошибка, и угомонил бунт своим .45-м калибром и парой отборных выражений на родном языке.

А еда — о, еда; о, эта богооставленная стряпня. Ее выдавали на завтрак, обед и чай. Количеством она явно не баловала. Кое-где находились новоиспеченные унтер-офицеры, которые не брезговали придержать больше своей доли. И наши американские желудки несколько раз подвергались резкому знакомству с непривычными блюдами. Сначала это было странно выглядящее варево, на вкус напоминавшее взрыв горчичного газа. Откуда нам было знать, что это карри? Мало у кого нашлось достаточно веры в человечество, чтобы проглотить свою порцию. Затем в один прекрасный день жуткий запах отравил полуденный воздух, и нас познакомили с рубцом. Последнее в итоге предали земле с воинскими почестями, причем я прибыл на место происшествия как раз вовремя, чтобы спасти судовых поваров от участия в аналогичной церемонии в качестве главных действующих лиц.

«Чай» состоял из хлеба, сыра и чая. Мы вспомнили времена изобилия в Кэмп-Диксе и пришли к выводу, что кулинарная сторона этого военного дела пока складывается не лучшим образом.

Офицеров кормили хорошо и цивилизованно в каюте, что не сильно облегчало участь рядовых. Кроме того, некоторые члены судовой команды воспользовались ситуацией, устроив подпольный ресторан в баке и обдирая тех, у кого были деньги. Разумеется, американцы сразу подумали, что ради этого утаивают часть наших пайков, и международные отношения начали сильно накаляться. В конце концов об этом сообщили офицерам, и практику пресекли.

В конвоировании участвовало десять или двенадцать других судов, флагманом которого был линкор «Монтана». Наконец, однажды утром последнего не оказалось на месте, и мы поняли, что пересекли океан почти полностью. Меры предосторожности удвоились, а спасательные жилеты не снимали даже ночью.

Утром 31 мая мы увидели землю — поистине желанное зрелище. Капитан Брин тут же опознал в ней дорогую старую Ирландию и сильно огорчился, когда позже выяснилось, что это Шотландия. Мы обогнули север Ирландии и спускались по Ирландскому морю к Ливерпулю.

Это была самая настоящая зона подводных лодок. На горизонте появились эсминцы и закружили по краям конвоя. Большой серебристый дирижабль лениво покачивался в облаках и плыл прямо над нами. Справа показалось побережье Ирландии.

Около 14:00 среди эсминцев началась суета. Дирижабль снизился над точкой примерно в полумиле от нашего левого борта. С транспортов и эсминцев заговорили орудия. Впрочем, продолжалось это всего минут пять, и никаких видимых результатов мы не заметили. Но нам сказали, что была обнаружена и уничтожена подводная лодка.

Поздно ночью мы приняли лоцмана и двинулись вверх по реке Мерси. Мало кто из нас сомкнул глаза. После долгого напряжения было приятно увидеть себя окруженными огнями судоходства и разглядеть берега по обе стороны, хотя даже тогда выставлялось как можно меньше огней. Тем не менее, мы смогли открыть иллюминаторы, и длинная-длинная линия доков проплывала мимо, пока мы не задались вопросом, есть ли предел у этой огромной гавани. Наконец, около 2:00 ночи мы пришвартовались и устроились ждать утра, чтобы хоть краем глаза взглянуть на Старую Добрую Англию.

На следующий день мы слонялись без дела до 13:30, после чего высадились на берег. Нас провели около полумили по улицам к железнодорожному терминалу. Люди едва взглянули на нас. К тому времени они уже привыкли к солдатам. Ни единого возгласа, ни капли любопытства. Еще одно стадо на бойню. Несколько раненых солдат в кричащих «парадных синих мундирах» окинули нас некоторым профессиональным любопытством.

На вокзале нас остановили на мощеной улице в ожидании, затянувшимся на томительные три часа. Там находилась англо-американская столовая Красного Креста, и мы в мгновение ока скупили у них всю выпечку и раздали по ротам. На месте событий появился авиатор и какое-то время развлекал нас выполнением всяческих фигур высшего пилотажа — мертвых петель, виражей, воздушных винтов — таких, каких мы прежде не видали.

Наконец нас построили и провели на вокзал, где мы сели в забавные маленькие английские вагоны и оказались заперты в отдельных купе. Девушки из столовой вручили каждому из нас печатное приветственное письмо от короля Георга, и мы наконец с грохотом выкатились со станции, пронеслись между фабриками и заводами боеприпасов, на которых работали в основном девушки и женщины, и выехали в сельскую местность.

Это была чудесная поездка по Англии в последний день мая. Стоял прекрасный вечер, воздух был мягким и благодатным; светло было до десяти часов. Страна казалась нам игрушечной, прекрасно ухоженной и причесанной, с редкими деревушками, зелеными живыми изгородями и непременно парой томи, гуляющих в отпуске по тропинке со своими возлюбленными — от этого у нас сразу защемило сердце по дому. А поезд мчался вперед, остановившись лишь раз, чтобы мы могли выйти, выпить кофе и глоток воды; и все мы были взволнованы, возбуждены, в животе приятно щекотало, как перед важным футбольным матчем. Мы стремительно приближались к величайшей игре, которая тогда разыгрывалась до победного конца.

С наступлением ночи стало темно, в окна больше нельзя было выглядеть, и наши тесные купе перестали казаться удобными. К тому же, санитарные удобства в европейских поездах отсутствовали как класс. Когда наконец в 2:00 ночи нам велели высаживаться, мы чувствовали себя крайне некомфортно.

После обычного шума при высадке — «в какую сторону строится рота?» — «понятия не имею» — «Первое отделение» — «Девятое отделение» — «Где мой штык?» — «О, спасибо» — «Банку открыли нормально?» — мы шагнули в ночь, проследовав мимо маленькой станции на темную дорогу, а затем бодрым шагом по тихим темным улицам примерно с милю. Там нас познакомили с нашим первым постоем.

Это был большой пустой каменный дом в ряду таких же строений. Голые полы, голые стены, но чисто и вполне сносно. После изрядного количества бессмысленной суеты рота устроилась. Шестьдесят человек должны были выступить в шесть часов под началом лейтенанта Фулкеса.

В ту ночь и рано утром мы впервые услышали отдаленный рокот орудий во Франции.

Утром мы обнаружили, что находимся в лагере отправки в Фолкстоне, близ Дувра. Это было красивое место, чем-то похожее на Атлантик-Сити, только все казалось более капитальным и не хватало дощатого настила. Лагерь представлял собой специально отведенную для этого часть города. Все было хорошо организовано. Эти англичане занимались своим делом уже давно, и после некоторого раздражения и возни мы обнаружили, что хотя никто и не выказывал особого «энтузиазма», тем не менее дела делались весьма неплохо; конечно, на британский лад. Но горе амбициозному янки, который попытался бы что-то изменить.

Большая часть роты даже не пробыла в армии достаточно долго, чтобы освоить ружейные приемы, и часть дня ушла на то, чтобы вдолбить им основы этого важного навыка. Впрочем, осталось время и для короткой прогулки по Фолкстону; набережная, город, пабы, томи и вааки — все было исследовано с энтузиазмом и так тщательно, насколько позволяли время и возможности.

На следующее утро батальон выстроился в 6 часов утра и прошел по мощеным улочкам к пирсу, где нас набили, как сельдей в бочку, на быстрый судник через пролив и заставили снова напялить эти проклятые спасательные поясы для короткого прощального ношения. Затем, под сопровождение двух мчащихся по бокам американских эсминцев, мы быстро проскользнули под Дуврскими скалами, после чего повернули наружу и пересекли пролив до Кале. Причал, санитарный поезд по другую сторону от него, рыбак в лодке у нашего борта — наконец-то Франция.


ГЛАВА IV АНГЛИЙСКИЙ СЕКТОР




Рота сошла с корабля, пересекла причал, спотыкаясь, построилась вдоль железнодорожного пути у санитарного поезда и познакомилась с кусочком тылового эха наступления. Немецкие заключенные переносили раненых англичан с поезда на корабль. Мы с любопытством смотрели на них. Это были те самые гунны, которых нас учили ненавидеть, которых мы должны были убивать. Это были крепкие, светловолосые парни в выцветших зеленовато-серых мундирах и маленьких плоских фуражках. Они почти не обращали на нас внимания, но переносили англичан очень бережно и аккуратно. Возможно, шедший рядом томи с примкнутым штыком имел к этому некоторое отношение. Во всяком случае, я не испытывал к ним какой-то яростной ярости или ужаса, и хотя один-два наших солдата выругались на них сквозь зубы, это звучало совсем не убедительно, а скорее напускное. Большинство раненых, чьи лица я видел, смотрели на нас с обычным британским выражением: «Какого черта вы на меня пялитесь, сэр?», так что, полагаю, это были офицеры. Я их не виню за то, что им не нравится, когда на них пялятся. Один-два парня не смогли сдержать стонов, когда их носилки приподнимали.

Но рота «C» трогается с места, и мы вливаемся в колонну по отделениям и шагаем следом за ними, а наши огромные тяжелые рюкзаки, старательно набитые всем предписанным имуществом и еще много чем в придачу, становятся все тяжелее и тяжелее. День выдался прекрасным и солнечным. Кале был тих; мощеные улицы, казалось, населяли лишь несколько маленьких гамэнов обоих полов, которые приветствовали нас криками, преследовавшими нас по всей Франции: «Сувенир», «Би-скит», «Шокола».

Мы прошли через окраины города и вышли на пыльную песчаную дорогу между зелеными дамбами или валами, усеянными зенитными орудиями. Затем мы прошли мимо группы потрепанных погодой бараков, пыльных и унылых, помеченных — несомненно, каким-то шутником, как нам показалось — вывеской «Лагерь отдыха» и окруженных проволочными заграждениями.

Мы пересекаем канал, поворачиваем налево и проходим к другому — «Лагерь отдыха № 6». Головная рота сворачивает в ворота из колючей проволоки; мы видим американскую форму и походные шляпы; пару офицеров в заграничных пилотках, выглядящих для нас тогда непривычно; затем мы проходим в ворота и понимаем, что это наш временный пункт назначения.

Нас разместили в палатках диаметром около 12 футов, примерно по 20 человек в каждой. Везде песок. Отвратительная открытая уборная рядом со столовой. После обычной суматохи и неразберихи мы наконец вышибаем другие роты из наших палаток, в свою очередь оказываемся вышибленными из их палаток и после долгих ожиданий получаем «чай». О, как американцы обожали это слово!

Офицеры разместились с роскошью — нам пятерым досталась целая палатка с досками для сна. Мы питались в офицерской столовой англичан, где еду, а также очень хорошее пиво и вино подавали вааки. Следующим пунктом шло офицерское собрание, а вечером — беседа с английским майором. Он взбодрил нас сообщением, что оттуда мало кто возвращается, и поведал несколько отборных историй о внезапной смерти в необычных и жутких формах. Он, по-видимому, задался целью выбить у нас из голов любые мысли о том, что мы отправились на увеселительную прогулку. Позже мы услышали, что другие британские офицеры подвергли его резкой критике за то, что он с самого начала пытался нас запугать.

На следующее утро наше снаряжение урезали. Мы могли оставить только то, что были способны унести на спинах. Содержимое наших вещевых мешков, избыточное снаряжение, полный комплект экипировки, который подвергался стольким смотрам и по которому мы исписали горы отчетов в Кэмп-Диксе, был безжалостно собран, свален в грузовики и вывезен неизвестно куда вторым лейтенантом интендантской службы. Никакого учета не велось, никаких бумаг не подписывали. Всезнающее начальство, которое извекло из нас все соки ради сбора этого добра, ничего не сказало нам об этой церемонии. Так что нижнее белье, носки, запасные пары обуви стали никому не нужным товаром; а сигареты мы просто не могли раздать бесплатно. Огромное их количество было передано в столовую ассоциации «Y». Разумеется, свои вещевые мешки мы больше никогда не видели.

На следующий день мы построились с винтовками, ремнями и штыками и прошли около четырех миль по совершенно плоской местности; мимо ветряных мельниц, живых изгородей и редких эстамине, пока не добрались до британского газового дома. Там английские и шотландские сержанты выдали английские противогазы, и после двух часов тренировок с ними мы прошли через газовый дом и двинулись обратно в лагерь. По пути мы заглянули в оружейный сарай, где наши американские «Энфилды» обменяли на английские «Энфилды» с их короткими стволами и тяжелыми защитными кожухами прицела. В нашей армии выдача или обмен любого имущества артиллерийско-технического снабжения сродни женитьбе, а когда дело касается винтовки, это равносильно пяти судебным процессам и паре исков о возмещении ущерба за нарушение обещания жениться. Здесь же мы вбегали в одну дверь, совали винтовку томи, неслись к другой двери, хватали английское оружие со штыком — и дело сделано. Мне довелось командовать батальоном в тот день, и где-то у британского правительства, полагаю, хранятся пару грязных клочков бумаги, на которых я расписался за 1000 противогазов, винтовок и штыков. Для офицера службы вооружения США эта сделка стала бы смертельным ударом. Поскольку я был всего лишь офицером пехотного резерва, мне это показалось вполне разумным.

Вернувшись в лагерь, мы были предоставлены сами себе, и нашлись те, кто без промедления завел знакомство с эстамине Кале. За тридцать шесть часов мы выучили достаточно английского, чтобы бойко рассуждать о «двух пенсах с полвиной», а я даже услышал, как Прайс предложил «развеять скуку на шиллинг», и кто-то тут же взял «шесть пенсов из этого». Но все это шло ни в какое сравнение с нашими вылазками в неизведанные области многострадального французского языка. К тому вечеру большинство парней казались весьма поднаторевшими в таких незаменимых фразах, как «Vin rouge tout de suite» или скорее «Van rooge toot sweet», «Encore», «Combien» и «Oo la la, ma cherie».

На следующее утро — в среду, 5 июня — мы покинули лагерь отдыха № 6, и мы были рады уйти оттуда, ибо это была грязная, жаркая дыра. Нас не бомбили, хотя город подвергся обычному налету, а на следующую ночь лагерь удостоился комплимента от бошей.

Поход к станции выдался долгим, жарким и проходил без привалов. Разумеется, еще не зная многого из того, что они узнают позже, бойцы тащили на себе огромные рюкзаки. Одна только шинель, одеяло, 100 патронов, запасная обувь и пайки составляют изрядный груз, а если добавить несколько комплектов белья, туалетные принадлежности, свитеры от Дженни, наручники от тети Сары, пару блоков сигарет, трубку и немного шоколада, вес становится поистине чудовищным. Рюкзак малютки Эффингема, как водится, болтался ниже колен, но он, тоже по обыкновению, наотрез отказался от помощи. Рота прибыла на станцию в настроении страдающего несварением желудка медведя, больного скарлатиной.

Нас незамедлительно познакомили со знаменитыми вагонами «Hommes 40, Chevaux 8». Редко бывало настолько плохо, но даже 25 или 30 человек набивались в эти тесные товарные вагоны как сельди в бочку, в чем каждый из вас может подтвердить.

Мы выкатились из Гавра, преследуемые до самого конца детьми и торговцами апельсинами, которые, казалось, возникали из-под земли повсюду на севере Франции.

Этот первый переезд был коротким. Мы выехали из низменности в холмистую местность и около часа дня прибыли в Маркиз, где высадились из поезда.

Нас встретила пара шотландских офицеров из 14-го батальона легкой пехоты Хайленда. Они провели нас по дороге к деревне, где мы были расквартированы, примерно в двух милях отсюда. По дороге один из них, капитан «Джимми» Джонстон, рассказал нам, что их батальон прикомандирован в качестве инструкторов для 311-го пехотного полка.

Нашим постовом местом оказалась первая небольшая деревушка на перекрестке — Ренксент. Команда «Рассредоточиться вправо от дороги» прозвучала очень кстати для перегруженных маршем солдат, и мы наблюдали, как остальной батальон прошел мимо по пути к своим казармам в Рети, еще в двух километрах.

Рота рассредоточилась вдоль дороги в небольших помещениях численностью от десяти до сорока человек. Штаб роты расположился в угловом эстамине. Это было наше первое знакомство с французскими квартирами. Обычная процедура состояла из следующего:

1. Выражение протеста квартирьеру или унтер-офицеру по поводу размещения людей в таком месте. Безуспешно.

2. Долгий спор с хозяином дома: он очень быстро говорил по-французски, а мы очень громко — по-американски. Обычно спор завершался аргументом в виде пятифранковой банкноты бережливому французскому крестьянину.

3. Уборка конюшни, курятника или сарая под громкие протесты ф. ф. к.

4. Различные открытия, сделанные в первую же ночь.

5. Установка палаток-двухместок на ближайшем поле.

Мы получили разрешение использовать под плац поле размером примерно сто ярдов в квадрат, и два взвода разбили там палатки.

В первую же ночь некоторые парни слегка возбудились от возможности посетить эстамины и попытались выпить все красное вино и коньяк разом. В результате заведения, дарившие хорошее настроение, попали под запрет на несколько дней.

Теперь обучение роты началось всерьез. Большинство людей имели лишь самое беглое представление об элементах строевой подготовки отделения; многие не умели как следует носить оружие на плече. Два взвода занимались на плацу, в то время как два других тренировались на дорогах неподалеку. Расписания занятий требовали полноценного девятичасового дня учебы и смотров, изредка разбавляемых короткими тренировочными маршами в составе роты или батальона.

Здесь нам выдали пулеметы Льюиса. Несколько офицеров и унтер-офицеров прошли курсы по использованию этого оружия в Кэмп-Диксе; немедленно были организованы ротные и батальонные школы, причем последними руководили шотландские унтер-офицеры из 14-го батальона легкой пехоты Хайленда.

Кроме того, существовали батальонные, полковые и корпусные школы по штыковому бою, защите от газов, связи (для связных), метанию гранат, ружейным гранатам, стрельбе и многим другим дисциплинам. С этого момента и до самого отъезда из Франции какое-то количество людей всегда находилось на учебе в школах. Разумеется, это было необходимо, но нарушало целостность боевой подготовки роты. К тому же мы были сведены в бригады с британцами, и некоторые солдаты отправлялись в британскую школу, чтобы получить квалификацию инструкторов, только для того, чтобы вернуться и обнаружить, что используется американская система, и наоборот. Обе системы могли иметь свои достоинства, и действительно имели, но скорость, с которой приказы, инструкции и методы работы менялись изо дня в день, могла ошеломить бывалых ветеранов этого дела, а мы были новичками.

Джимми Джонстон очень сильно помог. Он командовал тем, что осталось от 14-го батальона легкой пехоты Хайленда — примерно четырьмя отделениями. Среднего роста, довольно коренастого телосложения, с миловидным, красивым лицом и яркими голубыми глазами под шотландской кепкой, Джимми был одним из лучших парней и прекраснейших офицеров, каких только можно встретить. Он прошел Дарданелльскую операцию и два года на Западном фронте; его числили погибшим в бою, и он ездил домой в отпуск, где его встретили как воскресшего из мертвых.

Джимми прошел огонь и воду. Он знал толк в деле. Всегда готовый подбодрить словом, чтобы не погасить наш американский пыл, он помогал тихими намеками и толковыми советами, которые стоили на вес золота. Когда мы еле тащились под тяжелыми рюкзаками, он ничего не говорил, а просто прогуливался со своей тросточкой и любовался пейзажем. Когда приказы сыпались один за другим, причем каждый противоречил предыдущему и все подлежали немедленному исполнению, Джимми очень-очень осторожно намекал, что если мы будем полагаться на собственный здравый смысл, то как-нибудь справимся, а командирам рот и начальникам штабов положено быть занятыми, и чего они не знают, то им не повредит. Как и большинство шотландских офицеров, он, казалось, жил преимущественно на виски и процветал на этой диете.

11 июня майор Одом отправился в корпусную школу, и я остался за командира батальона. Разумеется, в тот же вечер поступил приказ выступать на следующее утро. Мы только что начали получать наше английское имущество — небольшие двухколесные повозки и капризную походную кухню, с которой нам предстояло так близко познакомиться позже. До этого мы готовили на наших американских полевых кухнях.

В 7 часов следующего утра мы снялись с места и маршем направились в Рети. Там мы пристроились в хвост 2-му батальону и начали наш первый полноценный марш-бросок. Рюкзаки все еще были тяжелыми, а эти полные патронташи — Господи, как же много может весить сто патронов со временем! Как это часто бывает с необстрелянными войсками, головное подразделение задало слишком высокий темп. Привалы казались минутными. Наконец, на длинном-предлинном подъеме мы остановились на обед. Подкрепившись и отдохнув часок, мы двинулись дальше, переставляя ноги. Вперед, по широким белым дорогам; сворачивая на более узкие дороги, затененные рядами высоких деревьев, снова выходя на большак. Мы обгоняли отставших из 309-го и 310-го пехотных полков и потому знали, что вся 78-я дивизия уже во Франции и совершает марш неподалеку от нас. Холмы стали выше, женщины — старше. Мы вошли в деревню: три эстамина, два магазина, школа, кузница, вывеска «Брюнмбер». Полковой штаб и рота обеспечения остановились там. Мы идем дальше; на другом конце городка роты «C» и «D» встречают проводников передового отряда и сворачивают в сторону; мы шагаем еще полкилометра, до середины холма, поворачиваем направо, обходим холм и наконец, около 3 часов дня, совершенно обессиленные, разделяемся: два взвода отправляются в один фермерский дом, а два других — в другой, в От-Крез.

Сам От-Крез представлял собой лишь перекресток с одной убогой хижиной. Там располагался штаб батальона. Ротные квартиры находились на добрую четверть мили друг от друга. К тому же, когда я проинспектировал помещение, выделенное 3-му и 4-му взводам, я обнаружил на редкость грязный старый сарай с выгребной ямой и навозной кучей снаружи, которая была ужасна даже для Франции. Единственный родник находился рядом с этой ямой. Поэтому на следующее утро мы перевели эти взводы в другое помещение, разбив палатки на прекрасном поле сразу за скотным двором.

Тем днем неспешно проковылял какой-то старый хрыч в форме британского майора. Он выразил крайнее негодование по поводу того, что мы не используем отведенные нам помещения. Его нисколько не волновало, что наши комфорт, здоровье и удобство были соблюдены благодаря использованию собственных палаток. План заключался в том, чтобы занять эту завшивленную тифозную ловушку, и это должно было быть исполнено. И он, судя по всему, являлся «комендантом района».

Поэтому я сказал: «Есть, сэр», шепнул сержанту Эртвайну, чтобы люди создали видимость сворачивания палаток, а про себя решил все равно рискнуть. Позже подошел Джимми Джонстон и сказал мне, что коменданты районов — это каста никчемных офицеров, которым дали эту должность, чтобы они не натворили бед.

Меня за это пропесочили раза три или четыре. Старый майор написал в свой генеральный штаб, те написали в наш штаб, и бумага дошла до нашего полковника, чья душа трепетала перед ледяным ветром начальственного гнева. Но в конце концов подполковник Майерс взялся за это дело и добился разрешения нам остаться там, где мы были.

В Ренксенте к нам присоединилось несколько младших лейтенантов, только что получивших звания в офицерском учебном лагере в Лангре. К роте «B» были прикомандированы капитан и пять или шесть младших лейтенантов. Капитан, командовавший ротой в мое отсутствие в штабе батальона, был странным типом с очень свирепыми и внушительными усами и соответствующими манерами, но с абсурдно не вяжущимся с ними слабым и хриплым голосом из-за проблем с горлом. Лейтенанты подобрались довольно неплохие; это были парни, побывавшие унтер-офицерами в частях, прибывших годом ранее, а некоторые из них уже успели побывать в окопах. Нам повезло оставить у себя одного из них, лейтенанта Бивенса Мура; остальных мы со временем потеряли в результате переводов.

Обучение возобновилось; школы заработали на полную мощность. Офицеры и солдаты непрерывно отправлялись в различные корпусные или армейские школы поблизости: в Сент-Омер или в соседние пункты. Гарольд Скалторп отправился в школу поваров, и мы не видели его много месяцев. Сержант Питерсон был назначен бригадным почтовым унтер-офицером. Мы получили первую почту из дома, и невозможно передать словами, насколько же она была желанной. Письма оставались той тоненькой ниточкой, что связывала нашу новую жизнь со старой. Весточка из дома радовала солдата целыми днями; разочарование же, когда почта приходила, но писем кому-то не доставалось, повергало в уныние на неделю. Было приятно видеть сосредоточенные лица таких парней, как сержант Схельтер и капрал ДеГрот, сиявшие, когда они получали весточки от жен и малышей. Нетерпение и страсть новобрачных мне, разумеется, были близки. Что же до большинства, которое ждало писем от «лучшей маленькой девочки на свете», то они вели себя либо невыносимо в своем ослепительном эгоизме, либо трагикомично в своих страданиях — в зависимости от того, соизволила ли дама проявить любезность или холодность, когда бралась за перо. Некоторые же субъекты, чьих имен мы называть не будем, получали письма, написанные самыми разными почерками и с самыми разнообразными штемпелями. Настоящие Дон Жуаны; веселые и легкомысленные повесы в родном городке.

Мы были расквартированы на типичной французской ферме крупного типа. Если свернуть с дороги в ворота, сразу справа в маленьком каменном подземелье яростно лаял привязанный на цепь черный пес. Бедняга сидел на цепи в этом крошечном пятачке так долго, что ничего другого уже не знал. Он напоследок ослеп, и когда однажды я отвязал его и повел на прогулку по дороге, он смертельно испугался, а вернувшись, стремглав бросился в свою конуру и наотрез отказался выходить оттуда.

Длинный двухэтажный дом занимал большую часть левой стороны двора. У офицеров здесь было две комнаты, одну из которых мы использовали под столовую. Семья жила в основном в большой кухне, где в огромном очаге теплился огонек. С двух других сторон находились конюшни, часть которых использовалась под казармы, склад и каптёрку. Посреди двора красовалась навозная куча. Позади лежал небольшой, но важный двор, который, в свою очередь, выходил на большое поле, где два взвода расположились в палатках по периметру и где строилась рота.

Местные жители были тупыми, неотёсанными, хваткими и грубыми. Не припомню, чтобы кто-нибудь из них сказал нам хоть одно доброе слово, зато жалоб и требований компенсации было вдоволь. Казалось, они с самого начала возненавидели наше присутствие; судя по всему, мы были для них такими же непрошеными гостями, какими могли бы быть немецкие солдаты.

Солдаты вскоре начали отвечать на такое отношение взаимностью. Военнослужащие склонны к беспечности и, конечно же, доставляют хлопоты людям, у которых их расквартировали, но в Рети нас в целом встретили как друзей, и мы, в свою очередь, старались доставлять как можно меньше беспокойства. Здесь же наши представления о себе как о желанных молодых воинах получили весьма болезненный удар.

Нам самим потребовалось некоторое время, чтобы научиться правильно себя вести. Откуда нам было знать, что французский крестьянин скорее позволит вам пройтись по нему самому, чем по одному из его полей? Почему считалось преступлением срубить иссохшее мертвое дерево для ротной кухни? И где, о где же были прелестные мадемуазель?

Но даже на севере Франции не все люди были такими. Вспомните старушку, жившую чуть ниже по дороге со своими дочерьми в коттедже, где располагался штаб батальона! Они жили очень бедно и трудились не покладая рук: весь долгий летний день — а светло было с 4:30 утра до 9:00 вечера — они хлопотали в доме и на улице. Ее три сына служили в армии: один в качестве военнопленного (prisonier de guerre), двое — на фронте. Когда один из них, совсем еще юный парень, приехал домой на несколько дней в отпуск, он каждое утро уходил в 6:00 и работал до наступления темноты. Сколь многие из нас поступили бы так же? А у старушки и девушки всегда находились улыбка и ободряющее слово; они угощали солдат молоком и неизменно требовали, чтобы офицеры, направлявшиеся в штаб батальона, заходили выпить чашечку кофе. Даже симпатичная козочка во дворе подружилась с цветом хаки и резвилась с нами, как собака.

Несколько дней мы использовали под учения любые подвернувшиеся полянки; каждый квадратный фут пригодной земли казался засаженным сельхозкультурами. Мягко говоря, это было неудобно. Наконец полковник Майерс договорился о том, чтобы нам разрешили использовать вершину большого холма. Это было великолепное место для занятий — после того, как вы туда поднимались. Но о боже, этот подъем на эту юную гору и спуск обратно дважды в день! Разве мы когда-нибудь забудем это?

Когда мы пробыли здесь около недели, вернулся майор Одом, а день или два спустя к роте присоединились лейтенанты Скайлер и Меррилл. Оба они были полны новых идей, почерпнутых в школе в Шатильоне, и приняли под свое командование первый и третий взводы соответственно. Добросовестность, высокий боевой дух и неисчерпаемая энергия Скайлера сделали его огромным приобретением для роты. Меррилл трудился не менее усердно и охотно, и, несмотря на молодость, был одним из умнейших парней в полку. Он окончил школу первым на своем курсе, среди слушателей которого были майоры, капитаны и лейтенанты со всего Американского экспедиционного корпуса.

Мы стояли примерно в 50 километрах за линией фронта, и если бы немцы предприняли тем летом еще одно наступление на Кале, мы бы несомненно вступили в бой. По вечерам не зажигали никаких огней, и редко проходило хотя бы мгновение, чтобы мы не слышали монотонного гудения крупных вражеских бомбардировщиков, летевших бомбить Кале или Булонь, а может быть, и какой-нибудь город поближе — Девр или Сент-Омер.

В начале июля группы офицеров и унтер-офицеров отправлялись на передовую на четырехдневные ознакомительные выходы. Сержанты Эртвайн, Перри и я отправились в первую очередь и находились на передовой вместе с батальоном Шотландских пограничников короля. Наш опыт, хоть и был интересным, вряд ли заслуживает здесь подробного описания. Лейтенант Фулкес отправился наверх на следующей неделе и угодил в самый эпицентр атаки, так что боевых действий он повидал вдоволь. Затем лейтенант Скайлер поднялся на позиции с австралийским подразделением, которое не давало ему скучать во время пребывания там. Это была отличная система, позволившая нам воочию увидеть, как на самом деле обстоят дела в окопах.

Когда я вернулся из поездки, денщик принес поздно вечером несколько книг в красных обложках и брошюр, сказав, что они вступают в силу на следующий день. Это была новая система боевых порядков, предполагавшая совершенно новые строи для рассыпного строя и построения роты. Лейтенант Мур несколько раз проводил тренировки в этих построениях; остальные знали о них не больше ротных поваров. Поэтому на следующее утро мы выступили в поле с книжками в руках и отрабатывали построения шаг за шагом. Каждый быстро понял, что это дело посерьезнее, поскольку наши старые армейские уставы, конечно же, выглядели нелепо при применении нового специального оружия, такого как автоматические винтовки, ручные и ружейные гранаты и так далее. Так что новые построения были освоены на удивление быстро.

Был оборудован курс штыкового боя с окопами, «воронками от снарядов» и чучелами, инструктором на котором выступал сержант Нортумберлендского фузилерного полка. Причем отличным инструктором; однако, как водилось, мы столкнулись с трудностями, так как некоторые вещи он преподавал чуть иначе, чем это делалось по американским методам.

Именно проходя эту полосу препятствий, Гюстав Флейшман оступился в яму и сломал ногу. Перелом был тяжелым: я видел, как его стопа и голень неестественно вывернулись вбок под прямым углом, несмотря на обмотки. Впрочем, держался он молодцом и курил сигарету, ожидая машину скорой помощи и хирурга. Мы несколько раз получали от него известия из английских госпиталей, но вернуться в роту ему так и не довелось.

Мы также потеряли еще одного очень ценного бойца — капрала Эдварда Джонсона. Этот человек мог бы потребовать освобождения от службы по семейным обстоятельствам или из-за слабого сердца. Он отказался делать и то, и другое, и мы добились, чтобы врачи признали его годным к заграничной службе. Однако ежедневные подъемы на этот холм и напряженный образ жизни в целом оказались ему не по силам, хотя он держался до тех пор, пока не истощил себя до критического состояния. Я заставил его пойти к хирургу, который немедленно распорядился перевести его в запасную бригаду. Я знаю, что Джонсона не любили некоторые из вас за его излишнюю принципиальность. И все же я верю, что, оглядываясь назад, вы оцените его честный, бескорыстный и непрерывный труд на благо своего отделения, взвода и роты.

В то время эта сельская местность была прекрасна. Часто шел дождь, но ливнями, а не той моросью, что началась позже. Возможно, дело было в том, что мы обращали на подобные вещи больше внимания, чем обычно, не зная, доведется ли нам увидеть еще одно лето, но зеленые поля, свежие поутру, прохладные и благоухающие ночью, живые изгороди и красивые клочки лесов вдоль ручьев и оврагов — все казалось чудесным, как никогда раньше.

В соседнем городке, сразу за холмом, располагался австралийский лагерь отдыха. С австралийцами мы ладили гораздо лучше, чем с «томми», и каждый вечер многочисленные гости отправлялись туда укреплять сердечное согласие (entente cordiale) при содействии деревенских эстаминов.

Примерно в это время нам впервые во Франции выдали жалование, и с учетом задержанных выплат, высокого обменного курса и выдачи денег во франках некоторые парни проявили излишнее буйство по части выпивки. Из-за того что Яницкий и Эффингем пытались устроить переполох в Брюнмбере, начав с пары «томми» и закончив громким шлепком, когда они добрались до штаба роты «D», а также из-за того, что отдельные члены ирландской бригады устроили ярмарку в Доннибруке на дорогах и тропинках, ночь у меня выдалась хлопотной.

Еще одна памятная ночь — это 4 июля. Сержанты Эртвайн, Перри и Аннесс должны были получить офицерские звания в школе кандидатов в офицеры в Лангре, и в тот вечер офицеры устроили для них прощальный ужин. Рота, насколько я понимаю, также усердно отмечала национальный праздник. В разгар веселья мы услышали визг волынок и характерное уханье шотландского барабанщика, в такт которому не способен шагать никто на свете, кроме настоящего шотландца. Оркестр Хайлендской легкой пехоты серенадой приветствовал полковника и возвращался в свои казармы.

Все высыпали посмотреть на них, и когда они промаршировали мимо, лейтенант Фулкес в порыве вдохновения поручил интендантскому сержанту Леви вернуть их обратно для роты «B».

Через пять минут волынки вернулись: впереди шел Джо, подбрасывая жезл тамбур-мажора. Они свернули во двор, и их приняли в наш круг под мощный взрыв оваций, звуки волынок и грохот барабанов. Эту сцену я никогда не забуду — прекрасная декорация для музыкальной комедии. Темный двор, временами освещаемый вспышками нескольких фонарей и факелов; толпа фигур в цвете хаки вокруг шотландцев в килтах, причем один из них посредине исполняет шотландский танец. Гости уже подкрепились, но для них спешно раздобыли дополнительное спиртное и устроили сбор пожертвований. Тем временем барабанщик, изрядно занемогший от трезвости, исполнил несколько баллад. Мы ответили ирландскими песнями в исполнении Питера и других, а также степом от Китсона. Было уже далеко за полночь, когда они ушли; а на следующее утро майор поинтересовался: «Какого черта рота B вытворяла прошлой ночью?»

Еще одно «приятное» времяпрепровождение выпало всем на долю в тот день, когда я был на передовой. У кого-то в штабе возникло праздное любопытство: как быстро дивизия сможет построиться по тревоге, если придется. Соответственно, последовал приказ: выступить в 14:00. Полагая, что боши прорвали оборону и нам «крышка», началась безумная беготня и суета; кухню разорвали на части; наспех выдали пайки, и рота под командованием лейтенанта Данна прибыла к дороге на Брюнмбер примерно на полчаса позже назначенного времени и часов на два раньше, чем это казалось возможным тем утром. Посуетившись немного, роты маршем вернули к их наспех брошенным казармам.

Все время, пока мы находились в английской зоне, пайков не хватало. Британский паек, должно быть, был намного меньше нашего, либо где-то произошел сбой. Наши парни привыкли к трехразовому плотному питанию. Англичане получали на завтрак лишь кашу, чай, хлеб с джемом; полноценный обед — рагу или мясо с овощами — в середине дня, а чай с хлебом и сыром вечером. Это мало помогало утолить сосущую пустоту, которую каждый американский солдат носит под ремнем. Мы потратили тысячи франков из ротного фонда на покупку картофеля и всего остального, чтобы как-то разнообразить паек. Но даже при этом не возникало никаких проблем с тем, чтобы следовать совету врачей, рекомендующих прекращать есть, пока вы все еще чувствуете легкий голод.

14 июля отмечался День взятия Бастилии. Нас вывели на церемонию празднования. Церемония заключалась в марше под дождем до Брюнмбера, командах «налево», «равнение направо», «на караул», «к ноге», «налево» и марше обратно под дождем. Не могу сказать, что моя грудь преисполнилась энтузиазма, да и зрители — дюжина детей, два владельца эстаминов и неизменные девицы-«апельсинщицы» — не издали ни единого восторженного крика.

Судя по полковой истории, герцог Коннаутский и генералы Першинг «удостоили нас визитом» в то время, но для роты «B» эти визиты прошли практически незаметно, так как мы даже не увидели пыли от их автомобилей.

К этому времени полковой обоз был укомплекчан — или почти укомплекчан, насколько это вообще было возможно; всё было предоставлено британцами. Каждый батальон теперь действовал как отдельная единица, и у лейтенанта Гиббса было по горло хлопот со снабжением и транспортом. Соответственно, его назначили батальонным офицером по транспорту и снабжению, а майор выбрал лейтенанта Фулкеса батальонным адъютантом. Так мы потеряли лучшего офицера в роте «B» и, полагаю, лучшего линейного субалтернов в полку. Я знаю, как неохотно он покидал роту, и не было ни одного солдата, который бы не скучал по нему с того самого момента. Он всегда питал к нам самые теплые чувства: будучи батальонным адъютантом, а позже и полковым, Фулкес оставался человеком, в котором я никогда не разочаровывался. Макмахон, его денщик, ушел вместе с ним. Мак тоже был отличным парнем.

К 18 июля мы исходили вдоль и поперек каждый дюйм большой горы, прошагали по всем дорогам в радиусе шести миль, искололи штыками примерно по 500 бошевских мешков с песком каждый и нарисовали несчетное количество треугольников на занятиях по стрельбе. Мы получили очередной приказ о марше и после обычной суматохи с наведением порядка выступили при полной выкладке 19 июля в 9:00 утра.

На этот раз переход был коротким, всего четыре мили, до Лоттингема, ближайшей железнодорожной станции. Там нас разместили на небольшом дворе у дороги, и мы наблюдали, как 309-й и 310-й пехотные полки проходят мимо для погрузки в эшелоны. Мы прождали около часа, и я разогнал весьма перспективную игру в кости, о чем втайне сожалел. Позже я выбросил кости в окно вагона, к немалому огорчению Данна.

В 11:30 нас набили в поезд, который тронулся с обычным небрежным видом со средней скоростью шесть миль в час. Во второй половине дня мы проехали через вполне живописную местность и вовсю гадали о пункте нашего назначения, как всегда, полностью промахнувшись.

В 20:30 мы остановились в Линьи рядом с поездом американского Красного Креста, в котором находилась пара настоящих американских медсестер. Как же прекрасно они выглядели для нас! Почти все окна в вагонах были выбиты, а сами вагоны иссечены пулями и шрапнелью. Вот это уже было по-настоящему.

Батальон высадился из поездов, построился на дороге, и мы зашагали сквозь долгие летние сумерки под руководством Вафиадиса из нашего передового отряда. Нас знакомили с дорогой Аррас — Сент-Поль, с которой вскоре предстояло хорошо познакомиться. Мы шли дальше, пересекли железнодорожные пути у Руэлькура, остановились на десятиминутный привал в сумерках и понаблюдали, как из деревни с холма возвращаются коровы — еще одно вызывающее тоску по дому зрелище для сельских парней, — а затем шагали все дальше и дальше. Наконец, уже в полной темноте, мы свернули на другую дорогу, прошли мимо небольшого леска, затем повернули направо мимо большого фермерского дома, и Вафиадис указал на крошечный участок размером с гарлемскую квартиру, сказав, что здесь нам предстоит расположиться лагерем. На это я заметил: «Щас разбежались», — и двинулся дальше на приятное травянистое поле, где мы и разбили палатки на ночь. Я знал, что утром от хозяев поднимется страшный вой, но решил закрыть на это глаза.

На следующее утро выяснилось, что это был Сен-Мишель, а Сент-Поль, весьма крупный город, находился всего в четверти мили отсюда. Палатки были разбиты на склоне холма выше поля, в лесу, вдоль немощеной лесовозной дороги. Кухня разместилась под деревьями возле пустующего фермерского дома. Мы обнаружили множество кухонной утвари — когда-то здесь был эстамин — и пустили кое-что в дело. День ушел на отдых, приведение себя в порядок и обустройство. Вечером некоторые ходили в Сент-Поль.

Этой ночью мы выяснили, почему место пустует. Сент-Поль был железнодорожным узлом и весьма лакомым кусочком для бошевских бомбардировщиков. Бомбы в сам лагерь в ту ночь не упали, но взрывались совсем рядом с таким грохотом и сотрясением почвы, от которого в желудке появлялось странное ощущение. Подвергаться бомбежке — дело донельзя беспомощное и безнадежное.

Ранее во время войны Сент-Поль подвергался артиллерийскому обстрелу с дальних дистанций, и в результате этого, а также воздушных налетов вокруг зияло множество воронок от снарядов. Несколько из них находились прямо среди наших палаток, а парочка огромных — сразу за дорогой в лесу.

Штаб роты расположился на чердаке фермерского дома, а штаб батальона — на первом этаже. Полковой штаб находился в Фуффлен-Рикамец, примерно в 4 километрах отсюда.

Через пару дней на нас обрушилась желчная и словоохотливая француженка. Оказывается, мы вломились в дом, без разрешения пользовались ее вещами, забрали снесенные курами яйца, использовали несколько бесценных старых досок из сарая для постройки столовой, ходили по траве и потревожили навозную кучу. Я так и не поверил, что она с мужем действительно там жила; но мы все вернули на место и ели прямо в грязи, пока Томпсон и Фарри не раздобыли досок в другом месте. Эти двое французов делали нашу жизнь здесь настолько невыносимой, насколько могли, постоянно требуя компенсаций и протестуя против каждого нашего шага, как казалось.

Большинство жителей Сен-Мишеля и Сент-Поля ночами спали в длинных блиндажах, прорубленных в холмах. Это были очень сырые, зловонные тесные дыры со спальными отсеками, выдолбленными прямо в стенах. Они больше не хотели испытывать судьбу с тяжелыми снарядами.

Здесь наша «интенсивная подготовка» продолжилась. Мы радовались, что нам не нужно карабкаться на тот ужасный холм, и нам как-то удалось выбить разрешение использовать поле для занятий. Утро было занято тактическими задачами, и вскоре мы прекрасно освоили те леса; затем следовали штыковой бой, метание бомб, бесконечная тренировка с противогазами, стрельба, строевая подготовка и так далее. Во второй половине дня проводились специальные занятия для пулеметчиков, гранатометчиков В. Б. и метателей ручных гранат, связных и т. д., в то время как остальная рота решала задачи или занималась стрельбой. Вечерняя поверка и подъем проходили у нас вдоль лесовозной дороги — о да, и еще те 15 минут ружейных приемов перед поверкой каждый вечер.

Обычно здесь шли дожди. Впрочем, занятия продолжались своим чередом. По ночам мы слышали грохот тяжелых орудий, а гул и разрывы бомб монотонно кружащих бомбардировщиков давали понять, что все это — суровая реальность и нам следовало извлекать максимум пользы из отведенного времени.

Полковые, бригадные и дивизионные учения вошли в большую моду. Поскольку никто ниже майоров никогда не получает никакой информации о том, зачем все это затевается, войска обычно обозначались флажками. В хорошую погоду подобные мероприятия — просто скука; когда же идет дождь, становится значительно хуже.

3 августа отряд Хайлендской легкой пехоты покинул нас, и мы завершали подготовку уже самостоятельно.

Примерно через две недели после нашего прибытия в Сен-Мишель прошел слух, что дивизию собирается навестить Элси Джанис. Разумеется, тот день ознаменовался классическим северофранцузским затяжным ливнем. Как же лило! Мы прошагали сквозь эту стихию около трех миль и были утрамбованы во двор вместе с пятью или шестью тысячами других толкающихся, промокших насквозь пехотинцев. Мисс Джанис помогал наш оркестр, а для нее соорудили небольшую платформу с навесом из брезента, который лишь чуть-чуть защищал от дождя. Половина из нас не могла ее разглядеть, за исключением редких проблесков; офицеры и солдаты промокли до нитки. К тому же мисс Джанис физически выбилась из сил от переутомления и подхватила жесточайшую простуду — самую настоящую простуду Американского экспедиционного корпуса, а не ту, что любители-певцы вечно используют как алиби. Парни были злы на то, что их вытащили в такую погоду ради чего-то меньшего, чем отправка в бой.

И тем не менее с первой же секунды, как эта девушка ступила на платформу, толпа была полностью на ее стороне. Мы были сыты по горло, одиноки на чужбине, устали слышать иностранную речь, тосковали по возможности снова увидеть обычную девушку. И вот перед нашими глазами предстала частичка настоящей Америки: воплощенная энергия — бойкая, подтянутая, безупречная девчонка из дома, которая смеялась вместе с нами, заставляла нас смеяться над самими собой и вопреки всему, зажигая под дождем. И мы шлепали и хлюпали обратно в Сен-Мишель, напевая:



“Beautiful Elsie, beautiful Elsie,

“You’re the only, only girl that I ado-o-re.”




5 августа в 9:00 утра батальон покинул Сен-Мишель в полной походной выкладке. Нам предстояло занять окопный сектор для учебного выхода.

Как вам всем теперь известно, системы окопов каждой из сторон во время войны были тройными, а то и четверными. Существовала система, непосредственно занимаемая для обороны против противника. Парой миль позади располагалась другая полноценная система, которую следовало удерживать в случае захвата первой; а если позволяло время, за ней находилась еще одна.

Нам предстояло занять сектор второй линии главного командования (G. H. Q.), непосредственно позади Арраса. Хотя это отчасти являлось плановым пунктом нашего расписания подготовки — последним перед выходом непосредственно на передовую, — также предполагалось, что если боши предпримут еще одно наступление на Аррас, мы займем эту линию и преградим путь врагу в случае прорыва, подобного тому, что произошел весной севернее.

После долгого 12-мильного марша по дороге на Аррас мы свернули направо, мимо длинной колонны британских грузовиков, запасы которых казались неисчерпаемыми. Продолжая путь по все более разбитым и узким дорогам, мы наконец остановились на поляне среди небольшого леса. Офицеры отправились проводить рекогносцировку сектора и распределять ротные участки, а рота сложила оружие в мокром лесу (шел дождь, разумеется) и гадала, перепадет ли нам хоть какое-нибудь хавчика.

Уже стемнело, когда мы поужинали из нашей одноцилиндровой походной кухни и потянулись гуськом занимать позиции. Рота «B» составляла батальонный резерв. Окопы были выкопаны лишь по пояс; не было никаких блиндажей или альковов для сна; не было даже полочки для стрельбы, которая держала бы вас подальше от грязи. Мы шлепали и приседали в непроглядной темноте; огни, разумеется, зажигать не разрешалось. Наконец мы добрались до своего поста и устроились на самом дне траншеи в абсолютном отчаянии. Единственным источником света были осветительные ракеты, которые немцы запускали со своих настоящих позиций всего в нескольких километрах отсюда; а грохот артиллерийской стрельбы там, впереди, напоминал нам, что мы находимся довольно близко к настоящему делу.

Во время заключительного обхода я заметил, как по ходу сообщения в нашу сторону мелькнул свет. Это шло вразрез со всеми приказами, поэтому я рявкнул категоричный приказ потушить его. Свет никак на это не отреагировал. Это стало последней каплей: раз уж нам приходилось проходить через все это, все должно было выполняться как надо, без того, чтобы кто-то имел привилегию скрестить пальцы и заявлять, что он не играет. Я поплелся в сторону этого фонарика, насквозь мокрый и уже изрядно разозленный. Я окликнул его; я изобразил фальшивую, наигранную вежливость; я заметил, что здесь не играют в кошки-мышки и я тут не языком чесать собрался, и если они не уберут этот свет, у меня найдется кольт 45-го калибра, который поможет. Свет мгновенно погас. Я спросил, не изображает ли он пароход на Миссисипи. Наконец я подошел совсем близко и потребовал назвать черт побери имя нарушителя. И это оказался полковник. Да, конечно же.

Самое забавное было то, что он сам издал приказ против огней часа два назад и теперь не мог особо меня в чем-то упрекнуть.

Подошел приказ отправить людей за гофрированным железом в точку «G24a7.3». Я побродил вокруг, пока не наткнулся на сержанта Билла Рида, сделал его крайним и велел взять команду и отправляться на задание. Место находилось примерно в 300 ярдах через пару полей. Билл со своей командой плелся наугад и бродил до 3 часов ночи, пока не окликнул какую-то фигуру во тьме: «Эй, приятель». Это был подполковник Майерс из полкового штаба в Эрманвилле, находившемся в паре километров оттуда. Он вывел Билла обратно к роте, куда тот прибыл на рассвете — но без железа.

Днем время от времени выглядывало солнце, и мы выскребали ниши в стенках окопа, пытаясь хоть немного обсохнуть. Барни О'Рурк, пропавший с предыдущего вечера, объявился под конвоем, выглядя несколько потрепанным. Он забрёл в Эрманвилл, встретил ирландского «томми», нашел гостеприимный эстамин, а впоследствии сурово отчитал офицера из полкового штаба, который взялся делать ему замечания. Полковой штаб всеми силами добивался, чтобы Барни расстреляли на рассвете или вроде того, и мне, разумеется, досталось на орехи. Однако на военно-полевом суде нам удалось отделаться месяцем каторжных работ и штрафом в 10 долларов, что было ровно тем, чего этот беспечный, золотосердечный сын Эрин и заслуживал. Впрочем, этот месяц он так и не отсидел, вернее, мы все его отбыли. Но когда он вернулся, он выкопал для меня штаб роты, и все было бы отлично, если бы кто-то не провалился сквозь крышу.

Этой ночью нас сменила рота «E» на 24 часа раньше, чем мы ожидали. Мы маршем вернулись на поляну в лесу, поужинали у походной кухни, разбили палатки и провели сравнительно сухую ночь. Джерри залетал сюда и пытался сбросить мусорный бак на кухню, но безуспешно.

На следующее утро нам дали выспаться, и в 10:00 мы выступили к нашим казармам, оставив 2-й батальон наслаждаться прелестями игрушечной окопной жизни.

Именно здесь я хочу сказать пару слов о нашем опыте военно-полевых судов. Было много критических отзывов о военном правосудии в том виде, в каком оно применялось в Американском экспедиционном корпусе, но 78-й дивизии повезло иметь в качестве судьи-докладчика крайне способного, честного, опытного и широко мыслящего человека — майора Джорджа Г. Богерта, бывшего, кажется, профессором права в Корнелле. Его помощник, лейтенант Джон Дж. Кун, был столь же прекрасным типом юриста и джентльмена. Я не знаю ни одного обвиняемого, к которому они и трибуналы, перед которыми те представали, отнеслись бы абсолютно честно.

Ну что ж, вот мы и снова в Сен-Мишеле, убаюкиваемые каждую ночь бесплатным фейерверком от наших воздушных гостей. Мы едва успели отдохнуть после нашего окопного опыта, как мне приказали выделить команды от каждой роты на стрельбище. Часть роты «B» убыла неделей ранее, и их рассказы о невзгодах в какой-то мере подготовили нас.

У нас не было проводника. Когда мы шли через Фуффлен-Рикамец, я сделал остановку, и капитан Вагнер показал мне наш пункт назначения на карте. Мы брели дальше и дальше через два десятка деревень, совершенно одинаковых и наполненных лабиринтом кривых улочек, которых не было ни на одной карте. Мы прошли мимо множества канадских артиллеристов, вернувшихся на отдых. Канадцы понесли тяжелые потери до нашего прибытия во Франции, и тем летом их реорганизовывали и восстанавливали. Они, анзаки, австралийцы, шотландцы и гвардейские полки составляли ударные войска британской армии.

Наконец мы наткнулись на долгожданный указатель «Стрельбище» и расположились лагерем в лесу за склоном, где находились мишени. На следующий день мы упорно стреляли с дистанций 200, 300 и 500 ярдов по четырем шатким поворотным мишеням. Шел дождь, разумеется; но к полудню мы закончили и зашагали обратно в Сен-Мишель. Путь показался даже длиннее прежнего, хотя мы срезали дорогу по проселочной тропе; и на сей раз мы были рады увидеть одинокую башню Сен-Мишеля, возвышающуюся над лесом за пределами Сент-Поля.

Вернувшись, я застал майора Одома накануне его отъезда в другую школу. С этого момента и до его возвращения 20 августа ротой командовал лейтенант Скайлер, исполнявший свои дополнительные обязанности с присущими ему энергией и добросовестностью.

12 августа весь полк снялся с мест; на этот раз мы покидали Сен-Мишель окончательно, хотя небольшой отряд остался охранять обоз. Сержант Хейнс, повредивший ногу на штыковых учениях, остался позади с водянкой в колене и так и не смог вернуться в роту. Наш верный ротный писарь, капрал Джимми Джонс, тоже сломал лодыжку и был отправлен в госпиталь в Англию. К моему счастью, у нас был капрал Стайлз, готовый занять его место. С этого момента Стайлз вел ротную документацию чрезвычайно эффективно и добросовестно. Большинство парней не имеют ни малейшего представления о тех долгих часах днем и ночью, которые ротный писарь проводит за борьбой с лабиринтом бланков, учетных карточек, отчетов и корреспонденции, жизненно необходимых для функционирования роты. Большая часть бумажной работы, выполнявшейся в Кэмп-Диксе офицерами и командирами рот, во Франции была переложена на ротных писарей, и немало ночей Стайлз и Джонс просидели над этим полевым ящиком при свете свечи, поддерживая нас в порядке перед лицом начальства. Если записи когда-либо терялись или пропуска срывались, то происходило это не по их вине. Роте «B» определенно очень повезло с ротными писарями.

Это был долгий и жаркий переход в тот солнечный августовский день по направлению к фронту, и рота прибыла в Латтр-Сен-Кантен изрядно измотанной. Меня подобрали в британском штабном автомобиле при прохождении полкового штаба, и вместе с двумя другими командирами батальонов отвезли на рекогносцировку участков передовой, которые нам предстояло сменить. Каждому батальону предписывалось действовать в составе бригады с английским полком и удерживать передовые позиции в ходе планового дежурства как завершающий этап программы подготовки.

1-й батальон должен был войти в состав 1-го Лондонского полка. Офицеры этой бригады и полка встретили меня весьма радушно. Наш предполагаемый батальонный сектор находился сразу за Аррасом. Сам город располагался внутри английских позиций, тянувшихся вдоль восточных окраин. Позиция была хорошо организована, а окопы находились в хорошем состоянии, поскольку эта часть линии фронта оставалась практически неизменной на протяжении года. Подразделение, которое мы должны были сменить, ликовало, так как они просидели в окопах ровно 8 месяцев. Это был «тихий» сектор, но Джерри пустил пару снарядов донельзя неприятно близко, пока я прохаживался вокруг.

Я с комфортом вернулся в штабной машине и обнаружил, что батальон уже расквартирован и спит. Мы договорились, что офицеры и сержанты взводов отправятся на передовую через пару дней для рекогносцировки своих позиций.

Латр-Сент-Кантен представлял собой деревню примерно из шестидесяти домов примерно в 20 километрах от Арраса. Рота B была расквартирована в сарае за домом, где находился штаб батальона, и в доме по соседству вниз по дороге.

В течение следующих нескольких дней в батальоне прошли соревнования между взводами. Роту B представлял 4-й взвод. В состязании победил 3-й взвод роты C, но все участники выступили хорошо.

Рядом с местом расквартирования был отличный «пустырь», и мы отлично повеселились, гоняя в футбол и проведя там несколько бейсбольных матчей. Погода стояла прекрасная, и мы были в отличной форме.

14 августа поступил приказ о присвоении подполковнику Майеру звания полковника и назначении его командиром 129-го пехотного полка. Это стало большой утратой для полка. Майер был лучшим офицером из всех, что у нас были, исключительно толковым, преданным своему делу, всегда на посту, прекрасно разбирающимся в людях и умеющим находить самое главное, что имело значение. На первом месте у него стояла служба, а на последнем — он сам, и он пользовался доверием и уважением каждого офицера и солдата в подразделении.

Офицеры и взводные сержанты убыли на передовую вечером 15-го числа по узкоколейке и вернулись на следующее утро. Все было готово.

Но в полдень 16-го числа пришел приказ об отмене смены. 17-го числа поползли слухи о том, что нас перебросят на другой участок фронта. Затем нам приказали сдать пулеметы Льюиса, с которыми мы уже успели хорошо освоиться. Каким-то образом просочилась информация, что мы отправимся на юг, в американский сектор. Этот слух превратился в уверенность, когда мы сдали все наши британские винтовки и боеприпасы, получив взамен американские «энфилды». Наши шинели и прочее имущество, оставленное в Сент-Мишеле, привезли на грузовиках. Охранявший их наряд рассказал, что Джерри разбомбил наш старый постой в пух и прах на следующий день после того, как мы оттуда ушли.

Наша радость по поводу переезда была искренней и безграничной. Те, кто побывал на юге в учебных центрах или по другим делам, рассказывали, какой это «bon secteur» [хороший сектор]. А перспектива снова получать американские пайки и оказаться среди американских войск и транспорта была встречена с восторгом. По правде говоря, нам порядком надоело находиться под крылом британских союзников. Их нравы были не нашими нравами; мы чувствовали бы себя лучше среди своих. Теоретически мы были братьями по великому делу. На практике же в грязи, поте и тысячах мелких раздражений и недоразумений мы, без сомнения, действовали друг другу на нервы. Среднестатистический томми смотрел на нас как на кучку зеленых янки, которые разбогатели за первые три года войны, а теперь приехали во Францию на три года позже, чтобы транжирить деньги и поднимать цены на красное вино и яичницу. Мы же считали среднестатистического томми вырожденцем, хлещущим чай нытиком, помешанным на отдании чести. Австралийцы и канадцы, однако, были нашими заклятыми друзьями, и шотландцы нам тоже нравились. Возможно, это объяснялось тем, что единми боевыми частями британцев, с которыми мы соприкасались, были именно эти соединения. На мой взгляд, те немногие английские боевые части, с которыми я сталкивался, казались вполне приличной компанией.
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2-й взвод, Флавиньи, Франция, 1919 г.

Итак, в легком расположении духа мы тронулись в путь из Латра-Сент-Кантена прекрасным летним утром, в 10 часов, 20 августа. Нам предстоял всего лишь 8-мильный марш-бросок до Тинка, узловой железнодорожной станции на дороге на Аррас. Мы свернули на большое поле, и я остановил батальон, а сам отправился разыскивать начальника воинских перевозок, отвечавшего за посадку в эшелоны.

Везде царила суета и спешка. Все делалось на американский манер, в عجлении. Никто не знал, где находится начальник воинских перевозок; все были слишком заняты, чтобы что-то знать. Наконец я увидел лейтенанта Гиббса на платформе товарного вагона, нагружавшего повозки. Он крикнул, что наш поезд стоит на соседнем пути и должен отправиться через 20 минут. Я бросился обратно к батальону, погнал его через пути, погрузил людей в вагоны, и поезд действительно тронулся как раз тогда, когда я затащил подразделение на борту. Пока я заканчивал дела, какой-то франтоватый американский майор из инспекции дивизии подковылял и заявил, что это худшая погрузка на моей памяти, и почему людей не подвели к вагонам колонной по отделениям? Я устало отдал честь этому болвану и запрыгнул в вагон как раз в тот момент, когда поезд тронулся.

Теперь нам предстояло самое длинное путешествие по железной дороге во Франции. Два дня мы двигались довольно ровно. Мы обогнули Сент-Поль, бросив прощальный взгляд на наш старый постой, а затем двинулись на юг, через Амьен, к окраинам Парижа. Сердца учащенно бились, и если бы поезд остановился хоть на пять минут в каком-нибудь подходящем месте, я был готов увидеть, как батальон рванет к парижской жизни. Единственная остановка, однако, длилась всего несколько минут — нужно было получить маршрутный лист у деловитого французского начальника воинских перевозок. Из этих документов я узнал, что наш пункт назначения — Пассаван. Для меня это могло быть и Тимбукту, но к тому времени я уже усвоил, что эти французские поезда со всеми их неурядицами и тяготами все-таки доставляют куда надо, так что я не переживал.

Дома Парижа остались позади, и мы покатили на восток вдоль знаменитой реки Марна. В От-Крёзе и Сент-Поле мы читали в парижских изданиях «New York Herald» и «Daily Mail» об отчаянных боях здесь в июле, в ходе которых стойкость наших американских кадровых военных и морпехов подверглась столь суровому испытанию; а на следующее утро, выдающееся своим ясным и светлым днем, мы стали проезжать через города, чьи названия еще гремели по всему миру. Стали появляться привычные признаки приближения фронта: лишенные крыш дома, воронки от снарядов и прочее. Затем мы начали замечать разбросанный вокруг мусор — брошенные элементы снаряжения и обмундирования, пустые патронные пачки, затем то тут, то там новые могилы, отмеченные каской, а иногда и маленьким крестом. Вскоре мы проехали прямо через Шато-Тьерри — одним из первых поездов после битвы. Из окон вагонов мы видели маленькие стрелковые ячейки, которые американцы вырыли в насыпи железнодорожного полотна. Кое-где могилы показывали, где кто-то погиб прямо на боевом посту. Немецкие каски над могилами на южном берегу реки свидетельствовали о том, где, возможно, кто-то из врагов успел перебраться на другой берег, прежде чем пасть под огнем «спрингфилдов».

Но самым впечатляющим и вдохновляющим зрелищем для американцев стали холмы, протянувшиеся к северу от реки. Длинный, крутой, пологий склон, прерываемый лишь настолько, чтобы обеспечить укрытие для резервов и пулеметов, — позиция, которая казалась абсолютно неприступной при обороне современным оружием. И на эти высоты, обороняемые цветом немецкой армии, окрыленной недавним успехом, наши соотечественники устремились вперед, захватили позицию и отбросили врага назад. Должно быть, это была знатная заварушка.

Марна здесь размером примерно с крупный американский ручей. В ней все еще плавало немало погибших лошадей и людей. Окрестности подвергались обстрелам не так уж долго по сравнению с аррасским участком; кое-где еще стоял урожай, и несколько человек уже работали на его уборке. Должен с сожалением сказать, что один из наших парней имел неосторожность во время остановки утащить с поля копну свежескошенного сена. Я случайно это увидел, и, конечно же, он вернул все на место и схлопотал взыскание. Я упоминаю об этом, чтобы напомнить: в большинстве наших неприятностей с французскими крестьянами мы до некоторой степени были виноваты сами. Конечно, спать несколько ночей подряд на полу громыхающего товарного вагона — удовольствие ниже среднего. Но бедному Жаку тоже не доставляет радости видеть свое сено, с таким трудом спасенное от фугасов и с таким трудом собранное, которое пехотинец хладнокровно прикарманивает и увозит в поезде.

Мы катили дальше сквозь солнечный августовский день на восток, к Шалон-сюр-Марн, а затем на юго-восток, прочь от фронта. Наступила ночь и тянулась к рассвету. Около двух часов ночи мы остановились у небольшой полустаночной станции ради горячего кофе, уже ожидавшего нас в огромных армейских котлах. Французский капрал, заведовавший станцией, угостил меня чашкой из своего личного чайника, который он кипятил на вонючей керосинночке — густым, как грязь, черным как ночь, разиющим коньяком, в общем, превосходным. Я пожелал, чтобы каждый солдат мог получить такую порцию.

Ранним утром мы проехали мимо обнесенных стеной высот Шомона, штаб-квартиры Американских экспедиционных сил. Мимо живописных бастионов Лангра, центра армейских школ; затем снова на восток. Местность стала более пересеченной и менее возделанной. Здесь можно было сойти с дороги, не наступив на чей-то огород. Это больше напоминало дом. Леса были настоящими, а не маленькими, строго ограниченными, аккуратно подстриженными рощами, как на севере, где каждое дерево пронумеровано и учтено.

Лучше всего было то, что мы находились в американском секторе. Военные полицеские на станциях были простыми пехотинцами, а не томми или пулуа. То тут, то там по дороге проносилась американская санитарная машина; тут и там тащился старый добрый трехтонный интендантский грузовик. На станциях пестрели заграничные пилотки. Больше не было никаких: «Как называется эта чертова станция, старина?» и «Кески эсси, мосье». Мы могли орать: «Эй, браток, что это за дыра?» — как цивилизованные люди.

Свернув на ветку, огибая холмы и проехав по длинному белому каменному мосту, поезд подкатил к длинной платформе станции Пассаван.


ГЛАВА V
«АМЕРИКАНСКИЙ СЕКТОР»




Батальон вывалился из вагонов с закопченными лицами и затекшими ногами. Походные кухни разгрузили; полковник и лейтенант Гиббс то появлялись, то исчезали. Мы увидели нашу собственную снабженческую роту за усердной работой на соседнем поле. Через несколько минут раздалось: «Становись!», и мы маршем пересекли железную дорогу и спустились в центр маленького городка.

На городской площади мы остановились и около часа провалялись в тени в ожидании французских проводников, которые должны были проводить роты к местам расквартирования. В центре площади журчал прохладный фонтан, но на нем висела табличка «Non potable» [Не питьевая], так что нам пришлось ждать, пока мы не сможем раздобыть хлорированной воды из наших брезентовых сумок-фильтров. О, эта хлорированная вода! Сможем ли мы когда-нибудь избавиться от этого привкуса во рту?

Наконец появился проводник, но только чтобы забрать роту C, которая была расквартирована в деревушке Рошер примерно в 4 километрах от Пассавана. Наконец появился и наш проводник, и роты A и B зашагали по узкой улице, огибая большой замок, затем вверх по длинному холму, под железнодорожным мостом и в наш район расквартирования — небольшой «пригород» городка по ту сторону железнодорожных путей.

Мы сразу заметили разницу в местных жителях. Этот городок находился далеко в тылу. Его не посещали воздушные налеты; по ночам можно было зажигать свет. И люди казались действительно рады нашему появлению. Вместо хмурых бровей, неохотного приема, яростных протестов мы встретили приятные улыбки, приветствия «бон жур», готовность и желание пойти нам навстречу. Даже когда мы вычистили конюшни и хозяйственные постройки, где нас разместили, никто не возражал. О черт, вот это было совсем другое дело!

Походная кухня возобновила работу на поле на окраине, и Уилсон, де Брюин, Люсье и компания принялись за дело. Все сильно устали, но после еды жизнь показалась намного веселее.

Этой ночью произошел случай, который показывает, насколько легкомысленны бывают солдаты. Парочка бойцов, чьи имена мы опустим, уж слишком вольготно захаживала в эстамине. Напившись вдоволь красного вина, они отправились на поиски приключений, благородно ограбили курятник и устроили себе ужин из курицы.

Случись это неделей ранее, последователи бы незамедлительные и громкие протесты властям, а счет за ущерб был бы длиною с вашу руку. И с нашей стороны, боюсь, это сочли бы справедливой мерой возмездия, так что офицеры вряд ли стали бы сильно помогать в расследовании этого инцидента.

Но на этот раз все было иначе. Уилсон и еще несколько человек обнаружили у своего постоялого двора маленькую девочку и ее плачущую из-за пропажи мать. Нарушителей быстро выследили, обнаружили и доложили о них лейтенанту Скайлеру. И никто не чувствовал себя более пристыженным, чем они, когда на следующее утро они проснулись на гауптвахте. Между тем тем же вечером в роте был проведен спешный сбор средств, и француженке возместили ущерб в размере, многократно превышающем стоимость утраты. Насколько я понимаю, она не взяла все, что они собрали; но на следующий день я встретил пару парней, кажется, Уилсона и Вебера, возвращавшихся из городка. Между ними шла та самая девочка и с гордостью нела лучший капор, который только могли предложить лавки Пассавана, и столько шоколада, что хватило бы на дюжину ребятишек.

Дни в Пассаване были, пожалуй, самым светлым пятном за все наше пребывание во Франции. Разумеется, расписания тренировок снова были в силе. Вместо английских пулеметов Льюиса выдали Шоша, что вызвало крайнее недовольство пулеметчиков, которые столько сил потратили на изучение Льюиса и нашли Шоша по сравнению с ним довольно грубой поделкой. Зато погода стояла прекрасная; рядом протекал ручей, где можно было умыться, а примерно в миле от нас находилось прекрасное озеро, где можно было искупаться — единственный раз за то лето, когда мы насладились этой роскошью. Местные жители были приветливы; мы получали американские пайки; все шло отлично.

Это было слишком хорошо, чтобы продолжаться долго. 27 августа мы получили приказ о выступлении, и на следующий день в 13:00 тронулись в путь: спустились с холма в Пассаван, поднялись в гору через город и пристроились в хвост второго батальона для долгого-предолгого марша-броска сквозь летний полдень и вечер.

Пробили шесть часов, семь. Признаков лагеря по-прежнему не было. Стемнело. Люди порядком устали, но рота «B» поддержала свою репутацию лучшего маршевого подразделения во всем соединении и упрямо плелась вперед. Мне становилось не по себе каждый раз, когда я оглядывался на свои четыре взвода; мне казалось, что я должен шагать вместе с ними, а не верхом на лошади майора; однако, зная, что после прибытия в лагерь меня ждет пара часов тяжелой работы, я снова поворачивался лицом к дороге и желал, чтобы майор был здесь.

Наконец, в 20:00, когда уже совсем стемнело, мы свернули налево, пересекли несколько полей и подошли к нескольким каркасным баракам. Внутри них находились койки — примерно наполовину рассчитанные на всех людей, но мы были рады прилечь где угодно. После обычной суматохи мы занялись приготовлением ужина, и как только еду удалось получить и проглотить, мы завалились спать — кто в бараках, а кто в палатках-домиках на полях снаружи. В тот день мы прошли около 20 километров.

На следующее утро в 9 часов мы тронулись в путь, дошли до Френа, близлежащей деревни, а затем вышли на хорошую широкую дорогу, ведущую в основном на запад. Полковник, совершавший марш в автомобиле, придерживался теории, что на любом марше человеку требуется не более пинты воды, и маршевая дисциплина должна быть очень строгой. Снова начался бесконечный дождь; это были сплошные шаги, шаги, шаги. Кто, кроме прошедшего через это, сможет когда-нибудь понять жуткую, душу раздирающую каторгу долгих переходов с полной выкладкой? После первого часа ранец начинает давить на спину и плечи. Ты видишь ноги идущего впереди — вверх и вниз, вверх и вниз, неумолимо, размеренно; неужели он никогда не устает? Если он может выдержать, сможешь и ты. Какая-нибудь пряжка или элемент снаряжения расстегиваются и звенят, звенят, звенят, шлепают, шлепают, шлепают по ноге. Это начинает раздражать. Ты потеешь, тебе жарко, грязно и неудобно. «Сомкнуть ряды!» Мысленно ты проклинаешь офицеров, у которых нет винтовок; тех, что едут верхом, проклинаешь вдвойне; а что касается этих парней в машинах — кхе! Сколько еще до 10-минутного привала? Затем начинает идти дождь. Он хлещет в лицо. Ты проклинаешь того олуха, который подкинул американцам этот шедевр нелепости в снаряжении — пилотку. Она гениально сконструирована так, чтобы не давать глазам и лицу никакой защиты от солнца, ветра или дождя, и в то же время эффективно направлять воду прямо за воротник. Вперед, вперед, вперед, шлесь, плюх, хлюп, чавк. Майор смотрит на часы. Ты высматриваешь на обочине подходящее место. Наконец: «Разойдись вправо от дороги!» Ты спотыкаешься и плюхаешься на землю. О, благословенный миг! Ты облегчаешь ношу на плечах; твои ноги покалывает от счастья, что они освобождены от работы; переведя дыхание, ты вытаскиваешь сигаретку или старую трубку и закуриваешь на несколько затяжек. Ты откидываешься назад...


«Становись в строй!»



О, убийство! Ты же знаешь, что не прошло и четырех минут, не говоря уже о десяти.

Ближе к полудню мы прошли через Бурбон-ле-Бен, довольно крупный город; и когда мы плелись мимо железнодорожной станции, там оказался майор Одом. Полковник увез его в своей машине, но тем вечером он снова принял командование батальоном, и я был рад вернуться в роту «B».

Мы протопали вверх по этой длинной, длинной крутой улице, отдохнули, а затем двинулись дальше далеко за город и остановились на обед у красивого зеленого луга в лесу. Покончив с твердым хлебом, солониной и джемом и повалявшись несколько минут в божественном безделье, Рой Скайлер обратил внимание на лошадь адъютанта батальона — солидную и кругленькую, довольно пожилую кобылу, которая валялась в траве со снятыми седлом и уздечкой. Через минуту Рой уже сидел верхом на изумленном звере. Поощряемая парочкой увесистых шлепков палкой, Мэри пустилась в весьма пристойное подобие молодевой резвимости. Это было лихое зрелище для летнего дня. Мне еще не раз потом вспоминалась эта картина: скачущая лошадь, смеющийся молодой наездник с одной рукой в ее гриве, а другой, взметнутой вверх. Но наше время истекло; Мэри должна вернуть седло, а мы — ранцы, и мы отправляемся в путь.

Тени удлинились; солнце опустилось за холмы, и наступил долгий французский сумеречный час. Признаков проводников, указывающих на то, что наш постоялый двор близко, по-прежнему не было. Деревня за деревней возникали перед глазами, поднимали наши надежды и снова разбивали их, пока мы брели дальше. Наконец, около 18:00 мы с трудом доплелись до Мерре. Там в машине нас ждал полковник. Он бодро заметил, что изрядно поохотился за постоялыми дворами, но нашел прекрасное место. Мы прошли через деревню и свернули с дороги в это прекрасное место — сосновую рощу с очень мокрой почвой, сплошь усеянной корнями, и полным отсутствием воды поблизости. Впрочем, мы были рады просто избавиться от нагрузки на ноги. После обычной процедуры изгнания из района роты «X» и выдворения роты «Y» из нашего мы соорудили палатки-укрытия или спальные мешки. Разумеется, водяные цистерны подоспели не вовремя, и ужин задержался. В солдатской жизни есть два повторяющихся момента, когда секунды тянутся с пугающей медлительностью: промежуток между падением снаряда и его разрывом и промежуток между концом марша и кормежкой.

Некоторые из парней отправились мыть ноги в красивый небольшой пруд в паре полей отсюда. Этот пруд скрывал какую-то мрачную тайну под своей безмятежной гладью. Фу ты! До чего же отвратительно он вонял, когда его потревожили!

По сигналу побудки мы выкатились из одеял — довольно озябшие и закоченевшие, но отдохнувшие. Ранцы были снова скатаны, и в 9:00 утра мы построились, причем батальоном снова командовал майор Одом, и отправились на последний отрезок пути. Он должен был оказаться коротким, всего миль пять. Мы прошли мимо большого поля, где трудилось множество пленных бошей, а около 11:00 утра пересекли железную дорогу, свернули с дороги направо и вышли к казармам неподалеку от Бревванна, где и расположился на постой батальон.

Хотя эти каркасные бараки были не столь живописны, как наши прежние квартиры, они гораздо лучше подходили для наших нужд. Здесь были койки для всех, столовые, плац, достаточный для построения батальона, и прекрасное ровное поле для учений неподалеку, вдоль железнодорожного пути. Рядом протекал ручей приличного размера, а до Бревванна можно было дойти пешком всего за 5 минут. Довольно симпатичная маленькая деревушка с пятью или шестью магазинами и эстаминами. Кроме того, там была хижина YMCA, где по вечерам крутили кино, если удавалось прийти достаточно вовремя.

42-я дивизия находилась здесь до предыдущего дня, отдыхая и пополняя потери, понесенные в боях в июле. Перед ними шел батальон 5-го полка морской пехоты, и тем вечером я столкнулся с лейтенантом морской пехоты, который догонял свое подразделение. Моя собственная альма-матер, Виргинский военный институт, направила в морскую пехоту немало офицеров, и меня особенно интересовали новости о них. Этот офицер рассказал мне о гибели нескольких моих старых товарищей по учебе в Белоуском лесу. Однако, когда он заявил, что из его собственной роты уцелел лишь каждый десятый, я подумал, что он загибает палку.

На следующее утро, 31 августа, мы возобновили привычные графики учений. Прилагались все усилия, чтобы обучить обращению с новыми Шоша и их устройству. Специальная подготовка продолжалась как обычно, и мы отрабатывали построения согласно наставлению по наступательному бою мелких подразделений на всех кустах и деревьях в окрестностях.

Барни О'Рурк и я провели один день в паломничестве в Бурмон, где состоялся уже упомянутый военный трибунал; Барни был вполне готов к тому, чтобы его расстреляли на рассвете, и, подозреваю, был немного разочарован тем, что все закончилось столь недраматично.

На учебном поле обнаружился вполне приличный бейсбольный диаманд, и прошло несколько межротных матчей. Мы сыграли один треплющий нервы матч из десяти иннингов с ротой «A», в котором Джо Фахи при поддержке умелых игроков наконец привел нас к победе питчингом. У нас также зарождались основы хорошей футбольной команды, и я помню, что содрал почти всю кожу с правой руки. Но на носу были более серьезные дела, и нашу спортивную деятельность пришлось временно отложить.

4 сентября мы начали готовиться к выступлению. Батальон выстроился в сумерках, и в 21:00 мы двинулись колонной в наш первый ночной марш во Франции. Разумеется, тут же начал накрапывать дождь. До чего же темно было! Через час буквально не было видно собственной руки на расстоянии дюйма от носа. Запрещалось зажигать огги или курить; даже жевать табак было рискованно, так как никогда не знаешь, в кого попадешь, если вздумаешь сплюнуть. Время от времени слабый свет из какого-нибудь крестьянского очага выхватывал из темноты силуэты последнего отделения роты «C», спешившего вперед во мраке. Я натолкнулся на какое-то неуклюжее четвероногое и потребовал, чтобы всадник убрал свою проклятую мулу с дороги; в ответ мне сразу и неучтиво сообщили, что мне лучше держать рот на замке и двигаться дальше. Я узнал голос майора Одома и поехал дальше.

Дождь, марш, дождь, шлепанье, грязь, грязь, пот, проклятья. Остановка, распустив строй, посидеть в грязи десять минут и чувствовать, как просачивается дождь. Снова в строй, и опять марш, а твоя холодная, мокрая одежда прилипает к телу.

Восемь томительных часов такого пути. Наконец, прямо перед рассветом, мы свернули с дороги через ворота некогда роскошного поместья и прошли через парк к роте, где нас ждал постой. Пройденные пятнадцать миль казались тридцатью. Мы были настолько вымотаны, что готовы были уснуть, многие — не развязывая ранцев. Однако дождь настиг нас, просачивался через каждую щель, и утро застало нас в крайне жалком состоянии.

Нам не сказали ни слова о том, когда мы снова тронемся в путь; и эта игра в секретность стоила ротам «D» и «C» обеда. Мне скорее повезло, чем помог мудрый расчет, когда меня осенило поднять наших уставших поваров и устроить перекус в 11 часов. В 12 часов в большой спешке пришел приказ освободить перекресток к 2:30. Мы сделали это в 3:00.

Наш новый подполковник Артур Бадд присоединился к нам накануне вечером. Во время первого привала лейтенант Фулкес прискакал галопом на старой Мэри, и его бывший взвод — первый — уморительно хохотал каждый раз, когда дневной свет просвечивал между Луи и седлом. Полковник Бадд тут же одарил меня холодным и стеклянным взглядом и поинтересовался, принято ли в роте «B» орать на проходящих мимо офицеров. Я поспешно изложил краткое резюме послужного списка Луи в роте и того уважения, которым он пользуется, намекнув, что его считают чертовски хорошим парнем и что никакого мятежа не зреет. Между тем я мысленно записал наше новое приобретение в дураки. У меня были основания пересмотреть эту оценку, причем очень скоро.

Дождь этим вечером на удивление утих, и марш был не так уж плох, не считая грязи под ногами, к которой мы уже почти привыкли. Мы прошли мимо крупного лагеря китайских рабочих, и Дискин захотел выйти из строя, чтобы сдать белье в стирку. Мы имели лишь смутное представление о том, где находимся; вообще наши познания в французской географии были самыми примитивными. Билл Рид со своей шестифутовой высоты торжественно объявил, что видит впереди Альпы, и заставил 1-й взвод вытягивать шеи целый час.

Как только сгустилась темнота, мы наткнулись на обоз с боеприпасами — хвост колонны 42-й дивизии. Мы двинулись за ними в гору, в деревню Виокур, где нас встретил наш старый надежный работник из передового отряда, сержант Хилл, и указал наши квартиры — на сеновалах и в конюшнях по обе стороны «улицы».

К тому времени мы уже отлично понимали, что скоро окажемся в бою. Сент-Михильский выступ значил для нас тогда не больше, чем для людей на родине. Общее впечатление сводилось к тому, что готовится наступление на Мец; и в общем-то мы были недалеко от истины.

К этому моменту нам требовалось совсем немного времени, чтобы освоиться на новом месте. Мы захватили хорошее место для походной кухни, да и помещения оказались не так уж плохи. Между ливнями мы занимались строевой подготовкой и пару часов провели на импровизированном 30-ярдном стрельбище, которое лейтенант Скайлер оборудовал однажды утром перед завтраком. Каждый попытался выпустить полный магазин из «Шоша». Это был единственный шанс пострелять из этого пулемета до того, как с ним придется встретиться с врагом. Вооруженные пистолетами парни изрешетили несколько консервных банок после огромного расхода свинца.

Под городом раскинулся прекрасный луг, и в воскресенье, 8-го числа, мы провели пару хороших бейсбольных матчей. В понедельник мы провели ротное учение в лесу за лугом, а во вторник упражнялись в стрельбе.

В среду утром майор собрал командиров рот и приказал быть готовыми к выступлению в 1:30. После обычной суматохи все было готово к маршу, с собой несли двухдневный паик. Наша кухня и повара были прикомандированы к полковому обозу снабжения.

Дождь шел все утро, но старина Юпитер-Плювий лишь разминался перед настоящим представлением. Мы тронулись в путь под непрекращающимся ливнем, который быстро превратился в настоящий потоп. Ветер усилился до штормового, гоня потоки воды прямо на нас и пронизывая насквозь плащи и одежду. Через 15 минут мы все промокли до нитки.

На этот раз марш длился всего час. В 15:00 мы вышли к перекрестку сразу за Шатеноа. Там стояла длинная вереница грузовиков, уходящая в обе стороны так далеко, как хватало глаз. Посадка в машины была организована хорошо, и через 20 минут мы уже были утрамбованы — по 20 и более человек на грузовик, зажатые так плотно, насколько это было возможно, причем каждый человек промок насквозь и продрог. Даже наша неисправимо оптимистичная полковая история гласит: «Мы никогда не забудем этот день из-за его отвратительной и мерзкой погоды».

Этими грузовиками управляли китайцы на французской службе. С их бесстрастными восточными лицами, выглядывающими из-за огромных овечьих тулупов, они казались подходящими посланцами судьбы; суровыми Харонами, везущими нас на последнем этапе нашего пути навстречу нашей участи.

В 4 часа мы тронулись с места под рывок, лязг шестеренок и ровный гул. Вперед и вперед, по длинной французской дороге, катясь сквозь дождь и ветер, неуклонно, неотвратимо; каждый грузовик почти касался бампером того, что впереди. Стемнело; длинная серая колонна катилась дальше, ни света, ни звука, кроме грохота грузовиков. Мы все больше холодали; все сильнее затекали. Капитан Флайшманн и я провели большую часть ночи, грея ледяные ноги друг друга на груди. Вперед и вперед, сквозь серые молчаливые города, мимо призрачной фигуры одинокого регулировщика на перекрестке; сквозь поля, леса, деревни — все мокрые и тихие под падающим дождем.

Как только рассвет начал рассеивать чернильный туман, колонна остановилась, и по цепи передали команду десантироваться. Промокшие, дрожащие, несчастные, бойцы роты «B» в спешке натянули липкую обувь и закинули на плечи тяжелые, пропитанные владой ранцы. Пока мы строились на обочине дороги, грузовики снова тронулись и быстро покатили вперед в тени, оставив нас на дороге с густым лесом по обе стороны.

Мы прошли по дороге до открытого поля слева. Здесь в угол леса уходила железнодорожная ветка. Мы свернули на нее и примерно через 300 ярдов наткнулись на лагерь 2-го батальона. Мы прошли чуть дальше за них, и нам выделили нашу долю чавкающей грязи и пропитанного влагой подлеска.

Разрешалось разводить ограниченное число костров, и мы устроились настолько удобно, насколько позволяли обстоятельства. Я был назначен дежурным по офицерам и провел хлопотный день, отговаривая полк от расползания по всей дороге и открытым полям. Все знали, что готовится крупная атака и что важно укрыть сосредоточение войск от вражеской авиации. Но некоторые люди, судя по всему, никак не могли сообразить, что мы обосновались в этой проклятой рассаднице дизентерии ради чистого развлечения.

Дождь временами принимался идти в течение дня, но ничто не шло в сравнение с вчерашним ливнем. Около 16:00 был объявлен сбор офицеров, и нас предупредили, что выступление назначено на 19:00. Командирам рот выдали карты, и мы узнали, что наш нынешний бивак находится в лесу Буа-де-ла-Кот-ан-Э, к востоку от Трамблекура.

Около 17:00 шесть французских танков с лязгом прогрохотали по дороге, выполнили поворот налево по отделениям, перевалили через поля и скрылись за гребнем холма, направляясь к доносившемуся вдали гулу прерывистой артиллерийской стрельбы, которая означала передовую.

312-й пехотный полк расположился лагерем по другую сторону железнодорожного пути, а остальная часть дивизии пряталась в близлежащем лесу. Через главную дорогу находился огромный склад артиллерийских боеприпасов, достаточно крупный, чтобы разнести на куски десять дивизий, если бы в него попала бомба. Но я держал это при себе, а чего солдат не знает, то его не тревожит. Ему и без того хватает о чем беспокоиться.

Кухни подошли поздно днем, и до наступления темноты мы умяли по порции горячей баланды.

К 18:45 мы скатали ранцы и были готовы снова выходить на дорогу. Я заснул на земле с ранцем за спиной, а разбудил меня Данн; было уже почти темно, и батальон готовился к выступлению.

Казалось, прошли часы, прежде чем мы выбрались из леса на открытое поле. Мы продвигались по путям на несколько шагов вперед, а затем стояли и ждали минут десять-пятнадцать. Дорога, по которой мы прибыли, была забита транспортом и артиллерией, и мы свернули на проселочную тропу через лес. Было уже совсем темно, и двигаться вперед приходилось наощупь, касаясь идущего впереди, чтобы не потерять его, поскальзываясь и спотыкаясь в сыром подлеске. Удивительно, до чего же раздражающими становятся ранец и винтовка в таких обстоятельствах. Тем не менее возбуждение от предвкушения подгоняло нас, и рота «B» преодолевала лес, пересекала слякотное поле и карабкалась по скользкому откосу на незнакомую дорогу гораздо бодрее, чем это кажется возможным теперь.

Снова построившись на этой дороге, мы бодро зашагали в колонне по четыре. Вскоре мы нагнали длинную колонну транспортных повозок, грузовиков и артиллерии. Дорожная дисциплина, судя по всему, отсутствовала как класс; каждое транспортное средство норовило обогнать любое другое. Результатом, разумеется, стала невероятная неразбериха, и тут и там возникали сплошные заторы, сквозь которые нам приходилось пробираться по одному или по два, как получалось.

Когда мы миновали последний затор, шедшая впереди рота оторвалась примерно на 15 ярдов и скрылась из виду так же надежно, будто оказалась в Тимбукту. Мы прошли через деревню по их горячим следам. На перекрестке по чистой случайности я свернул на нужную дорогу. После долгого часа преследования мы с облегчением увидели маячившие в темноте силуэты штабной роты.

Около 10:30 мы наткнулись на сержанта Хилла, который ждал нас у обочины с радостной новостью о том, что наш временный пункт назначения всего в паре километров. Мы с трудом поднялись на длинный холм и свернули с асфальта на ухабистую дорогу, представлявшую собой череду четырехдюймовых луж. Мы зашлепали к опушке большого леса, и Хилл показал нам кучу пустых патронных пачек и ящиков, где около часа назад морпехам выдавали патроны и гранаты. Они только что выступили и должны были пойти в атаку на рассвете.

Пройдя сорню ярдов сто, мы свернули в лес по дороге, которая была по щиколотку или по колено заполнена всевозможной грязью — от липкой до жидкой. Мы продвигались вперед, споткнулись о железнодорожные пути, и наконец Хилл объявил, что мы на месте бивака. Деревья и подлесок вдоль дороги росли настолько густо, что мы немного поблуждали, прежде чем нашли пару мест, где можно было пробиться сквозь них. Как только каждый человек находил место, где можно было сесть или лечь, он валился с ног, а остальные бойцы шли прямо по нему. В лесу уже кто-то находился, и с каждой минутой прибывали все новые люди.

Наконец рота «B» расположилась на земле и приготовилась уныло месить грязь до утра. Несмотря на сырость, грязь и холод, некоторые уже спали. Мы находились как раз в зоне артиллерийского огня, и гулкое ворчание орудий впереди время от времени прерывалось грохотом и визгом тяжелых снарядов поблизости. Это, однако, был лишь обычный артиллерийский огонь, к которому мы привыкли в Сент-Поле и Латтр-Сент-Кантене, и мы устроились в ожидании большого представления. Некоторые из наиболее энергичных принялись ставить палатки.

Как только я задремал, какой-то идиот завопил: «Газы!» Наши долгие часы тренировок с противогазами и множество ярких и жутких лекций на эту тему незамедлительно принесли плоды. На самом деле добрые семена взошли быстрее бобового стебля Джека. Этот крик подхватили сначала дюжина, а затем два десятка испуганных голосов. Каждый полез в знакомую брезентовую сумку, которую бережно носил на груди, более или менее ловко надел противогаз и замер в ожидании развития событий.

В разгар этого шума я услышал доносившийся с дороги голос лейтенанта Фулкеса, который звал командиров рот. Я с грустью подумал, что парень, вероятно, потерял маску или газ настиг его внезапно и он бредит. И все же из старой дружбы я глубоко вздохнул и заорал: «В чем дело, почему не надеваешь маску?» Я поправил мундштук и начал пробираться на голос Луи в надежде успеть хотя бы взглянуть на его останки.

В течение следующих двух минут я потоптался по каждому бойцу роты «B» по меньшей мере один раз и, вероятно, по большинству солдат рот «A» и «C». Затем Фулкес рявкнул мое имя ярдах в пяти от меня.

— Где газ? — потребовал ответа я.

Никакого газа не было.


ГЛАВА VI. СЕНТ-МИХИЛЬ И СЕКТОР ЛИМЕЙ




Майор ждал нас у «дороги». Он сообщил, что 156-я бригада находится в состоянии боевой готовности. Нам не разрешалось ставить палатки или развязывать ранцы, следовало лежать с оружием в руках, готовыми усилить дивизию первой линии, если того потребует обстановка. Заградительный огонь должен был начаться в 1 час ночи; в 5 часов утра пехота должна была идти в атаку.

Я побрел обратно с этой радостной вестью, и мы легли в грязь и мокрые листья, дрожали, мечтали закурить и ждали начала представления. Прошел слух, что где-то ярдах в 30 от нас стоит крупное французское железнодорожное орудие, и все ожидали приятно провести время.

В 1:00 ночи мрачный гул обычной канонады был расколот колоссальным грохотом. И этот грохот не прекращался ровно четыре часа. Я не стану пытаться описывать настоящий первоклассный заградительный огонь тем, кто там побывал.

Железнодорожное орудие тоже отработало по плану. Каждые пять минут его мощный рев и визг возвещали об отправке тяжелого снаряда в сторону Меца, после чего раздавался лязг вагонов, когда отдача отбрасывала состав назад по путям в сложенные позади бревна. Примерно через час мы привыкли к заградительному огню и зареву, освещавшему небо впереди; но стоило нам задремать, как грохот этой мощной пушки сотрясал землю под нами и возвращал нас в реальность.

Ночь тянулась, серое утреннее освещение просачивалось в лес, а грохот все продолжался без перерыва. Я следил за тем, как светящаяся стрелка моих наручных часов приближается к пяти часам. Наступило небольшое затишье, поскольку артиллерия перешла на график блуждающего заградительного огня. Затем она снова открыла огонь с новой силой. Мы знали, что пехота пошла. А.Э.Ф. начинала свое первое самостоятельное представление. Увертюра закончилась, огненный занавес поднялся, действо началось; а мы ждали своего выхода.

Утро выдалось пасмурным, но дождя почти не было, а около семи часов погода совсем прояснилась. Мы устроились насколько возможно удобно и молили о нашей кухне.

Я побрел через грязь по дороге в ее поиски. Вокруг крутилось несколько морпехов из сокращенного состава, оставленных в качестве ядра на случай уничтожения всего подразделения. Я прошел мимо лейтенанта морской пехоты, чье лицо показалось мне знакомым, и через секунду узнал «Хэппи» Мейсона. Он был кадетом в В.В.И. вместе со мной и помогал мне обвязывать талию красным шелковым кушаком перед многими парадами. Это был долгий путь от Голубого хребта до леса Буа-де-ла-Рапп и от парада до Сент-Михильской операции.

Мы радостно воссоединились там в грязи, и он пригласил офицеров роты «B» разделить с ним завтрак. Их походная кухня, или «камбуз», как они ее называли, была на месте, и у них нашлись горячий кофе и персиковые пирожки!

Эти морпехи были отличными парнями. Услышав, что наш транспорт еще не подошел, они тут же взялись за дело и накормили столько наших солдат, сколько смогли, пока не иссякли запасы. Они уже прошли через мясорубку при Шато-Тьерри и в Белоуском лесу. Как сказал один из них: «Лучше помоги ближнему сейчас. Здесь завтрашний день — это чертовски далеко».

Конечно, над морпехами много подшучивали из-за их пиарщиков — «лучшие в Saturday Evening Post» и все такое. Но эти ребята определенно были великолепны и выручили нас, когда мы в этом нуждались. Естественно, те из них, кто действительно воевал, меньше всего хвастались этим впоследствии.

Вскоре выглянуло солнце, чтобы посмотреть на битву, и мы согрелись и частично высохли. Кроме того, подоспела кухня, и забрезжил горячий обед.

Около 11 часов утра с фронта стали поступать сводки, и их зачитали нам. Все задачи выполнялись по графику, а число захваченных пленных и орудий росло не по дням, а по часам. Нам не разрешали выходить из леса, но даже с деревьев на опушке было мало что видно, кроме огромного облака дыма и пыли, медленно поднимающегося по склону далекой гряды холмов.

Сырость, переохлаждение и нерегулярный прием полусырой пищи уже начали сказываться на нас. Появилась дизентерия; с этого момента почти все солдаты роты страдали от постоянной диареи.

День тянулся; вызовов для бригады повышенной готовности все не было. Нам разрешили поставить палатки, но разводить костры запрещалось; лес был слишком сыдым и дымным.

Наступила ночь; мы забрались в какое ни на есть укрытие, тайком курили, разговаривали и прислушивались к грохоту орудий, пока не заснули.

Около 1:30 ночи батальонный связной споткнулся о мои ноги и рухнул на лейтенанта Данна. Обменявшись парой быстрых реплик, мы перевели дух и узнали, что батальон должен немедленно построиться на дороге. Затекший и сонный, я выбрался в сырую ночь, поднял Кьярадиو, моего верного маленького связного и ординарца, и сообщил радостную весть Роббинсу и ротным связным. В лесу быстро засуетились: мы скатали ранцы, надели снаряжение и взводами вышли в грязь дороги.

К двум часам ночи батальон стоял по щиколотку в слякотной грязи колонной по четыре человека, а во главе стоял майор. Прошло полчаса. Ни звука, если не считать редкого «хлюп-бульк», когда кто-нибудь переступал со своим тяжелым вещмешком или тщетно пытался найти менее жидкую опору. Свинцовые минуты тянулись медленно. Три часа; никаких движений. Половина четвертого — шедшая впереди рота тронулась с места, и мы поплелись следом, но только до опушки леса. Забрезжил рассвет — очередной серый и туманный рассвет. О, это жуткое ожидание в этой жуткой яре! Уже совсем рассвело, когда в пять часов мы наконец выступили и, шлепая и скользя по грязи на поле, вышли на дорогу и двинулись к месту боевых действий.

Когда мы разминали затекшие ноги на довольно приличной дороге, мы прошли мимо расчета береговой артиллерии США с 12-дюймовым орудием. Несколько артиллеристов вышли к дороге с позиции, и капитан О’Брайен узнал свое прежнее подразделение, в котором служил рядовым много лет назад.

Мы продолжаем движение навстречу доносящемуся вдалеке гулу орудий. Мы петляем вокруг холмов, совершаем марш через долину, через еще один длинный холм. Затем дорога идет вдоль дна длинной-длинной долины. Во время десятиминутных привалов мы наскоро перекусываем из неприкокосновенного пайка под ворчание тех, кому не досталось повидла.

Теперь мы начинаем замечать следы боя: перевернутая повозка, брошенная в кювете; колонна грузовиков с боеприпасами, пересекающая дорогу впереди нас; ремонтная мастерская для автомобилей, наспех устроенная в небольшой хижине у дороги, откуда доносился запах горячего кофе, дразнивший наши замерзшие желудки. Дальше мы прошли полевой госпиталь — огромные белые палатки, раскинутые в защищенной лощине, с ярко выделяющимися красными крестами на тентах.

На следующем привале по грязной дороге проехала машина скорой помощи Ford с ранеными. Она остановилась возле нас, и водитель обошел ее сзади, чтобы проверить одного из лежащих внутри. Брезентовый полог отодвинули сверху, и оттуда свесилась голова — лицо цвета мертвенно-желтой глины, окруженное грязными светло-каштановыми волосами. Беднягу, судя по всему, сильно натравили газом. Его раз за разом сильно рвало, он сплевывал кровь, отсутствующим взглядом пялился на нас остекленевшими, несчастными глазами. Водитель сунул голову обратно с добрыми словами: «Все в порядке, приятель; уже почти приехали», — и старый «Генри» снова тронулся с места с рывком и стоном изнутри.

Когда мы возобновили марш, нас нагнал молодой парень из 5-й дивизии. На нем была наручная повязка военной полиции, а из снаряжения — только .45-й калибр и фляга. Мы с нашими тяжелыми вещмешками и боеприпасами завидовали ему. У него были сонливые и изнуренные глаза, но он все еще был полон энтузиазма. С самого начала наступления он был при деле — конвоировал пленных из штаба дивизии передовой линии в тыловые лагеря.

К девяти часам мы прошли двенадцать миль с полным снаряжением, боеприпасами и двухдневным пайком, имея на завтрак лишь немного солонины, галеты и хлорированную воду, причем все это предварялось тремя часами стояния в восьми дюймах жидкой грязи. Мы чувствовали себя изрядно вымотанными, по правде говоря. Пулеметчикам пришлось хуже всех, так как у них помимо тяжелых «шоша» было еще несколько больших магазинов с патронами. Один из них облегчил свою ношу хитроумным способом — «забыл» свою сумку с магазинами на привале. Когда лейтенант Скайлер обнаружил это, провинившемуся незамедлительно поручили нести двойную норму.

Но это было исключением. Перемещаясь то с одним взводом, то с другим, я неизменно видел решительные ухмылки и слышал бодрое: «О, мы в порядке. Как там эта сволочь впереди?»

Мы проходили через тыловой район бывшего союзного сектора. То тут, то там по обе стороны тянулась система траншей — окопы, колючая проволока, огневые точки, все в полном комплекте. Местами огромные полосы колючей проволоки заполняли овраги и балки.

В десять часов мы пересекли каменный мост и начали подъем на длинный-длинный холм. Наверху мы обнаружили, что находимся на гряде, которая до атаки была передовой линией. Все пространство было усеяно воронками от снарядов. Слева от нас земля уходила вниз крутым уступом, и мы увидели местность, через которую наступала первая волна. Сам бой теперь шел далеко за горизонтом.

Около двух километров мы шли по дороге на гребне гряды. Она уже была кое-как отремонтирована, и по ней двигался всякий транспорт. Когда-то ее обрамляли деревья, высаженные через равные промежутки, как и подобает большинству уважающих себя французских дорог. Теперь же здесь торчали лишь разбитые, изуродованные пеньки.

Несколько человек начали отставать от шедших впереди подразделений, но рота «B» держалась стойко. В тот день не отстал ни один человек.

Теперь мы приблизились к большому загончику из колючей проволоки, наполненному людьми. Это был сборный пункт военнопленных, куда свозили пленных по пути в тыл. Пара таких групп как раз заходила внутрь, когда мы проходили мимо.

Здесь мы свернули налево, в сторону фронта. Примерно через километр этой дороги мы уперлись в пробку — самую настоящую. Дорога была сильно разбита, а плохая дисциплина на дороге вскоре довершила дело. Какой-то грузовик или машина скорой помощи попытались объехать другую, и обе застряли. Другие машины, прибывавшие с обоих направлений, вместо того чтобы выстроиться в очередь с правой стороны дороги, перли вперед до упора, пока дорога не оказалась заблокирована настолько наглухо, что даже мы пешком не могли пройти. Полосы колючей проволоки, подходившие к дороге с обеих сторон, не позволяли нам обойти затор. Вот так мы и застряли.

Это было пестрейшее скопление техники. Французские «семидесятипятки», автомобили скорой помощи Ford, кадиллак генерала соседствовали с неповоротливыми грузовиками, надежными стальными артиллерийскими тягачами Quad и передками повозок. Возница французской транспортной повозки щелкал длинным хлыстом и громко спорил с шофером танка, который сплевывал и созерцательно разглядывал его. Походные кухни, сбившиеся в общую кучу, везли продовольствие, которое было так отчаянно необходимо на передовой.

Наконец откуда-то появился полковник морской пехоты и ринулся в эту неразбериху. Он расчистил затор настолько, чтобы мы могли просочиться по обочинам. И тогда — слава богу — мы свернули с дороги на открытое пространство, где не было колючей проволоки и было сравнительно мало воронок от снарядов. Здесь мы обнаружили часть 312-го пехотного полка, и батальон сложил оружие и разошелся.

Мы сбросили вещмешки и с охотой набросились на обезьянье мясо и галеты. Вышло солнце, мы прилегли вокруг и вскоре согрелись, высохли и снова почувствовали себя почти людьми.

Слишком быстро прозвучал сигнал строиться, и мы снова двинулись в путь. Мы пробирались сквозь затор — теперь уже почти такой же сильный, как прежде — и провели вторую половину дня, бродя по небольшой долинке под прямым углом к дороге, которую только что покинули. Никто, казалось, толком не знал, куда мы идем и зачем. Позже мы услышали, что какой-то неразборчивый приказ где-то между штабом дивизии и штабом бригады заставил нас потратить этот день на бесполезные поиски.

Полковника и штаб полка не видели с самого утра. Мы прошли пару сотен ярдов, немного подождали, потом снова немного продвинулись вперед. Мы обгоняли артиллерию, обозы, пехоту — и те же части обгоняли нас в свою очередь. Мы потели и изнывали под своими ношами, гадая, какого черта все это значит, но полагали, что все это часть общего дела.

Наконец, около шести часов вечера мы вышли к верховью долины. Там мы заметили полковника и его машину на дороге наверху холма. Мы взобрались на дорогу, толкаю перед собой застрявшую походную кухню. Нам настоятельно велели «прибавить шагу», и мы продемонстрировали свою воинскую дисциплину и христианское смирение тем, что не стали высказывать все, что думаем об этой просьбе. Мы вышли на хорошую дорогу, которая вела через холм и дальше к фронту. По ней мы прошли немного, затем свернули налево и поднялись по лесной дороге, которая вела прямо вверх по холму в лес. Было уже почти темно; дорога была настолько крутой, что я так и не смог понять, как на ней держалось шесть дюймов жидкой грязи. Подъем по этой дороге быстро привел наши ноги в их привычное грязное и мокрое состояние. Мы свернули в лес, в булонский лес Окмон, и нам сказали, что мы будем ночевать здесь.

Вскоре наши кухни подтянулись по главной дороге, и повара, какими бы уставшими они ни были, сразу же принялись за работу. Пайки состояли в основном из сушеных овощей. Говорят, они хороши, если вымочить их в течение двадцати четырех часов. Вскоре на огне уже варились похлебка и кофе.

Я с трудом поднялся обратно на холм и обнаружил приказ немедленно явиться к командиру полка. Почуяв неладное, я велел Скайлеру отправить команду и немедленно притащить жратву. И точно, на совещании офицеров нам приказали собрать боевые ранцы и быть готовыми снова выступить через двадцать минут. Впрочем, свой кофе и баланду мы получили; да и полуприготовленная еда показалась вполне сносной.

Затем мы снова надели снаряжение и усталыми ногами захлюпали по раскисшей дороге. Ночь была очень темной, и дорога, как обычно, была забита транспортом, в том числе и нашими кухнями. Пробираясь сквозь них, мы каким-то образом смешались с ротой морской пехоты, шедшей в том же направлении. Наконец затор рассосался, и мы свернули на другую дорогу, хотя нам пришлось выискивать роту B и морпехов чуть ли не по одному человеку. И так мы побрели дальше.

Удивительно, как много человек может сделать после того, как решит, что он полностью выдохся. Мы тащили ноги битых три часа. Наконец мы приблизились к какому-то лесу. Нашим приказом было следовать в лес Дювезен, расположиться биваком и не зажигать огней. Ну что ж, карту мы разглядеть не могли, да и все равно не знали бы по ней своего назначения, так что этот лес выглядел вполне неплохо. Во всяком случае, мы свернули с дороги и направились к нему.

Штабному офицеру легко смотреть на карту и говорить: «Расположитесь лагерем в этом лесу». К сожалению, этот конкретный лес по периметру опутывала полоса колючей проволоки шириной в тридцать футов. Однако приказ есть приказ, так что мы кое-как прорвались сквозь нее и углубились настолько, чтобы скрыться от любых дальнейших ночных маршевых приказов. Затем мы повалились на землю где придется и мгновенно вырубились.

Прошло всего пару минут, прежде чем солнце пробилось сквозь листья прямо мне под веки. Я перевернулся и увидел подполковника Бадда, сидевшего спиной к дереву, закутанного в шинель — ему пришлось не лучше, чем нам. Мой боевой дух тут же пошел вверх.

Американское подразделение никогда не бывает настолько уставшим, чтобы в нем не нашлось пары любопытных душ. Любопытство уже гнало пехотинцев из леса двойками и тройками посмотреть, что вокруг. Сразу за холмиком они обнаружили небольшой фрагмент истории. Германский пулемет, искусно замаскированный; поперек него лежало тело крупного «фельдфебеля» (нем. Feldwebel), или немецкого главного сержанта, с ранением от штыка в теле; в паре ярдов от него — мертвый морпех, изрешеченный пулеметными пулями, все еще сжимавший свою винтовку с примкнутым окровавленным штыком.

В девять часов утра подразделение было собрано, и мы снова тронулись в путь. Плетясь по дороге колонной по четыре человека, мы с некоторым отвращением вспоминали те ночные марши, которые совершали за сто километров в тылу. К счастью, этот переход оказался коротким. Через час мы вошли в другой, больший лес — на этот раз точно в лес Дювезен. Здесь мы нашли остальную часть бригады и расположились лагерем в лесу чуть в стороне от дороги.

Лес был полон немецких блиндажей, покинутых противником всего день или два назад. Большинство из них были заняты различными штабами. Мы обосновались, чтобы извлечь максимум из нашего отдыха. На удивление выглянуло солнце, и, несмотря на грязь под ногами, мы вскоре довольно сильно согрелись и высохли — и о, как же мы были голодны! Впрочем, уже ближе к вечеру прибыли цистерны с водой, и мы получили нашу горячую баланду и кофе.

«Ассоциация молодых христиан» (Y. M. C. A.) разродилась автолавкой, и после некоторых хлопот по предотвращению штурма этого места солдатами там стали продавать крекеры, шоколад и табак.

В ту ночь наша противогазная подготовка расцвела пышным цветом. Бош швырнул пару снарядов окрест, и наши излишне тревожные часовые тут же завопили: «Газы!» Тревога передалась дальше и разнеслась по всей бригаде, и к тому времени, как все успокоилось, они уже уснули вновь. Нам наконец удалось немного поспать благодаря примитивному, но эффективному средству — обещанию снести голову следующему парню, который поднимет крик.

На следующий день на меня свалилась куча приказов для изучения — все они касались новых правил цензуры. Продравшись сквозь них, офицеров вызвали на рекогносцировку, чтобы осмотреть сектор, который мы должны были занять в ту же ночь.

Мы выступили и после пары часов тяжелого марша прибыли к очень сложной системе блиндажей на опушке леса, леса Сен-Клод. Здесь располагался штаб 61-го пехотного полка 5-й дивизии, позиции которой мы должны были сменить. Примерно в пятистах метрах к северу лежала небольшая деревушка Вивиль-ан-Э. Описания этой прелестной деревушки излишни, так как впоследствии у всех нас было предостаточно возможностей созерцать ее.

Было ранком после полудня, и бош вел себя довольно смирно, лишь изредка формально закидывая в деревню 88-й снаряд. Однако с северо-востока доносилось прерывистое потрескивание ружейной и пулеметной стрельбы, где передовые посты огрызались и переругивались друг с другом.

Мы просидели около часа, пока полковые штабы улаживали свои дела. Я узнал, что командир 61-го полка — старый друг моего отца; его отец служил в роте моего отца в Виргинском военном институте во время Гражданской войны.

Наконец сведения дошли до командиров рот, и нам дали десять минут на рекогносцировку наших позиций. Затем нам пришлось спешно возвращаться в полк, чтобы успеть подготовиться к выходу с наступлением темноты. Мы собрали вещмешки, собрали взводы, и в 19:30 выстроились на дороге, отправившись на последний отрезок нашего пути к линии фронта.

Едва мы вышли из леса, как по какой-то неизвестной причине остановились. Мы сидели и лежали на траве у обочины среди воронок от снарядов и прислушивались к гудению самолетов над нами. Это был жуткий, зловещий звук; и хотя мы были почти уверены, что моторы принадлежат не глубокозвучным монстрам противника, мы все равно почувствовали облегчение, когда они удалились, не сбросив фугасные снаряды посреди нас.

Через полчаса мы тронулись в путь, на этот раз всерьез. Ходьба была тяжелой и в лучшем случае вслепую. Мы с трудом карабкались по оврагу, вышли на дорогу, обогнули лес, усеянный артиллерией, и таким образом приблизились к нашей позиции к югу от Вивиль-ан-Э.

1-й батальон был в поддержке, 2-й удерживал передовую линию, а 3-й — в резерве бригады. Я так и не узнал, где находился батальон, который мы сменяли. Однако роты A и B должны были удерживать гребень небольшого холма примерно в 300 метрах к югу от деревни. Траншей там не было, но зато имелось множество воронок от снарядов, и рота была расставлена так, чтобы контролировать местность впереди огнем пулеметов «шоша» и винтовок — по два-три человека на воронку. 4-й взвод нашел небольшой отрезок траншеи, который они обустроили для себя. Рота A находилась слева от нас; роты C и D расположились примерно в 700 метрах к правее и позади нас, за полковым штабом.

Мы уже почти устроились, как перед самым рассветом прибежал батальонный связной с преследовавшим меня день и ночь криком: «Командир роты B!» Сразу же за ним появился майор. Две роты 2-го батальона сбились с пути и временно отсутствовали, и рота B должна была немедленно выдвинуться и занять линию сопротивления.

Поэтому роту B подняли с биваков, мы надели ранцы и боеприпасы и выступили парами. Мне предстояло доложить командиру батальона первой линии 61-го пехотного полка в Вивиле.

Мы спустились к дороге и дошли до места, где начинались дома; затем прошли через просторный амбар, перешагнули через мертвую лошадь и наконец прибыли на северную окраину города. Не обнаружив штаба батальона, я велел роте укрыться в меру возможностей на дороге и в амбаре, пока мы с майором прогуляемся на вершину возвышенности впереди, чтобы осмотреться.

Близ вершины этого длинного холма находились два немецких бетонных дота, аккуратно задернованных травой. Один из них оказался занят под пункт первой помощи; в другом мы обнаружили штаб пулеметной роты. Никто ничего толком не знал о том, где мы требуемся, но они сказали, что штаб батальона находится примерно в километре правее.

Как раз в этот момент Фриц начал свой утренний обстрел Вивиль-ан-Э. Три или четыре снаряда со свистом пронеслись над нашими головами и разорвались в восточной части деревни, как раз там, где залегла рота B. Я не видел необходимости изображать из себя героев поэмы «Казабьянка» и поспешно испросил у майора разрешение отвести роту B на ее прежнюю позицию, пока мы не выясним, куда нам идти. Пока я спускался с холма, то и дело припадая к земле при разрывах снарядов поблизости, мне довелось оглянуться как раз вовремя, чтобы увидеть, как снаряд угодил в дот пункта первой помощи и аккуратно развернул его так, чтобы дверь была обращена к нам, а не к противнику. На то, чтобы отправить роту B обратно к нашим бивакам, ушло совсем немного времени; мы были крайне разочарованы утренней работой, но рады прекратить ненадолго игру в мишени. К счастью, никто не пострадал.

Позже в тот же день 2-й батальон обнаружил своих заблудших овец, так что нас больше не дергали для этого поручения.

Задача полка теперь заключалась в том, чтобы организовать и укрепить наш сектор линии. Главная линия сопротивления, как было указано на карте, удерживалась и окапывалась силами трех рот 2-го батальона, а рота H удерживала передовые посты примерно в двух километрах впереди.

Наши кухни обосновались в лесу за полковым штабом и принялись за приготовление нашей старой надежной еды — баланды. Ухабистые дороги, ведущие в этот лес, были по щиколотку в грязи, и походы за продовольствием давались нелегко.

День мы провели за тем, что как могли углубляли наши биваки, хотя саперные лопатки производили мало впечатления на твердую и каменистую почву. Тот, кому удавалось раздобыть нормальную кирку или лопату, считался счастливчиком. Пока светло, мы старались держаться в укрытии, так как немецкие наблюдательные аэростаты зловеще выглядывали из-за горизонта, а нам совсем не хотелось привлекать внимание к нашей позиции.

В среду, 18 сентября, примерно в час дня роты A и B получили приказ явиться на инженерный склад в точке с коорд. 368.3-240.3 в качестве рабочей команды. В небе висело несколько вражеских наблюдательных аэростатов, день выдался ясным, но приказ есть приказ, и мы выдвинулись колонной.

На складе мы встретили инженерного лейтенанта — очень плотного, очень упрямого и абсолютно некомпетентного. Я спросил, где нам работать, на что он ответил, что не знает — вон там где-то, — указав в общем направлении на Германию. Нахлебавшись такого рода дел еще с утра, я велел ему немедленно отправляться на поиски места, куда нас вести. Он страшно обиделся, но все же ушел и вернулся с конкретной информацией. Мы вооружились кирками и лопатами и зашагали следом за ним; мне же пришлось снова задеть его самолюбие, отказавшись вести роту дальше в колонну по одному на фоне неба.

Нашей задачей было выкопать уже размеченную вешками связную траншею от точки входа линии сопротивления в лес Буа-Жерар обратно через гребень холма. Первый взвод был отлично виден с вражеского наблюдательного аэростата, остальные три залегли сразу за возвышенностью.

Мы выставили часовых и принялись за работу под открытым небом, не имея никакого укрытия, кроме нескольких воронок от снарядов. Мы копали минут десять. Затем началось. Свист, визг и удар прямо за холмом; еще один; затем яростный, смертоносный гул прямо над нашими ушами. Мы вжались в землю, и секунду спустя лейтенант Данн крикнул мне: «Капитан, здесь убит человек, и я не знаю, сколько раненых».

На мгновение ужаса рота замерла на месте. Я отправил сержанта Хилла к доту первой помощи за носилками, остальных вернул к работе и поспешил оценить обстановку. Снаряд разорвался как раз между 1-м и 2-м взводами. Лейтенант Скайлер уже распоряжался перенести раненых на опушку близлежащего леса и велел остальным бойцам 1-го взвода укрыться там. Бедняга О’Хара лежал мертвым прямо у воронки. Снаряд разорвался почти под ним, и осколок пробил его висок и вылетел наружу через стальной шлем. Из пробоины сочился мозг.

Убедившись, что ему уже ничем не поможешь, я направился к лесу. Лестер Фарри, наш механик, прекраснейший из людей, сидел между лейтенантом Скайлером и сержантом Ридом с огромной дырой в боковой части головы. Он не произнес ни слова жалобы; просто сидел неподвижно, пока ему делали перевязку, а подошедшие носилки забрали его. Он скончался в госпитале шесть дней спустя.

У Курчио была огромная дыра в верхней части ноги. У Донохью в спине торчал неприятный осколок снаряда, а Богуцкий, Филдинг и Хаубер получили ранения, но менее серьезные.

Это было неприятное знакомство с артиллерийским огнем, поскольку вся рота видела происходящее. Однако их поведение оказалось безупречным. Люди упорно продолжали работу, и вскоре у нас появилось достаточное укрытие, чтобы по крайней мере прятаться там во время разрывов снарядов поблизости.

Наш доблестный друг, инженерный лейтенант, мгновенно испарился, и больше я его не видел. Я отвел первый и второй взводы за холм, и мы продолжали работу до шести вечера, как и было приказано. Примерно в 17:30 через холм прошла рота A, и фрицы подстегнули их парочкой газовых снарядов, от которых те пустились бегом.

Сдавая лопаты на складе, каждый натягивал ухмылку на ходу; и хотя это была та еще адская вечеринка, старый боевой дух по-прежнему оставался в строю.

На вершине холма, где располагалась наша позиция, у немцев стояло зенитное орудие под ярким камуфляжем. Повара из артиллерийского подразделения обнаружили немало боеприпасов к нему и, притащив их в Вивиль, развлекались в течение дня, стреляя родными фугасными снарядами Фрица в его же примерном направлении. Это, по-видимому, рассердило Фрица; и как только я вернулся в наши биваки в хвосте роты B, две «мусорные бака» — огромных калибра — прилетели на прежнюю позицию орудия, прямо посреди расположения роты A. Наши товарищи незамедлительно ретировались в лес до следующего утра.

Повара прислали отличную еду — стейки и кофе — и мы кое-как устроились спать в наших норах.

На следующий день, в четверг, 19 сентября, шел дождь. Мы углубили наши убежища и пожелали, чтобы эта война поскорее закончилась. Я нашел немецкий перевод одного из романов Мопассана и прочитал его от корки до корки, но убей бог, не могу вспомнить ни единого эпизода из сюжета.

Во второй половине дня заглянул капеллан, лейтенант Крессман, и взводу О’Хары разрешили присутствовать на его панихиде на маленьком кладбище на опушке леса Сен-Клод к востоку от Вивиля.

Тем временем меня вызвали в штаб батальона, куда мистер Морс, наш старый верный человек из «Y» (Y. M. C. A.), притащил немного шоколада и сигарет. По правилам организации он должен был продавать их, но поначалу отказался брать деньги с командиров рот, намереваясь списать их за счет собственного небольшого жалования. Когда мы это поняли, мы настояли на оплате товаров из ротных фондов. Новость о том, что «Y» берет плату за шоколад и табак, просочилась наружу и вызвала некоторое недовольство в сложившихся обстоятельствах. Но в дальнейшем мистер Морс уладил дело так, что эти товары выдавались бесплатно.

Что касается самого мистера Морса, то я думаю, нам стоит выразить здесь определенную признательность за его преданность и самоотверженное служение бойцам батальона. Человек далеко за пределами расцвета сил, он разделял наши тяготы, совершал марши вместе с нами — а не цеплялся изо всех сил за «Форд», как это были склонны делать некоторые из его коллег —; спал с нами в грязи и под дождем. Прямо под артиллерийским огнем он тащился вперед со своей сумочкой с табаком и шоколадом. Красный Крест и Армия Спасения были для нас лишь именами. Но организация «Y», которую мы так часто поносили на чем свет стоит, безусловно показала себя с лучшей стороны, когда подарила нам мистера Морса.

В ту ночь 1-й, 3-й и 4-й взводы вышли на работы отдельными командами. Судя по всему, гибель О’Хары и Фарри доказала даже нашим друзьям инженерам, что прогулки на виду у гуннских аэростатов среди бела дня — это великолепно, но вовсе не война.

Однако бош пристрелялся и обстреливал этот район всю ночь. Первый взвод держался среднего графика: две минуты копаем, пять прячемся. Третий был не в лучшем положении, и Барни О’Рурк получил неприятный небольшой осколок снаряда в стопу. Он хромал между Хиллом и Вебером, напутствуя меня на прощание: «Не давайте хлопцам подниматься слишком быстро сразу после разрыва, вашого благородя». И впредь мы этого не делали.

Пули то и дело со свистом пролетали над нашими головами, и поползли слухи, что в близлежащих лесах прячутся снайперы. Весь сектор, разумеется, еще пять дней назад находился в руках немцев, и ходили всякие байки о смертельных ловушках в блиндажах и затаившихся снайперах, которые днем отсиживались в хитрых, хорошо укомплектованных убежищах, а ночью выходили поохотиться на кого-нибудь из нас, после чего успешно ускользали по подземным ходам.

Большую часть этих баек я узнал как старых знакомых со страниц «Saturday Evening Post». Но окапываться и без того было достаточно неприятно, и происхождение слухов волновало меньше самого факта их существования. Так что Остервейс, Вулли и я отправились вылавливать франтиреров. Мы продирались сквозь огромное количество грязи, но никого не спугнули, кроме расстроенного связного, искавшего штаб бригады; поэтому я отправил капралов обратно, а сам направился к 4-му взводу, который натягивал проволоку слева на участке.

По дороге я споткнулся о тело солдата из 5-й дивизии. На рукаве у него красовалась красная повязка связного, и он был полностью готов к погребению. Его лицо показалось мне погруженным в тень. Из кармана торчал брикет жевательного табака, и он, казалось, тоже был в тени. Затем я понял, что его лицо почернело — оно было ровно такого же цвета, как этот брикет табака. Раздался зловещий визг приближающегося снаряда, и я вжался в землю. Осколок снаряда задел мертвого солдата рядом со мной, и тот дернулся, как живой. Я поднялся и пошел дальше.

Большая часть 4-го взвода заняла индивидуальные участки в воронках от снарядов; сержант Роджерс и еще несколько человек предпринимали доблестные попытки продвинуться вперед с проволокой. Впрочем, вскоре обстрел стих, и мы принялись за дело. Затем я отправился обратно проверить, как обстоят дела у остальных.

По дороге я услышал голос капитана Флейшмана из темноты; его люди тоже беспокоились из-за шальных пуль сверху. Когда я подошел, парочка его часовых решила, что они обнаружили снайперов, и открыла огонь по фигурам, двигавшимся мимо кустов слева от них. Несколько фраз на отборном американском диалекте прояснили, что они палят по моему 3-му взводу, который решил, что на сегодня с них хватит. Про себя я полностью разделял эту точку зрения; но по долгу службы мне пришлось вести всех назад к траншее и заставлять парней работать дальше. Тем временем командир 4-го взвода, пребывая в аналогичном заблуждении, увел свою группу проволочников на биваки. Сержант Роджерс, Слим Прайс и еще пара человек все еще оставались на месте, крайне раздосадованные. Так что нам предстоял долгий путь обратно, мы подняли парней, и все до единого вернулись на холм.

Наконец настало три часа ночи, мы сдали инструменты и закончили на сегодня. Когда мы с Роджерсом и Хайденом пересекали полосу колючей проволоки к северу от дороги на Вивиль, совсем рядом разорвалось четыре или пять газовых снарядов. Мы все успели порядочно нанюхаться газов, прежде чем надели противогазы; а Роджерс, ротный унтер-офицер по химической защите, был так занят руганью на проволоку, что не сразу заметил газ и получил дозу, отправившую его в госпиталь.

Моя воронка от снаряда показалась мне весьма роскошной; Кьярадийо раздобыл кусок волнистого железа для крыши, и в ней было не так мокро, как могло бы быть. Я с радостью залез между ним и Роббинсом и заснул.

Около девяти часов утра Фриц принялся выкуривать нас оттуда. К счастью, он не долетал метров пятьдесят и обстреливал полосу между нами и Вивилем с характерным усердием и тщательностью. Летающие осколки делали прогулки нездоровыми. Лейтенант Скайлер пришел в мой бивак со слухом, что австрийцы капитулировали. Через две минуты после его ухода длинный зазубренный осколок со свистом пролетел и наполовину вонзился именно в то место, где он только что сидел, в шести дюймах от моей стопы. Чири-О использовал его впоследствии для подвешивания своего котелка.

В ту ночь мы выделили всего две небольшие рабочие группы, а остальные спали в свое удовольствие.

В пятницу, 20-го числа, командиры рот собрались в штабе батальона, где им сообщили, что в ночь на 21-е число мы должны сменить 2-й батальон. Во второй половине дня мы отправились на рекогносцировку позиции, которую предстояло занять. Проводники провели нас мимо инженерного склада через лес к штабу 2-го батальона. Там мы застали майора Ади с его штабом, воспользовавшихся тихим часом для обеда на поверхности земли. В качестве штаба они использовали пару немецких блиндажей — весьма неплохих, примерно в 20 футах под землей и хорошо укрепленных бревнами.

Майор Ади казался постаревшим на двадцать лет. Его лицо было изрезано морщинами, а вид выражал заботу и груз ответственности. Его связной был убит у входа в блиндаж снарядом тем же утром.

Флейшману и мне с двумя связными на каждого, нашим офицерам и старшинам выделили проводника, который должен был провести нас к передовой линии. Роты B и D должны были сменить роту H; A и C — удерживать линию сопротивления.

До передовой линии было два длинных километра пути, особенно учитывая необходимость держаться под прикрытием леса все время. Мы пересекали туда и обратно одну из тех узкоколейных железных дорог, которые немцы проложили повсюду. Моя правая лодыжка, сломанная прошлой осенью во время игры в футбол в Кэмп-Диксе, дала о себе знать ревматической болью, и эта ноющая боль стала фоном для всего остального времени моего пребывания на передовой. Даже сейчас, когда я думаю о секторе британцев, моя старая лодыжка отзывается былой болью. Полагаю, у каждого из вас было какое-то сопутствующее мелкое раздражение, которое досаждало вам абсурдно сильно по сравнению со своей истинной важностью.

Мы с трудом поднялись на небольшой лесистый холм на краю леса Буа-Анидо и прошли мимо орудийного окопа; земля вокруг была усыпана немецким оружием, снаряжением и обмундированием, а неподалеку валялось несколько убитых немцев. Сразу за холмом находился немецкий дом отдыха с несколькими бараками для ночлега, кинотеатром и небольшой католической часовней под открытым небом с деревянным крестом.

У подножия холма мы снова вышли к узкоколейке, немного прошли по ней, а затем свернули на одну из прямых троп, которые бош прорубил в лесу, перекрыв все остальные подходы колючей проволокой и удерживая их под прицелом пулеметов. Это была отличная тактика, как мы выяснили позже. Повозившись какое-то время в колючей проволоке, вы без колебаний рискнете попасть под пулеметные пули, лишь бы оказаться на тропе.

До штаба роты H было недалеко. Там мы обнаружили капитана Рессиги, командовавшего ротой — хладнокровного, мужественного и эффективного офицера. Подполковник Бадд также находился там, инспектируя передовую. Штаб роты представлял собой плащ-палатку, натянутую над двухфутовой канавой. Ранее во второй половине дня взвод левого фланга столкнулся с вражеским пулеметным патрулем, потеряв двух человек убитыми и пару ранеными, включая лейтенанта Стерна. Мы провели рекогносцировку и двинулись в обратный путь, прибыв в собственный штаб батальона к наступлению темноты. Там нам выдали боевые карты сектора и приказ о смене, в котором детально расписаны все мероприятия на бумаге.

В ту ночь два взвода отправились на работы в качестве рабочих групп и отделались сравнительно малым обстрелом. На следующее утро капитану Флейшману и мне выдали ассортимент пиротехнических сигналов — ракет, фальшфейеров и т. д., — с пространными инструкциями по их применению.

Во второй половине дня дивизионным приказом смена была отложена на двадцать четыре часа. Рабочие команды отменили из-за отсрочки смены, и у всех нас выдалась свободная ночь.

Как только в воскресенье, 22 сентября, наступили сумерки, взводы построились при полном снаряжении, и мы выступили. Проводники не появились, и нам сильно повезло, что мы уже бывали здесь раньше. Несколько раз мне казалось, что я сбился с пути и веду две роты прямо в немецкие окопы. Пытаясь не терять из виду идущего впереди человека во время блуждания по тому лесу, нагруженные винтовкой и снаряжением, спотыкаясь о бревна, корни и колючую проволоку, скользя в грязи; периодически рвущиеся снаряды, напоминающие о том, что любой шум чреват катастрофой, и, конечно же, приятный дождик — мне доводилось совершать куда более приятные прогулки.

Наконец мы дошли до старого немецкого дома отдыха, и я понял, где мы находимся. Вскоре мы встретили капитана Рессиги, и сержант, командовавший его левым взводом, взял нас на буксир.

Первый и третий взводы образовали линию охранения вдоль рубежа 368.8-242.4: 368.3-242.8, причем первый взвод занимал позицию справа. Второй и четвертый взводы составляли поддержку и должны были организовать опорный пункт на севере небольшой полосы леса в точке 368.1-242.5. Штаб роты разместился в точке 368.6-242.4, сразу у тропы, проходящей через лес.

Рота H удерживала лишь малую часть нашего сектора, и нам пришлось самим рыть биваки. Наши саперные лопатки мало помогали в каменистой почве, переплетенной корнями деревьев; даже те, кто нашел немецкие кирки и лопаты, продвигались вперед не намного успешнее. Силам поддержки повезло чуть больше: у них имелось пара хороших блиндажей и орудийных окопов.

К тому моменту, когда все позиции были распределены и проинспектированы, начало светать. Вокруг валялось полно немецкого обмундирования и снаряжения, и за десять минут можно было собрать столько сувениров, что их хватило бы даже для интендантского сержанта из Парижа. Тяжелые немецкие шинели на меху оказались особенно кстати, а прочее добро годилось для утепления наших биваков, хотя оно было насквозь мокрым и отвратительно воняло. Немецкие пулеметные патроны в длинных брезентовых лентах были разбросаны в изобилии; а в углу поля слева от нас находилась брошенная походная кухня.

Реймонд Харрис и пара батальонных связных прокладывали полевой телефон от штаба батальона до штаба роты. Мы уже забрались в наши норы поспать, как около часа дня неприятное, пронзительное жужжание, похожее на гигантского комара, возвестило о прибытии маленького 37-мм снаряда примерно в ста метрах вниз по линии. Это быстро повторилось: снаряды падали прямо вдоль той тропы, которая шла параллельно линии охранения с интервалом примерно в двадцать пять ярдов. И к нашему ужасу мы поняли, что снаряды летят с тыла.

Чири-О тщательно почистил и смазал свою винтовку и прислонил ее к молодому деревцу на краю нашей норы. Злобное жужжание повторилось прямо над нами, и по мере того, как наши мышцы напрягались в ожидании удара от взрыва, приклад винтовки внезапно исчез. Мгновение спустя Чири-О вылез наружу и вернулся с удрученным лицом, неся свою драгоценную винтовку, аккуратно согнутую у казенника под прямым углом.

Как раз в этот момент подошел один из батальонных связных с кровоточащей рукой и сказал, что его напарника только что убило на тропе. Я взял двух прикомандированных к роте санитаров, и мы спустились вниз и обнаружили Харриса, моего собственного связного, лежащего у мотка телефонного кабеля, который он прокладывал, с огромной дырой в голове — ужасное зрелище.

Я задержался лишь на то время, пока накладывали повязку и несли носилки, а затем поспешил по тропе к штабу роты D, где был установлен телефон. Я застал Флейшмана палящим из всех фейерверков, которые срабатывали — примерно один из десяти, — а его старшина бешено крутил ручку полевого телефона. Чтобы жизнь казалась еще краше, наша артиллерия аккуратно закинула пару снарядов прямо среди наших боецов охранения. Мы отправили назад связных в штаб батальона, и обстрел прекратился.

Мы так и не выяснили, кто был ответственен за этот 37-мм снаряд. Наше собственное орудие находилось далеко в тылу, а подразделения по обе стороны — 90-я дивизия справа, 312-й пехотный полк слева — отрицали свою причастность. Поэтому штаб разрешил проблему традиционным способом, заявив нам, что мы зеленые в этом деле и сами не понимаем, о чем говорим.

Гибель Харриса казалась до боли бессмысленной. Он был таким красивым, сообразительным, умным и веселым пареньком, любимцем всей роты; и мы вынесли его с наполовину снесенным лицом, стонущего и без сознания. Я и представить не мог, что он выживет. Но каким-то образом его вытащили, и сегодня я получил от него открытку из госпиталя имени Уолтера Рида, где он находится до сих пор.

Ближайший пункт первой помощи находился в штабе батальона, и нам приходилось тащить всех наших раненых назад на те два длинных километра через лес, имея лишь грубые повязки, которые мы могли наложить на месте. За продовольствием приходилось идти еще на два километра дальше, к штабу полка, что составляло четыре километра в каждую сторону, почти полностью по лесу и под артиллерийским огнем. Постоянная сырость, переохлаждение и недосыпание делали нас легкой добычей дизентерии, что сильно нас ослабляло. В таких условиях тащить на себе носилки или бидон с похлебкой несколько километров в темноте — ну, это был просто ад. Я думаю, у раздатчиков пайка была самая тяжелая работа, хотя их ноши были не столь тяжелы, как у носильщиков. Последних сдерживало сострадание к бедняге на носилках. Банка баланды или мешок с хлебом не вызывают особого воодушевления.

Джо Леви руководил продовольственными командами, и это была неблагодарная работа. Майор распорядился доставлять еду до линии сопротивления на передке повозки; но когда гремели снаряды — что происходило почти постоянно, — передок либо не добирался так далеко, либо еду просто сбрасывали на землю и бросали. Хуже всего было то, что у нас хватало термосов лишь на один ротный паек; поэтому группе снабжения приходилось возвращаться за едой, забирать ее, доставлять наверх и распределять, собирать термосы, тащить их обратно к кухням и только потом возвращаться на передовую линию. Казалось абсолютно непростительным, что все это приходилось делать из-за нехватки нескольких емкостей. Это стоило нам лишних потерь убитыми и ранеными, а после того как каждый отбыл свою очередь на этом задании, ослабленные диареей и воздействием непогоды, мы чувствовали себя изрядно истощенными физически.

Ночь на 23-е число прошла для линии охранения относительно тихо, хотя линия сопротивления была изрядно перепахана, а группе снабжения пришлось несладко. Снаряды, разорвавшиеся рядом с кухней, превратили несколько термосов в решето и усугубили нехватку еще сильнее. К тому же штаб полка решил, что кухни привлекают вражеский огонь в свою сторону, и приказал перенести их еще на километр назад, к резерву бригады.

Нашим приказом было не проводить патрулирование перед линией охранения, так как это входило в обязанности батальонных разведчиков под командованием лейтенанта Дрейка. Я считаю это ошибкой, и если бы мне пришлось все переделывать заново, я бы отправлял патрули каждую ночь. Это полностью меняет уверенность в собственных силах и душевное спокойствие, а никакая информация не сравнится с той, что добыта из первых рук.

Около 15:00 24-го числа, когда я дремал в нашем укрытии, в проеме показалось лицо подполковника Бадда. Он и майор из штаба дивизии инспектировали линию передовых постов. Я был рад увидеть кого-то выше по званию, чем я сам, уворачивающегося от снарядов. Теоретически для него, пожалуй, было неправильно находиться там, но я это определенно оценил. Я оказал нашему сектору положенные почести, попросил еще термосов и получил пару сигар от подполковника. Он принес новость о том, что 90-я дивизия на нашем правом фланге этой ночью проводит батальонный налет под прикрытием заградительного огня, и велел держаться ближе к земле.

Раза три в день я спускался поболтать и перекинуться парой слов с капитаном Флейшманом. Было забавно, что я почти всегда встречал его по дороге — он шел делать то же самое со мной. Эта мысль всегда приходила нам в голову одновременно. Почему-то это помогало разделить ответственность и очень нас подбадривало.

Заградительный огонь начался около 23:00. Бош ответил ответным заградительным огнем, и у него была весьма приличная пристрелка по нашей линии передовых постов. Через пять минут снаряды разносили верхушки деревьев вокруг, а воздух стал едким от разрывов лиддита. Он перелетал примерно на 50 метров, и именно его недолеты нанесли нам урон.

Минут через пятнадцать, когда шум достиг апогея, запыхавшийся и потрясенный прибежал Коул, связной 3-го взвода. Снаряд разорвался прямо в расположении штаба взвода; лейтенант Меррилл и сержант Хилл были ранены, а несколько человек убиты.

Я оставил сержанта Роббинса за главного в штабе роты и вместе с Коулом, Вайнмиллером, Кьярадио и двумя нашими санитарами отправился на разведку обстановки.

Мы пробрались сквозь густой подлесок к неглубокой воронке, которую занимал Меррилл. Шел небольшой дождь; единственный свет исходил от вспышек разрывающихся снарядов и орудий на горизонте. Меррилл и Хилл лежали в своем убежище, а другой связной взвода, Лоренселл, сидел у них в ногах. Снаряд попал Лоренселлу прямо в плечи, оторвав ему всю голову, шею, плечи и руки. Его кровоточащий торс и ноги, ужасный труп, лежали поперек Хилла и Меррилла, которые были тяжело ранены в стопы и ноги и не могли сдвинуть тело.

Мы подняли останки бедняги Лоренселла и отложили их в сторону, затем погрузили Меррилла на носилки, и Черри-О с Коулом унесли его. Однако стопы сержанта Хилла были так изуродованы и переплетены с земной коркой на дне воронки, что наши попытки вытащить его причиняли ему невыносимую боль. Он сказал: «Капитан, в моем кармане есть немецкая бритва. Пожалуйста, отрежьте мне стопу, и тогда я смогу это вытерпеть».

Я не видел, но на ощупь понял, что это, пожалуй, единственный способ высвободить его. Поэтому я взял бритву и срезал его ботинок и изуродованную часть стопы, которая спуталась с немецкой шинелью, на которой они лежали. После этого мы смогли поднять его на носилки; но он отказывался уходить, пока мы не вытащили все сигареты из его кармана и не отдали их ему.

Затем я спустился к линии охранения. Когда я вышел на дорогу у немецкой полевой кухни, меня окликнул капрал Макгаррити. Мне было отрадно слышать его суровый, спокойный голос, доносящийся из этой ночи черноты и ужаса. Он доложил, что несколько бойцов в охранении убиты и ранены, и что они с капралом Уэлшем занимаются организацией помощи раненым. Сержант Шельтер ушел в штаб роты за носилками, и с тех пор о нем ничего не было слышно. Больше мы его не видели. Его тело нашли в лесу в несколькихстах метрах оттуда несколько дней спустя; он, очевидно, заблудился и, блуждая в поисках штаба роты, погиб от артиллерийского огня.

Уэлш и Макгаррити взяли ситуацию в свои руки, как ветераны. Я назначил их соответственно первым и вторым номерами командования взвода и сказал, что они будут сменены до утра.

Вернувшись в штаб роты, я обнаружил, что пошел непрерывный поток раненых. Почти все они были из 3-го взвода; 1-й взвод, как ни странно, пострадал очень мало. Все ротные связные и горнисты вскоре таскали носилки, и я снова оставил сержанта Роббинса за главного, а сам отправился в тыловое обеспечение, чтобы распорядиться о подходе дополнительных носильщиков и смены для 3-го взвода.

Этот переход через поля к позициям поддержки определенно заставил понервничать. Когда я вышел из леса и направился через открытое пространство, снаряды свистели прямо над головой и рвались на поле слева от меня, вдоль линии примерно в 50 метрах. Разобравшись с этим, было довольно легко спланировать маршрут так, чтобы обойти их стороной.

Я нашел командиров взводов и их сержантов в блиндаже — он выглядел довольно роскошно, освещенный свечой и сравнительно сухой. Они подумали, что я ранен, так как мои руки, плечи, брюки и противогаз были измазаны и заляпаны кровью. Я приказал группе из 2-го взвода немедленно явиться ко мне для доставки пайков и переноски раненых, а 4-му взводу — явиться, как только прекратится заградительный огонь, чтобы сменить 3-й на линии охранения. Как только группы носильщиков были готовы, я двинулся назад вместе с ними.

Сержант Леви был назначен командовать носильщиками, и вскоре они были в пути. Солдаты ничего не знали о местности; стояла кромешная тьма, обстрел все еще был интенсивным, а сами они были мокрыми, слабыми и несчастными. Было очень трудно добиться понимания приказов, и все валилось из рук одновременно. К тому же существовала вероятность контратаки или налета со стороны бошей.

Минут через полчаса обстрел стих, и подошел 4-й взвод. Когда их расставляли на позициях, проверяя охранение, я споткнулся о тело. Поскольку лица было не разглядеть, я отрезал переднюю часть его подсумка для противогаза, где было напечатано имя владельца. На следующее утро я увидел, что это Киндт из 3-го взвода. Он был убит наповал мелким осколком снаряда, попавшим прямо в сердце.

Когда я вернулся в штаб роты, уже светало. Я вполз в наше убежище, накрытое половиной плащ-палатки, и закурил трубку — ту самую старую черную бриарку, которая сейчас у меня во рту, пока я пишу. Не успел я сделать и трех затяжек, как провалился в сон. Несколько минут спустя сержант Роббинс разбудил меня известием, что группа доставки пайков вернулась. Я дышал через трубку, из-за чего мне на какое-то время стало очень плохо и закружилась голова.

Тогда было уже слишком светло, чтобы разносить пайки по постам охранения. Группа доставки лежала на земле, смертельно уставшая, среди котелков и банок. Сержант Вильсон и его повара трудились весь предыдущий день, чтобы приготовить хорошую еду, и Вильсон пришел с ней сам, хотя это вовсе не входило в его обязанности. Ему было почти невыносимо осознавать, что он опоздал. Я попытался поесть, но все отдавало кровью.

Кто-то в тылу — не сержант Вильсон — решил, что кофе нам нужнее воды, и поэтому, хотя у нас было вдоволь крепкого, густого, холодного черного кофе, питьевая вода осталась только на дне наших фляг. Наши расстроенные желудки отвергли кофе; своим я смыл кровь с рук и запястий. Роббинс побрился в своем.

В этот момент по тропинке зашагал капитан Флейшман. Он приветствовал меня словами: «Привет, папаша. Разве это не ужасно?» Рота D пострадала даже сильнее нашей, и у них не хватало людей, чтобы вынести раненых, хотя они сняли с постов охранения всех, кого только осмелились. Он попросил у меня людей, чтобы вынести четырех раненых, которые все еще оставались в штабе его роты.

Я посмотрел на лежащих на земле спящих людей — единственных доступных. Они таскали раненых всю эту ужасную ночь под интенсивным артиллерийским огнем, и у меня не хватило духу приказывать им отправляться в путь снова. Но я разбудил их, рассказал, что у роты D есть раненые бойцы, и попросил добровольцев вынести их.

Они тупо уставились на меня на секунду, слишком уставшие, чтобы соображать. Затем Джо Леви, который был на ногах всю ночь, с трудом поднялся на ноги и сказал: «Черт побери, я пойду. Пошли, ребята». Никто не хотел идти, и никто этого не скрывал. Но они пошли. Это был один из лучших поступков, что я когда-либо видел, и каждый пошедший заслуживал медали "За выдающиеся заслуги" (D.S.C.). Впрочем, в этом не было никакого геройства для заголовков; ничего захватывающего для газетчиков, так что награду они не получили.

Когда наступила ночь, группа отправилась забирать тела Вайдмана, Киндта и Лоренселла. Капрал Вайдман был ранен снарядом прямо в пояс; его ноги валялись в нескольких ярдах от туловища. Переносить его и Лоренселла было жуткой задачей. Мы положили тела, накрытые одеялом, недалеко от могил двух бойцов роты H, которые были убиты чуть в стороне от тропинки в месте ее пересечения с хорошей дорогой — примерно у точки 368.8-242.3.

Ночь прошла сравнительно тихо; мы выдали пайки, а также подвезли воду, хотя и поздно. Холли, один из ротных связных, сильно повредил колено и не мог ходить; поэтому Коул занял его место в качестве связного — преданный и бесстрашный парень.

Среда, 25 сентября, забрезжила ярким осенним днем. Около 10 часов утра прибыл лейтенант Крессман, полковой капеллан. Вайнмиллер, Коул, Черри-О и Словир пошли с нами хоронить трех наших товарищей. Мы передали капеллану их личные вещи, завернули каждое изуродованное тело в одеяло и уложили их бок о бок в неглубокие могилы — лучшие, что мы смогли выкопать. Капеллан зачитал заупокойную молитву, в то время как далеко вверху со свистом проносились редкие снаряды. Затем мы засыпали могилы. Это тяжело далось нашим перенапряженным нервам, и когда мы закончили, большинство из нас так или иначе плакали. Мы еще не видели вблизи ни одного врага, в которого можно было бы выстрелить; все это было таким безнадежным, ужасным, кошмарным делом. Вайнмиллер и Коул сделали три маленьких креста и установили их в головах могил.

В 14:30 пришел приказ капитану Флейшману и мне немедленно явиться в штаб батальона. Мы отправились вместе, гадая, что стряслось, оставив командовать лейтенантов Халтцена и Скайлера.

Мы доложили мажору Одому, который изучал свою боевую карту при свете пары свечей. Луи Фулкес приветствовал нас в стороне и сунул мне пару сигар.

Через несколько минут майор достал свой кисет с табаком «Булл Дарем» и принялся крутить сигарету, произнеся:

«У меня есть небольшая задачка для ваших рот на завтрашнее утро», — совершенно так же, как он говорил в любой полдень за последний год. Затем он продолжил объяснения.

На следующее утро должно было начаться великое Аргоннское наступление. Это будет внезапная атака, которой предшествовала лишь пара часов артиллерийской подготовки. Нам предстояло провести демонстративные действия, ложную атаку, целью которой было заставить противника в течение нескольких часов гадать, куда придется главный удар, и тем самым задержать сосредоточение его войск для отражения основного наступления.

312-й пехотный полк на нашем левом фланге и 90-я дивизия на правом должны были продвинуться на несколько километров. Нам предстояло продвинуться примерно на полкилометра, примерно к линии 368.3-243.4; 369.5-242.3. Эту линию мы должны были удерживать, а подразделения на наших флангах — постепенно отходить назад и заново устанавливать линию передовых постов, используя нас как ориентир. Заградительного огня у нас не будет, но в течение часа будет вестись сосредоточенный огонь — то есть наша артиллерия обстреляет пункты в полосе наступления, такие как перекрестки дорог, вероятные опорные пункты, позиции батарей и т.д.

Часом «Ч» было назначено 5:30 утра. В этот момент мы должны были открыть огонь изо всех видов стрелкового оружия. Батальонные разведчики докладывали, что на 500 метров вперед немцев нет, но вся эта шумиха должна была нагнать на врага страху.

Мероприятия по обеспечению снабжения и связи были быстро улажены. У нас не было возможности израсходовать боеприпасы, и все, о чем мы просили, — это вода и еда.

Фулкес сообщил, что в полковой штаб поступил приказ о моем направлении в Армейскую школу тактики в Лангре 1 октября. Я вспомнил бойцов, которых мы похоронили тем утром, и мрачно подумал, что до поступления в учебное заведение дело у меня, пожалуй, не дойдет.

Когда майор закончил инструктаж, мы на мгновение умолкли. Затем Флейшман сказал: «Ну что, пошли, папаша; до темноты нам нужно сделать кучу дел», — и мы выдвинулись.

Когда мы поднимались на холм Мертвеца, бошский аэростат заметил нас, и они развлеклись тем, что обстреляли нас из пары «88-миллиметровок». Мы держались метрах в 20 друг от друга, чтобы в случае попадания в одного второй мог наблюдать за атакой. Это было очень похоже на игру в «музыкальные стулья». Мы задерживались у хорошей воронки от снаряда, а затем неслись к следующей; и, конечно, снаряды неизменно заставали нас между двумя воронками, и нам приходилось шлепаться в какую-нибудь шестидюймовую лужу.

Прибыв в штаб роты, я послал за командирами взводов и сержантами. Уэлш и Макгаррити были оставлены командовать 3-м взводом; я полностью доверял их способности справиться с этим после того, как они проявили себя двумя ночами ранее.

Я знал, что в тот момент, когда мы откроем огонь, обрушится немецкий заградительный огонь. Если он не сократил дальность со среды, он придется позади нас. Если сократил, нам в любом случае придется прорываться сквозь него, и чем раньше, тем лучше.

Рота B наступала по фронту шириной во целый километр, что при обычной атаке при поддержке составило бы сектор по меньшей мере для батальона. Если бы мы встретили серьезное сопротивление, мы не смогли бы пробиться к нашей цели на этом фронте. Поэтому своей главной задачей я сделал опушку открытого поля вдоль линии от 369.0-243.0 до 368.6-243.2. Эта линия проходила по гребню довольно крутого обратного ската, что обеспечивало нам защиту от фронтального огня, и отсюда в качестве базы мы могли бы выслать боевые патрули на фланги и в конце концов установить связь с подразделениями по обе стороны.

Рота должна была наступать в первой волне 1-м, 4-м и 2-м взводами в указанном порядке справа налево; все в цепи боевых групп. 3-й взвод должен был следовать на расстоянии 50 метров и действовать в качестве поддержки и зачистки. Все должны были начать атаку с линии охранения, чтобы как можно быстрее выйти из зоны вражеского заградительного огня. 1-й взвод уже имел общий пост с ротой D, которая должна была двигаться вниз по дороге на нашем правом фланге в качестве боевого патруля. Наш левофланговый пост должен был договориться с патрулем 312-го пехотного полка о синхронном продвижении вдоль левого фланга нашего сектора.

К тому времени, как эти приказ были отданы и местность была разведана, уже почти стемнело. Наши пайки должны были подвезти той ночью тыловые подразделения; но они сбились с пути — или растеряли энтузиазм — и еда так и не добралась до подножия холма Мертвеца.

Около полуночи капитан Флейшман зашел на последнее совещание, и мы объяснили друг другу наши планы. Затем мы крепко пожали друг другу руки, пожелали друг другу «Черри-О» на манер шотландцев; и ночь скрыла его высокую фигуру, когда он зашагал по тропинке.

Различные мелкие приготовления занимали меня до тех пор, пока в 5 часов утра не подошли 2-й и 3-й взводы, чтобы занять позиции для атаки. Все было сравнительно тихо; слышен был лишь привычный свист снарядов над головой. Как раз оставалось времени, чтобы правильно расставить взводы и вывести свой взвод штаба на позицию между 1-м и 4-м взводами. Затем я следил по наручным часам за тем, как тикают последние пять минут, пока первые оттенки рассвета пробивались в небе на нашем правом фланге. Я наспех прокрутил все в голове, чтобы убедиться, что ничего не забыто. И тогда минутная стрелка указала на половину часа.

Ничего не произошло.

Секунды тикали. Я слушал и слушал целую вечность — по часам прошло двадцать секунд — и ничего не происходило.

Наконец я услышал голос Скайлера справа, который осторожно окликнул: «Эй, кэп, не пора ли?»

«Конечно пора, — раздраженно ответил я. — Пускай их в ход. Уже время вышло».

Слова еще не успели сорваться с моих губ, как грохнул его выстрел и раздался его голос: «Первый взвод, огонь!»

Выстрелы начали раздаваться поодиночке, затем слились в треск, когда к ним присоединились остальные взводы — каждый боец выпустил по обойме; затем застрочили ручные пулемета «Шоша». Мгмовенное затишье, пока мы перезаряжались, и прозвучала команда: «Вперед!»

И тогда разверзся ад.

Немцы сократили дистанцию. Их заградительный огонь обрушился прямо на нас. Ротные связные шли за мной гуськом, Словир — в самом тылу. Снаряд разорвался позади нас, сразив его наповал, прежде чем он успел сделать шаг. Мы тогда ничего об этом не знали. Мы бросились через поле перед нами — поле, усеянное пнями и заросшее кустарником. Вокруг рвались снаряды; воздух словно по волшебству наполнился удушливым едким дымом взрывчатки. Несколько раз ударная волна от близкого разрыва чуть не сбила меня с ног, а пары ударили в лицо, как жар из дверцы печи. Я смутно гадал, когда же прилетит моя очередь, и хриплым голосом орал: «Вперед, рота B». Время от времени я слышал, как Скайлер подбадривает своих людей. Из-за дыма не было видно и на десять футов.

У дальнего края поля мы наткнулись на широкую полосу колючей проволоки. Мы рассредоточились в поисках прохода. Джо Леви крикнул: «Здесь есть проход, капитан», и мы протиснулись сквозь него; я волочил за собой длинную французскую винтовку с гранатометом системы VB. Ширина полосы проволоки составляла около 20 футов.

Мы оказались у подножия покрытого лесом склона, на грунтовке. Лейтенант Скайлер с сержантом Ридом и парочкой бойцов прошли дальше, и мы начали подъем на холм, укрывшись от снарядов, хотя они и рвались в верхушках деревьев над головой.

Я сбросил ранец и ружейный гранатомет у дерева и окрестил это место штабом роты. Затем мы продолжил подъем на холм. Я достал карту и карандаш, чтобы убедиться, что это наша цель.

Теперь уже совсем рассвело; прекрасное сентябрьское утро. Мы со Скайлером поднялись на гребень одновременно. Лес там кончался, переходя в небольшое открытое плато шириной около 250 метров, с лесом на другой стороне. Я сверил свое положение по карте и приказал Скайлеру расставить людей вдоль гребня под прикрытием деревьев и кустарника, а сам сделал то же самое левее, где бойцы 4-го взвода поднимались по склону двойками и тройками по мере преодоления проволочного заграждения.

Не успел я пройти и двадцати шагов, как ко мне подбежал сержант Рид и сказал: «Лейтенант Скайлер ранен, капитан». Я механически ответил: «Хорошо; отнесите его за гребень, примите командование взводом и расставьте людей по мере их прибытия».

Над головой начали щелкать пули, летевшие, судя по всему, из леса на другой стороне поля, который удерживался противником значительными силами, как мы вскоре поняли. Наш единственный шанс справиться с контратакой заключался в том, чтобы создать огневой рубеж для прочесывания плато впереди, и по мере прибытия людей из 4-го взвода я расставлял их так, чтобы они контролировали наш фронт и левый фланг.

Слим Прайс в черной немецкой меховой куртке до бедер вышагивал на холм со своим «Шоша» и исчез за гребнем, залегши в небольшом кустарнике на левом краю плато. Он во всеуслышание заявлял, что он «гребаный вояка». Мгновение спустя я услышал треск его пулемета, когда он заметил расчет немецкого пулемета, наступавший по лощине слева от нас. Полагаю, Слим был прав.

К этому времени подошел командир 4-го взвода. Он был сильно потрясен, но я поставил его командовать левым флангом до прибытия 2-го взвода и вернулся на правый.

Они спустили лейтенанта Скайлера немного вниз по склону и уложили его до прибытия носилок. Снаряд разорвался прямо рядом с ним, между ним и Ридом. Он все еще дышал, но очень тяжело, и был совершенно без сознания; его глаза были почти закрыты. Я перевязал ему голову его индивидуальным пакетом, как мог, но сердце у меня упало — взрыв был близко к основанию черепа. Как ни странно, он совсем не был обезображен; но удар был страшным, и только его великолепное жизнелюбие поддерживало в нем дыхание. Это был тяжелый момент: мой лучший офицер и лучший друг в подразделении умирал, рота была разбита, а я так и не увидел ни одного немца.

Сержант Леви подошел с парой носилок и новостью о том, что оба санитара медицинского взвода, приданные роте, убиты. Надеясь на лучшее, я велел ему положить Роя на первые носилки, и они унесли его в тыл, хотя позади нас все еще рвались снаряды. Это было бесполезно; эта доблестная душа испустила последний вздох, не пройдя и километра. Носильщики хотели везти его к хирургу дальше, но тяжелораненых было много, а носилок катастрофически не хватало.

Тем временем я выслал патрули на фланги, чтобы попытаться установить связь с ротой D и 312-м пехотным полком. На наш правый фланг вышел патруль из 6 человек роты D, но они оторвались от своего подразделения и не знали, что произошло. Интенсивная пулеметная стрельба справа сзади заставила нас опасаться, что дела там идут не лучшим образом.

На нашем левом фланге отряд бошей под командованием офицера спустился по оврагу к концу нашего гребня и отбросил наших передовых стрелков; однако их продвижение было остановлено, во многом благодаря бравому Прайсу из его зарослей кустарника. Три связных, отправленных влево на поиски 2-го взвода, не вернулись, и я опасался, что последние потеряли направление и попали в беду.

Во время временного затишья я прогулялся налево с картой в руках и, перейдя овраг, начал подъем на следующий гребень, чтобы найти их. Примерно в ста ярдах впереди я заметил идущего среди деревьев человека и подумал, что узнаю одного из наших связных. Я крикнул: «Эй». Он обернулся. Я спросил: «Из какого ты взвода?» Затем я обратил внимание на то, как ладно его каска сидит на шее. Он скинул с плеча винтовку, которая казалась футов восьми длиной, и пустил пулю свистеть у моего уха. Я потянулся за своим «Кольтом .45», вспомнил свой последний результат по стрельбе из этого оружия и незамедлительно ретировался на наш гребень.

Там я взял винтовку и боеприпасы убитого солдата и призвал добровольцев отправиться в боевой патруль для поисков 2-го взвода. Они были нам крайне нужны, ведь если бы противник прорвался на нашем левом фланге, он смог бы взять наш гребень во фланг и расстреливать нас в свое удовольствие.

Я взял Марточчи и еще четырех человек — их имена я не могу вспомнить, хотя их лица четко отпечатались в моей памяти. Мы продвигались вверх по гребню слева цепью. Мой друг-бош поджидал нас, и не успели мы пройти и пятидесяти ярдов, как он открыл по нам огонь из леса сверху. Мы ответили, стреляя наугад на звук его выстрела. Это была стрельба вслепую; через лес мы не видели и на пятьдесят ярдов.

Мы пробрались к вершине гребня, а затем вдоль него на запад. Двое из патруля отсутствовали; потерялись или были убиты, я так и не узнал. Мы продолжали осторожное продвижение, по несколько ярдов за раз, останавливаясь, чтобы оглядеться и прислушаться. Время от времени противник замечал нас, и его пули со злобным свистом проносились мимо. У немецкой винтовки высокий, похожий на кнут звук выстрела, легко отличаемый от выстрелов наших «Энфилдов» или «Спрингфилдов», но свист пролетающей пули очень похож.

Внезапно я почувствовал резкий удар в плечо; один из этих господ аккуратно меня подцепил. В кустах внизу зашелестело; все четверо открыли огонь на звук. Раздался пронзительный визг, а затем наступила тишина. Кто-то из нас поразил цель.

Все это было очень занимательно, но моей задачей было найти тот самый 2-й взвод. Мой разум усердно трудился над этой проблемой с некоторой отстраненностью. Я помню лишь смутное раздражение по поводу неприятного положения нашего патруля и выполнял свою долю стрельбы почти механически.

Конечно, как мы выяснили позже, передовой пост 312-го пехотного полка вообще не продвинулся тем утром, и наш патруль вклинился за линию немецкого охранения — к нашему общему замешательству и отвращению. Боши начали отступать через лес не скрытно, как двигались мы, а топая, ломая ветки и выкрикивая друг другу вопросы о том, какого черта тут происходит.

Теперь мы находились далеко за левым флангом нашего полкового сектора и на добрые полкилометра от роты. Отступающие подразделения охранения противника проходили вокруг нас повсюду. В течение двадцати минут мы играли с ними в отчаянную игру в прятки. Время от времени мы замечали серую фигуру или зеленую каску среди деревьев, и наши маленькие вестники смерти отправляли их в последний путь. Затем над нашими головами со всех сторон со свистом летели пули, и мы вжимались в землю, пока не могли снова продвинуться вперед, чтобы повторить все сначала с другой позиции.

Наконец я оставил надежды найти 2-й взвод и достал компас, чтобы проложить курс обратно к роте B. Мы осторожно прокрались через лес на юго-восток. Мы все еще слышали, как боши топчут кусты вокруг нас.

Внезапно из кустов впереди раздался вызов на механическом, заученном немецком языке, означающем, что летят пули. Мы попадали на землю, как раз когда по нам открыли плотный огонь, срывая ветки над головой. Мы открыли ответный огонь в кусты впереди, стреляя низко. Загоняя в магазин свежую обойму, я бросил взгляд на Марточчи: его оливковая щека побелела от волнения, но он стрелял совершенно уверенно и хладнокровно с колена.

Я подал сигнал: «Прекратить огонь». Все стихло, за исключением топота удаляющихся шагов справа. Мы осторожно обошли кусты и вышли на дорогу — одну из тех прямых немецких дорог, вдоль которых тянулся двухдюймовый трубопровод.

Один из бойцов перешел дорогу, пока остальные стояли наготове, прикрывая его. Следующим перешел я вместе с Марточчи. Бросив взгляд вдоль дороги, я увидел двух убитых немцев на обочине, примерно в десяти ярдах от нас. Симпатичные, светловолосые парни. Один из них в этот момент протянул руку к своей винтовке, лежавшей рядом. Возможно, это было лишь судорожное движение, но мы не собирались рисковать. Я пустил в него пулю, тщательно выжав спуск. Он вздрогнул и скатился на середину дороги, где и затих окончательно. Затем я проделал то же самое со вторым — механически, испытывая холодное овращение ко всей этой истории. Мой разум словно отстранился и понаблюдал за происходящим со стороны, а затем продолжил думать, планировать, тщательно взвешивать наш следующий шаг.

После этого противник старался держаться от нас подальше, хотя мы проходили вблизи нескольких других групп. Один парень звал «Эмиля»; и я мрачно подумал, что военная карьера Эмиля, пожалуй, в любом случае пошла под откос. Наконец мы снова вышли к подножию гребня и примерно в 200 метрах по дороге у его подножия обнаружили наш левофланговый пост. И там мы наконец нашли 2-й взвод — лейтенанта Данна, сержанта Суинни и четырех бойцов. Остальные лежали в поле, где их настиг заградительный огонь, или отправились в тот долгий-долгий путь назад на перевязочный пункт.

В это время — около 8 часов утра — появился немецкий самолет, стремительно приближаясь к нам на бреющем полете над самыми верхушками деревьев, почти лоб в лоб. Мы видели, как летчик смотрит за борт кабины. Он заметил кого-то движущегося и пролетел низко вдоль нашей линии, ведя огонь из пулемета, но, думаю, больше в качестве сигнала, чем конкретно по нам. Мы открыли по нему огонь, но безуспешно. С превосходным хладнокровием он медленно пролетел вдоль всей нашей линии, развернулся, лениво сделал вираж и скрылся в направлении своих позиций. Десять минут спустя вокруг нас с дьявольской точностью зарывались снаряды, а на обоих флангах выдвинулись пулеметные расчеты, пока их не остановили наши «Шоша». Впрочем, они все еще несколько опасались нас, возможно, подозревая ловушку, и атака не развивалась по полной. Немецкие снайперы в лесу по ту сторону небольшого плато впереди были усилены пулеметами, и обе стороны встречали каждый шевелящийся куст или высунувшуюся голову свирепым треском пуль.

Расчет капрала Апичелли, залегший на передовых постьях, куда их расставили Скайлер и Рид, оказался особенно уязвим: Апичелли и еще два бойца были убиты в течение утра. По меньшей мере один из противника использовал разрывные пули, так как я видел, как одному из наших прострелили бедро, и в выходное отверстие раны можно было засунуть кулак.

Леви и Вайнмиллеру было поручено прорубить две просеки в проволочном заграждении позади нас, чтобы мы не оказались в безнадежном тупике.

Около 9 часов утра появился лейтенант Волкотт из роты D со своим взводом, сократившимся примерно до 20 человек. Он потерял связь с остальной частью своей роты и не знал, как у них дела. Его расставили на нашем правом фланге и выслали патруль для установления контакта с ротой D.

Стрельба стихла до непрекращающегося снайперского огня, и я занялся составлением донесения об обстановке для майора, потеряв на время надежду восстановить связь на флангах. Когда я заканчивал, подошел лейтенант Дрейк с отделением батальонных разведчиков, среди которых было честное лицо нашего собственного сержанта ДеГрота. Я объяснил обстановку и передал ему донесение, чтобы он отвез его назад. Я никогда не забуду глаза «Даки», больного от увиденных ужасов, когда он повернулся и ушел.

Как только он скрылся, справа зашагала высокая фигура — капитан Флейшман с темными кругами под глазами, почерневший и перепачканный с ног до головы кровью и порохом. Мы приветствовали друг друга как восставшие из мертвых и обменялись новостями. Он столкнулся с превосходящими силами противника, прочно укрепившегося в бетонных дотах и пулеметных точках; и хотя разрозненные группы его роты пробились к ротной цели, они не смогли удержать ее без пулеметов против флангового огня противника. Остатки отошли на старую линию охранения, понеся тяжелые потери.

Поскольку я все еще думал, что 312-й пехотный полк может находиться далеко впереди на нашем левом фланге и рассчитывает на то, что мы прикроем их окончательный отход, мы решили, что рота B должна удерживать позиции на месте, в то время как рота D расставит рассредоточенные казачьи посты вдоль своей старой линии до прибытия подкрепления или дальнейших приказов.

Утро тянулось; новостей с левого фланга по-прежнему не было. Я продолжал расхаживать туда-сюда по линии, изображая уверенность, которой не чувствовал, ведь если бы противник пошел в атаку сколько-нибудь значительными силами, нам был бы конец. Тем не менее у нас был приказ, и не оставалось ничего другого, кроме как дать лучший бой, на который мы были способны.

Некоторые вещи казались забавными даже тогда. Я помню ротного парикмахера, этого славного сына Италии, после того как немецкий снайпер пустил пулю мимо каждого из его ушей. Он отполз назад со своего неприятного места на гребне и ответил тем, что выставил винтовку на вытянутой руке над головой, направив ее на северо-восток, и открыл беглый огонь, нажимая на спусковой крючок большим пальцем, при этом глядя на мое приближение с невозмутимостью осознающего свою изобретательность человека. Думаю, немец тоже посмеялся; потому что ветки дерева на другом поле начали трястись, и пуля сбила серое тело, катившееся с ветки на ветку.

У нас была некоторая еда — сухой хлеб, солонина и мясные консервы, — но совсем мало воды. Было жалко смотреть на раненых, которые не хотели брать воду у других, потому что они собирались в тыл, как только санитары доберутся до них. Леви со своей командой работал как проклятый, но путь был долгим, и каждый раз по их возвращении появлялась новая партия раненых для переноски.

Там был один человек — как бы мне хотелось вспомнить его имя, но, хотя каждое событие четко стоит перед глазами, я не могу вспомнить связанных с ними имен. Он сидел, прислонившись спиной к дереву, раненый снарядом в ноги и живот. Когда я спросил его, могу ли я чем-нибудь помочь, он ответил: «Если бы мне немного воды». Я дал ему свою флягу, в которой оставалось пара глотков. Он потряс ее, ухмыльнулся и покачал головой. «Не последняя твоя, кэп». Я сказал ему, что Леви только что принес канистру, и поспешил налево, где стрельба становилась интенсивной. Когда я проходил там снова, боец был мертв. А вода все еще была в моей фляге, и он завинтил пробку обратно, так что он, должно быть, подумал, будто я соврал насчет Леви.

Наступило три часа дня, и вскоре после этого для усиления подошел взвод из роты А под командованием лейтенанта Биглера. Их разместили на нашем левом фланге для обороны оврага, по которому противник пытался продвинуться и обойти нашу позицию с фланга. Я никак не мог понять, почему немцы перед ротой D до сих пор не вышли на наш правый фланг.

В 15:30 патруль из двух офицеров и шести человек поднялся по дороге слева, и по мере их приближения я узнал капитана Грея из 312-го пехотного полка, который, как я знал, командовал их линией охранения. Его новости не обнадеживали. Его рота не получала приказов на наступление; они все еще находились на своей старой линии в нашем левом тылу. Мы договорились, что он протянет линию казачьих постов вдоль дороги до соединения с нами, так что у нас будет по крайней мере непрерывная линия охранения по фронту бригады. По пути через гребень от своего правофлангового поста его патруль несколько раз сталкивался с немецкими передовыми постами или дозорами; так что противник, судя по всему, отважился вернуться на позиции, откуда наш патруль согнал их ранее в тот же день.

Сразу после его ухода — около 17:30 — с несколькими бойцами подошел подполковник Бадд. Я был искренне рад видеть его и еще больше рад видеть Леви с канистрой воды, которую тот раздал по глотку каждому бойцу. Полковник Бадд осмотрел обстановку и решил, что мы будем удерживать гребень до наступления темноты, когда нас сменят. Пока он был там, трем немецким снайперам удалось забраться в стрелковый окоп на плато примерно в ста ярдах впереди нас, и они устроили настоящий кошмар на правом фланге. Сержант Лехи взял две наши последние винтовочные гранаты и вторым выстрелом забросил ее прямо в окоп, что на тот день отбило у этой троицы всякую охоту.

Полковник Бадд ушел, чтобы организовать подвоз воды, боеприпасов и смену.

В 17:30 вражеская артиллерия снова принялась за нас, прочесывая гребень снарядами и шрапнелью и забрасывая дистанционные снаряды в овраг позади него. В течение двадцати минут они вели плотный заградительный огонь, пока мы вжимались в землю и вцеплялись в винтовки. Если это означало полномасштабную контратаку, нам пришлось бы туго, потому что наши боеприпасы подходили к концу; но если бы мы смогли отбить их еще раз, мы могли бы продержаться до прихода смены с наступлением темноты.

Но на этот раз противник затеял нечто серьезное. Местность он, конечно, знал как свои пять пальцев; и должен признать, что его атака была умело спланирована и храбро осуществлена. Пока артиллерия вела по нам огонь, пулеметы зашли в тыл обоим нашим флангам. В 17:50 прибежали бойцы из охранения роты D и доложили, что противник наступает крупными силами, прорвал их тонкую линию и заходит на наш правый фланг с пулеметами. Едва они успели высказаться, как справа раздалось пулеметное «та-та-та» в подтверждение их слов, и наши «Шоша» заплевались в ответ.

В этом лесу все сводилось лишь к тому, кто сможет выпустить достаточно свинца, чтобы заставить противника пригнуться; и в этой игре у наших «Шоша» шансов было примерно как у снежка. Вместе с сержантами Ридом, Лехи, Фахи и Леви правый фланг, который был дезорганизован и отброшен вместе с охранением роты D, был переформирован, и перпендикулярно фронту была выстроена стрелковая линия для встречи новых врагов. Противник спереди вел плотный огонь; мы не могли обойти вражеские пулеметы справа из-за полосы колючей проволоки позади нас. Тем временем те же самые пулеметы вели фланговый огонь по нашей основной линии вдоль гребня.

Наш единственный шанс заключался во фронтальной атаке на них. Сначала мы попытались совершить серию бросков. Тогда я отчетливо понял смысл выражения «огневое превосходство», и оно определенно было у противника. У одного «Шоша» кончились патроны. Второй был у Кокера, и он хорошо использовал его, пока тот не заклинил. Он отчаянно возился с ним несколько минут, продвигаясь с цепью; затем он с досадой швырнул его о дерево, горько воскликнув: «Вот дерьмовое же оружие дают людям воевать». С этого момента против их свинцового града у нас остался лишь ружейный огонь. Ни одна из сторон толком не могла прицелиться, но они выпускали по двадцать пуль на одну нашу, и нашу наспех сформированную линию оттеснили назад.

При отходе сержант Фахи и я с двумя другими бойцами попытались подкрасться по верху гребня и подойти достаточно близко, чтобы забросать гранатами одну из пулеметных точек. Сначала нам везло: противник был занят стрельбой дальше по склону. Мы увидели четырех немцев, которые несли впереди боеприпасы, но не открывали огня, надеясь, что они выведут нас к пулемету. Фахи сунул мне гранату, я выдернул чеку, приготовившись бросить. В этот момент слева от нас, примерно в пятидесяти ярдах, застрочил новый адский пулемет, и пули градом засыпали наши головы. Должно быть, они заметили нас через какой-то просвет в ветвях деревьев и, вероятно, ждали именно такой попытки. Одного из наших бойцов прошило пулями насквозь от желудка до спины, и он пополз назад на одной руке и коленях, издавая странные, пронзительные стоны, похожие на раненого зверя. Второй был убит наповал. Мы с Фахи в испуге посмотрели друг другу в глаза; каждый, думаю, гадал, почему не убили его самого. Пуля пробила чехол моего противогаза, как я заметил позже. Фахи поднял брови и указал на новый пулемет. Я кивнул, и мы двинулись к нему. Но расчет первого пулемета услышал крики раненого и принялся прочесывать местность вокруг нас тугогонки. Фахи покачнулся, раненый навылет в грудь. Мы не могли разглядеть, куда бросить гранату, да она бы наверняка ударилась о ветку и упала на нас самих. Наш призрачный шанс растаял, и мы ускользнули обратно через деревья.

Возвращаясь, я увидел, что наш левый фланг отступает в некотором беспорядке, еще больше дезорганизуя наш измотанный правый фланг. Противник отбросил пост, удерживавший горловину оврага слева от нас, и мы оказались в отчаянном положении под фланговым огнем с обеих сторон. Наши потери были тяжелыми, а боеприпасы были на исходе.

Я взглянул на часы — всего 20 минут седьмого. У подполковника не было шансов организовать контратаку. Позиция стала не удерживаемой и в любой момент могла превратиться в полный тупик. Пора было отходить.

Я отдал приказ об отходе отделениями с возвратом на старую линию охранения; 4-му взводу отходить первым под прикрытием 1-го и 3-го; затем 4-му взводу прикрывать наш отход с другой стороны проволоки.

Как только первое отделение 4-го взвода начало пробираться через проволоку, пулемет открыл огонь по заграждению и дороге перед ним, убив двоих и загнав остальных назад. Командир взвода доложил, что перебраться невозможно.

Однако оставаться там означало верную смерть для всех при минимальных шансах нанести соразмерные потери противнику. Поэтому в качестве крайнего средства я взял 1-й взвод, и во время кратковременного затишья в стрельбе мы бросились в прорыв двумя-тремя группами в разных местах.

Проволока царапала и рвала нас так, будто была живой. Моя группа перебралась на ту сторону кое-как, удивляясь, почему не летят пули. На середине пути я заметил, что все еще механически сжимаю гранату Фахи с выдернутой чекой. После этого я стал двигаться осторожнее и в результате выбрался последним. Когда я вырвал обмотку из последней пряди проволоки, пулеметы снова застрочили, и я вжался в землю, пока пули со свистом проносились над головой. Трава и зеленые листья казались прохладными, пахли свежестью и зеленью, а маленький зеленый жучок карабкался по лиане в двух дюймах от моего носа.

Вскоре наступило новое затишье, и я принялся пробираться сквозь кустарник в поисках своего полувзвода. Никаких следов. Они оторвались от последней вспышки огня, а затем рванули вперед.

Пулеметы все еще вели стрельбу с перебоями, но в ответ наши винтовки не молчали — я лишь надеялся, что остальные проследовали за нами сквозь проволочные заграждения. Большинство из них так и сделали, как я выяснил позже.

Затем настал самый тяжелый момент войны для меня. Группа примерно из 20 человек осталась на холме, очевидно, потеряв надежду пересечь проволоку живыми. С ними был офицер, и на нем лежит ответственность за то, что произошло. Сами бойцы до этого несли службу храбро. Но, как я понял — с разрешения, если не по приказу, — они закричали: «Kamerad».

Когда я понял, что это действительно произошло, я отчаянно попытался снова преодолеть проволоку, чтобы добраться до них. Но я слишком спешил и производил слишком много шума. Пулеметы тут же засекли меня, и очереди пуль заставили искры полететь из проволоки в шести футах передо мной. Прежде чем я успел обойти в другое место, я услышал звуки их отхода к немецким позициям и понял, что опоздал.

Моей следующей задачей было вернуться на старую линию передовых постов и принять там командование. Вражеские пулеметчики проникли далеко в наш тыл, и мне приходилось двигаться очень осторожно, слыша их голоса повсюду. Впрочем, они отступали, и через десять минут я понял почему. Их артиллерия завершила дневную работу, обстреляв овраг и его окрестности привычным методичным образом. Не желая отставать, наша собственная артиллерия сделала то же самое. Это было уже чересчур; я был слишком смертельно уставлен, чтобы уворачиваться еще и от американских снарядов наряду с немецкими. Поэтому я заполз под куст и стал ждать того, что было суждено. Через две минуты я задремал под грохот снарядов вокруг.

Должно быть, я проспал около двадцати минут. Проснувшись от толчка, я обнаружил, что сгущается сумерки. Я снял свой изорванный плащ и обмотал им стальной шлем, чтобы ветки не выстукивали на нем наковальный ритм. Обстрел прекратился. Мой короткий отдых вернул мне некоторый интерес к жизни, и я медленно прошел по нашему утреннему пути наступления. Я не думал, что противник оставил какие-то передовые посты, но в любом случае был слишком уставлен, чтобы заботиться об этом, и шлепал вперед, как какой-нибудь Ганс. Я прибыл на нашу старую линию передовых постов, которую мы удерживали так, казалось, давно-давно. Она была абсолютно безлюдна. Я шел по тропинке мимо штаба роты D и заметил, что туда угодил снаряд и подорвал те пиротехнические сигналы, которые еще два дня назад были совершенно пожаробезопасными.

Похоже, в этих местах войну отменили. Я немного побродил вокруг, но никого не смог найти. Почему-то главным моим чувством было огромное облегчение от того, что пока у меня нет никаких обязанностей, никого, о ком нужно заботиться, кроме самого себя. Вскоре, однако, стало очевидно, что, поскольку у меня не было даже связного, мне пришлось самому вернуться в штаб батальона и доложить о ситуации.

Устало я поплелся назад через холм Мертвеца. Было совсем темно, около 11 часов вечера, и я двигался очень медленно. Приближаясь к главной полосе сопротивления, я наткнулся на двух бойцов роты D, лежавших там, где их настиг снаряд. Один был мертв, у другого была оторвана нога. Он сказал, что пролежал там около трех часов. Его товарищ помог ему перевязать ногу перед смертью. Я оставил свою гимнастерку на нем, так как было прохладно, и пошел дальше к стрелковой траншее, перед которой к тому времени уже была натянута проволока. У меня возникли некоторые трудности с тем, чтобы убедить находившихся там в своей личности. По правде говоря, без гимнастерки, с изорванным плащом, наброшенным на шлем, с разорванным и окровавленным плечом рубашки, а также в разодранных бриджах и обмотках я мало походил на офицера и совсем не походил на джентльмена.

Я свалился по аппарели в штаб батальона, где обнаружил майора Одома, Фулкеса, Строубриджа и подполковника Будда, которым и доложил. Там же находились капитаны Маркевик и Лайнг из рот «I» и «L». Полагая, что позиция впереди прочно удерживается противником, предполагалось отправить эти роты на рассвете под прикрытием огневого вала для восстановления линии передовых постов. Я был рад сообщить им, что в этом нет необходимости, и позже они не спеша поднялись гуськом и заняли нашу старую линию без единой потери.

Майор Одом в свою очередь сообщил мне, что лейтенант Данн с большей частью 1-го и 2-го взводов уже прибыл и был отправлен на кухню за едой. Луи Фулкес дал мне немного воды и пару пончиков, которые я был почти слишком сонен, чтобы есть.

Затем мне нужно было доложить в штаб полка и заново пересказать ход сегодняшних операций; но все, что я помню, — это как капитан Бреннан дал мне виноградного джема, хлеба с водой, а полковой врач обработал мое плечо йодом. У меня сохранились смутные воспоминания о том, как сам полковник натягивал на меня одеяло, хотя это может быть и неверно.

Поздним следующим утром я проснулся и был встречен Строубриджем с новостью о том, что пришли наши приказы о передислокации и мы — он, капитан Бреннан и я — должны прибыть в Лангр — где бы это ни было — к 1 октября.

Как только представилась возможность, я воссоединился с ротой, которая располагалась в резерве бригады вместе с остатками роты D. У нас осталось около 50 человек, не считая 20, находившихся на различных спецзаданиях. Сержант Уилсон и повара кормили нас как королей, и мы наверстали упущенное за прошлую неделю. Время вокруг падали крупные снаряды, но по сравнению с тем, что мы только что оставили позади, это было воскресенье в Филадельфии.

Рота была реорганизована во взвод под командованием лейтенанта Данна и с Ридом в качестве старшины роты. Мы спали в дотах, орудийных окопах или в любом другом месте, где было хоть какое-то укрытие.

На следующий день я попрощался с ротой, как мне казалось, на шесть недель. Ходили слухи, что болгары почти сломлены, а австрийцы ослабли; но я не думаю, что кто-то мечтал о том, что до перемирия осталось всего шесть недель. Я заночевал со сержантом Стайлзом, чтобы привести в порядок ротные документы, и наконец сел на грузовик до Туля.

С этого момента историю продолжают лейтенант Гарренье, сержант Стайлз, сержант Питер и сержант Трейси Вайт.


ГЛАВА VII МЕАС-АРГОНН




28 сентября: Сегодня командир роты покинул часть, оставив ее под началом лейтенанта Данна, единственного оставшегося офицера. Он реорганизовал роту — нашей численностью стали два взвода примерно по 40 человек в каждом. Мы оставались в резерве на позициях в Буа-де-Гранд до ночи 4 октября. Именно в этот период до нас дошли слухи о том, что вражеские страны — Болгария, Турция и Австрия — вышли из войны, что вызвало массу обсуждений и очень помогло поддержать боевой дух на самом высоком уровне. Сержант Рид убыл в офицерскую школу.

4 октября: «Мы отправляемся на отдых» — эти слова слышались по всей роте. Незадолго до наступления темноты мы покинули позицию и маршем направились к дороге, ведущей через Лиме, где оставались до полуночи. Затем мы выступили в один из самых утомительных марш-бросков, какие нам когда-либо доводилось испытывать, и наконец в 5:30 утра достигли леса де ла Рен. Достойным упоминания фактом, который, вероятно, освежит в памяти читателя события той ночи, было то, что выглядело как прямое попадание в складе боеприпасов справа. Небо было ярко освещено, что породило многочисленные слухи и предположения о причине этого зарева. Мы оставались здесь примерно до 16:00 6 октября, а затем отправились в путь, наивно полагая, что идем на отдых. Последующие события доказали, что наши надежды не суждено было оправдаться. Именно здесь к роте присоединился лейтенант Лун. Прошагав до полуночи, большую часть времени под дождем, мы добрались до Мекрена и были настолько утомлены, что, невзирая на погоду, бросились на землю и без дальнейшей помощи заснули до следующего утра. Сержант Перри вернулся в роту в этом месте. В 11:30 мы снова выступили в поход на Пьерфит, прибыв туда в 22:00 и преодолев около 24 километров. Нам снова выпала участь иметь мать-сырую землю в качестве постели в эту ночь.

Отсюда мы прошли небольшое расстояние до Ниси, где сели на автобусы для 40-километровой поездки в Бошам-Ферм в Аргоннском лесу, прибыв около 22:00 в то, что казалось самым темным местом на земле. Как обычно, шел дождь, и это сильно добавляло нам неудобств. Казалось достаточного количества бараков только для одной роты, остальной части подразделения пришлось спать в своих палаточных укрытиях, разбитых в местах, которые выглядели не слишком привлекательно при рассветном свете. Лейтенант Данн, проболевший некоторое время, покинул нас здесь, и командование ротой принял лейтенант Лахи, переведенный из роты «I». Сержант Перри, назначенный старшиной роты по возвращении в часть, существенно помог в ее реорганизации. Здесь у нас было несколько дней столь необходимого отдыха, а также мы сожгли кучу дров на кострах, которые высушили нас и сделали жизнь немного веселее.

В 2:00 10 октября мы были подняты от сна с приказом свернуть скатки и быть готовыми к немедленному выступлению. Это был еще один пример того, как делаются дела в армии. Потратив несколько часов на свертывание скаток и завтрак, мы выступили только в 7:30 утра. Наши марш-броски за несколько дней до прибытия в этот лагерь провели нас через множество разрушенных деревень и участков местности, недавно оставленных противником. Сегодняшний марш составил 22 километра и привел нас в самое сердце Аргоннского леса, за ту самую землю, за которую противоборствующие армии яростно сражались всего неделю назад. Именно здесь мы смогли составить четкое представление о том, как немцы жили в тылу. Каждый склон холма был покрыт блиндажами из бетона, с мощным бревенчатым настилом и меблированными в стиле, который был нам неведом последние четыре месяца. В Лимейском секторе мы находили некоторые немецкие лагеря, обустроенные с большим размахом, но они не шли ни в какое сравнение с вышеупомянутыми. Офицерские помещения были оборудованы душевыми, а в одном месте — большим плавательным бассейном. Все казалось указывало на то, что немцы собирались остаться там навсегда. Вывески на деревьях и на каждом перекрестке наводили на мысль, что немцы были нацией художников-оформителей. Добравшись до пункта назначения после примерно 23 километров марша, мы оценили возможность отдохнуть и не теряли времени даром, разбивая палатки и получая столь необходимый сон.

На следующий день мы прошли около 4 километров и заняли позицию в Буа-де-Шатель. Именно здесь, в канун 12 октября, наша потрепанная рота численностью примерно в 80 человек, состоящая сплошь из ветеранов Сент-Михиля, получила 104 пополнения из 86-й дивизии. Некоторые из этих людей никогда не держали в руках винтовку и не были знакомы с правилами использования противогаза. Рота была снова реорганизована. Четыре взвода были переданы под командование сержантов Ньюэлла, Лехи, Вайта и Вебера соответственно; именно этим людям и нашим двум офицерам, лейтенантам Лахи и Луну, принадлежит заслуга обучения этих новых и неопытных солдат так, что, когда потребовалось, они показали себя с самой лучшей стороны. Невозможно переоценить то, как эти люди справились с казавшейся почти безнадежной задачей.

15 октября вновь привело нас под артиллерийский огонь. Около 20:00 мы покинули свои позиции и прошли под проливным дождем, чтобы сменить подразделение 311-го (ошибка в источнике: 308-го) пехотного полка к западу от Ла-Фоли-Ферм. Мы заняли позиции около 3:00 ночи и, несмотря на то, что промокли насквозь, обустроили быт настолько удобно, насколько позволяли обстоятельства, — лишь для того, чтобы в 5:30 утра быть поднятыми по тревоге с приказом готовиться к немедленному наступлению. Во время подготовки Джерри приветствовал нас огневым валом, который, хотя и длился недолго, доставил массу хлопот и крайне встревожил новичков, поскольку они впервые оказались под артпотоком. Это продолжалось всего несколько минут, и после такого боевого крещения все они вели себя как закаленные ветераны. Поскольку эта смена проводилась в темноте ночи, подразделения столкнулись с большими трудностями при удержании людей вместе. На дороге, ведущей к Шевьеру, возникла страшная путаница: три войсковые колонны и обоз пытались пройти одновременно. Это вызвало огромный беспорядок, в результате чего многие новички отстали от роты и присоединились к нам только на следующее утро. 17 октября сержанты Леви и Уилсон убыли в офицерскую школу. Этим утром мы потеряли сержанта Лехи; он был убит ровно за час до того, как ему было приказано убыть в офицерскую школу.

18 октября: В 22:00 мы заняли позицию на передовой линии к западу от Шевьера, сменив наш 2-й батальон. В 3:00 утра мы выступили цепью боевых групп в поддержку роты «С» и продвигались сквозь плотный артиллерийский и пулеметный огонь. Мы достигли нашей цели на рассвете и удерживали ее весь день под непрекращающимся огнем вражеских снайперов и пулеметов. Вражеские самолеты пытались обнаружить наше расположение и летали так низко, что летчиков было легко разглядеть. Их целью, без сомнения, было передать своей артиллерии координаты нашего расположения, но, судя по мощному огневому валу, упавшему прямо позади нас, их усилия не увенчались успехом. Мы понесли немалые потери во время этой атаки, среди них был сержант Уэлш, представленный к кресту «За выдающиеся заслуги» за храбрость при Сент-Михиле. Он был ранен в семи разных местах пулеметными пулями, но отказался от эвакуации, пока не позаботились об остальных раненых. Из-за нашего выдвинутого вперед положения, а также провала обоих фланговых подразделений в достижении своих целей мы подверглись столь интенсивному обстрелу, что эвакуировать раненых до темноты было невозможно. Ближе к вечеру противник прижал нас с обоих флангов и с фронта, сделав нашу позицию не удерживаемой, и под покровом темноты подобрался достаточно близко, чтобы забрасывать наши стрелковые ячейки ручными гранатами. Это заставило наших офицеров запросить добровольцев для доставки донесения командиру батальона. После того как несколько связных не смогли пробиться, сержант Вайт вызвался добровольцем доставить донесение, благополучно добрался до командного пункта батальона и вернулся с приказом об отходе роты. За этот храбрый поступок он был награжден крестом «За выдающиеся заслуги». Весь его маршрут постоянно подвергался интенсивному артиллерийскому и пулеметному огню. Совершив этот подвиг, он несомненно спас много жизней и позволил роте совершить организованный отход на позицию, которую они покинули тем утром. Он также помогал руководить эвакуацией раненых; каждый человек был вывезен без дополнительных потерь. Во время этих действий противник непрерывно пускал ракеты и осветительные снаряды, так что наше передвижение могло осуществляться лишь в течение коротких минут темноты. Нельзя не отметить заслуги лейтенанта Лахи и лейтенанта Луна. Их храбрость и самоотверженные действия перед лицом врага сыграли огромную роль в поддержании боевого духа солдат. Мы отошли на позицию, покинутую тем утром, и оставались там до 6:00 утра. Затем мы отступили к железнодорожному полотну, идущему от Шевьера до Гран-Пре, где пробыли около четырех часов, после чего снова продвинулись вперед и заняли позиции вдоль реки Ээр. Здесь мы оставались девять дней и ночей под непрекращающимся артиллерийским огнем. Хотя мы не понесли здесь потерь от вражеского огня, несколько наших бойцов были эвакуированы с гриппом. Одной из главных трудностей, с которыми мы здесь столкнулись, было добывание продовольствия, так как приносить его днем было невозможно, а ночью Джерри устраивал столь мощный артналет, что работа продовольственных команд становилась крайне опасной.

В субботу вечером, 26 октября, мы были сменены 310-м пехотным полком и заняли позицию в бригадном резерве в Буа-де-Негремон. В этот день лейтенант Лун был переведен в роту «D», и мы снова остались всего с одним офицером. Потеряв очень много людей, возникла необходимость снова реорганизовать роту. Людей осталось лишь на формирование двух взводов. Эта позиция подвергалась периодическому артиллерийскому обстрелу, который время от времени приводил к потерям.

Ночь с 29 на 30 октября надолго запомнится тем бойцам, которые находились с нами. Противник обстреливал нас весь вечер, не причиняя никаких потерь. Около 1:30 ночи снаряд — последний из выпущенных им в ту ночь — ударил в дерево прямо над нашим лагерем и разорвался. Он убил или ранил 14 человек, а лейтенант Лахи также получил тяжелое ранение. Храбрость лейтенанта Лахи в этот критический момент была такова, что его подчиненные не перестают превозносить его. Будучи ранен столь тяжело, что два дня спустя он скончался, он руководил эвакуацией всех остальных раненых и отдал распоряжения оставшимся в роте сержантам, прежде чем позволил эвакуировать себя. Сержант Ньюэлл, исполнявший обязанности старшины роты, был убит наповал этим же снарядом. Командование ротой принял сержант Вайт, который отлично справлялся с поддержанием порядка в подразделении до прибытия лейтенанта Гарренье. На следующий день, 30 октября, противник возобновил тяжелый обстрел, и мы понесли еще несколько потерь убитыми и ранеными. Во время нашего пребывания в Буа-де-Негремон нам посчастливилось искупаться, пройдя для этого пять миль, и сменить белье, но горячее питание удавалось получить редко — пожалуй, не чаще раза в день, столь непрерывным был вражеский артобстрел.

29 октября: Рота по-прежнему занимала позицию в Буа-де-Негремон в составе бригадного резерва. Рядовой Келер был убит артиллерийским огнем в течение дня. К вечеру обстрел стих и в дальнейшем носил спорадический и беспорядочный характер. Лейтенант Гарренье прибыл вечером и принял командование ротой, находившейся в тот момент под началом сержанта Вайта.

30 октября: Утро прошло в реорганизации роты и выдаче снаряжения в рамках подготовки к наступлению, которое должно было начаться на следующий день. Рота была разделена на два взвода: первый под командованием капрала Ахирна, а второй под началом капрала Томаса Вайта, при этом сержант Вайт являлся заместителем командира роты. Рядовой Келер был похоронен в Ла-Нуа-ле-Кок, возле шато. Днем велся сильный обстрел, но обошлось без потерь, а появление вечером крупной партии продовольствия сильно подняло боевой дух людей. До этого вражеский огонь изрядно мешал доставке пайков, так как существовал лишь один путь, которым могли пользоваться продовольственные команды, и он, казалось, был хорошо знаком бошам-артиллеристам.

Ночью были собраны боевые ранцы, и рота была готова выступить рано утром, так как на рассвете 2-й и 3-й батальоны должны были перейти в наступление. Во второй половине дня позади нашей позиции выдвинули трофейную 75-мм пушку, которая вела артиллерийскую дуэль с батареей бошей до поздней ночи. Единственным результатом стал довольно непрерывный обстрел нашего района.

1 ноября: В 2:30 ночи начался заградительный огонь, предваряющий начало второй фазы Маас-Аргоннской операции. Небо позади нас мерцало и переливалось красным. Стол стоял грохот мириадов барабанов, бьющих почти в унисон, а воздух над головой казался почти живым от свистящих «визитных карточек», направляющихся к отступающему Джерри. Эффект этого на людей, которые слышали лишь летящие в их сторону снаряды, был колоссальным. Солдаты расхаживали по холмам, свистя и распевая песни, и некогда тихий лес гудел от догадок о том, что происходит, когда летящая над головой крылатая смерть достигала своей цели. После прекращения огня установилась предельная тишина, и ночью никакой активности не наблюдалось.

2 ноября: Рота находилась в готовности в течение всего дня, а после вечернего приема пищи бойцы надели ранцы, и батальон выступил. Как раз в начале пути пошел дождь, а тропа, по которой мы шли в кромешной тьме леса, была крутой и скользкой. Мы медленно продвигались по равнине между Ла-Нуа-ле-Кок и рекой Ээр и вошли в израненный снарядами город Гран-Пре. Пройдя через руины по Кронпринц-штрассе, мы двинулись на север к развилке дорог между Гран-Пре и Ферм-де-Лож. Здесь рота была отведена от батальона, командование принял лейтенант Конрой, и мы стали ждать грузовиков, чтобы догнать уже бегущего врага. Около 23:00 мы погрузились в грузовики и затряслись по изрытой снарядами дороге в общем направлении на Германию, пока путь нам не преградила еще не заделанная воронка от мины. Мы высадились и совершили марш-бросок до Брикне, где обнаружили, что 312-й пехотный полк взял ситуацию под контроль, и, за исключением примерно двадцати человек, составивших группу боепитания для 309-го пулеметного батальона, около 2:30 ночи разместились в немецких казармах. Наступление пехоты до этого момента развивалось столь стремительно, что артиллерия не успевала за нами, устанавливая свои орудия трижды, но так и не сделав ни единого выстрела.

3 ноября: Днем 2-й батальон прошел через Брикне, а мы задержались там. Большую часть времени потратили на приготовление импровизированной еды и изучение обломков, оставленных противником во время поспешного бегства. Ближе к вечеру около 200 американских самолетов в боевых порядках пролетели на север. Лейтенант Конрой вернулся в штаб батальона. Около 17:00 остальная часть батальона выступила, но из-за недоразумения рота осталась позади. Когда наше бедственное положение выяснилось, мы направились на Жермон и, обогнав на дороге батальон 308-го пехотного полка, прибыли как раз вовремя, чтобы занять последние оставшиеся помещения. В то время в Жермоне располагались четыре полковых командных пункта нашей дивизии, один из 77-й и около 2000 военнослужащих поблизости.

4 ноября: В 5:00 утра мы выступили на От, пройдя через душераздирающую процедуру обгона батальона 308-го пехотного полка, выстроившегося в очередь за горячей пищей. Через От мы прошли в Брейй под довольно сильным артиллерийским огнем; дорога там была подорвана — у моста было заложено шесть мин, и мы были вынуждены совершить длинный обход через болото. Оттуда мы направились в Ле-Петит-Армуаз в качестве передового отряда бригады. Это был изнурительный марш-бросок, и, учитывая состояние людей, проявленный ими дух оказался поразительным; мы остановились к югу от города, недосчитавшись всего четырех человек по сравнению с утренним выходом из Жермона. Артиллерия проявляла там большую активность, и мы стали свидетелями великолепной работы немецких батарей и самолета, уничтоживших группу зданий к западу от нас.

При входе в город нас приветствовали радостные гражданские лица, находившиеся под немецким управлением четыре года и угостившие нас отвратительным черным хлебом с малом, который показался почти вкусным. Они также предупредили нас, что к северу от деревни у противника оборудовано пулеметное гнездо.

Развернувшись в боевые порядки, мы начали подъем на холм, и как только разведчики показались над гребнем, пулеметы открыли по ним огонь. В ходе последовавшей разведки рядовые Салливан и Берчелл были убиты пулеметным огнем. Одно орудие находилось примерно в 300 метрах впереди нас, и в попытке обойти его позицию с фланга правый фланг роты развернулся вдоль гребня холма, заняв позицию для атаки, но был отсечен фланговым огнем. После трех попыток сержант Вайт вывел левый фланг на аналогичную позицию, однако продвижение было остановлено другим пулеметом. Поскольку продвижение без вспогодного оружия казалось невозможным, рота отошла и окопалась на полпути вниз по склону. Рота «D» установила связь на нашем левом фланге, но справа от нас не было никого, кроме немецких пулеметов. Капрал Миллер возглавил патруль в попытке вывести орудия из строя, но потерпел неудачу из-за прикрывающего огня других пулеметов и открытой местности. Около 15:00 прибыли два самолета, один из которых своим близким присутствием заставил бошевский аэроплан ретироваться и сбросил вымпел с запиской: «В 200 метрах перед вами в воронке от снаряда находятся немецкие пулеметы». Эта информация была несколько избыточной, но эпизод оказался интересным. Другой самолет, пытаясь обнаружить роту «D», пролетел слишком низко и приземлился на холме примерно в 500 ярдах впереди нашего рубежа. Невредимый летчик выбрался из машины и, несмотря на оклики нашего передового поста, направился в сторону Германии и больше не появлялся. Самолет был оттащен противником к северу от Танне и уничтожен. Около 17:00 артиллерия бошей открыла огонь, поливая город непрерывным потоком снарядов и отнюдь не обделяя вниманием наши позиции. Опорный пункт, сформированный из бойцов роты «С», едва успел занять новые позиции, как снаряд тяжело ранил двух их солдат. Потеря нашего санитара, убитого снарядом в начале вечера, сильно затруднила эвакуацию раненых.

С 17:00 до 1:00 стоял настоящий град из снарядов и пулеметных пуль, в то время как вражеские самолеты сбрасывали бомбы на сам город. Капрал Питер проявил себя с наилучшей стороны в это время, поддерживая порядок на передовых постах. Потери: убито — 5, ранено — 9.

5 ноября: Около 3:30 ночи вражеские пулеметы отвели назад, и в 5:00 утра рота отошла в Ле-Петит-Армуаз для завтрака, а затем направилась в Танне. После проведенной батальоном разведки был запрошен патруль из 30 человек для создания опорного пункта в участке леса к северо-западу от города. Также следовало попытаться установить связь с подразделениями на нашем правом фланге. Был вызван первый взвод, и хотя бойцы были практически истощены, они незамедлительно откликнулись и выступили для занятия позиций. Лейтенант Гарренье с тремя связными продвигался дальше, пока не установил связь со 165-м пехотным полком чуть севернее Си. Сержант Ахирн тем временем, не встретив сопротивления в указанном лесу, погнал своих уставших людей к опушке Буа-де-Мон-Дьен, примерно в двух километрах дальше, и начал обмениваться любезностями с одиноким пулеметчиком. Этому отряду принадлежит честь быть подразделением 78-й дивизии, оказавшимся ближе всего к Германии к моменту подхода смены.

Когда 166-й пехотный полк обошел нас в 3:30 дня, рота отступила обратно в Танне в 16:15, как раз вовремя, чтобы начать обратный марш. Снова шел дождь, и это был мрачный переход в Ле-Петит-Армуаз, где не было свободных помещений, а единственной альтернативой был Брейй в 7 километрах дальше. По дороге, испещренной воронками от снарядов и забитой движущимися в противоположном направлении войсками, обозами и артиллерией, рота плелась вперед, прибыв в Брейй около полуночи. По скромным оценкам, первый взвод прошел в тот день около тридцати километров, и все это в тяжелейших условиях. По прибытии в Брейй мы разделили церковь с ротой «С», и пока одни сидели, а другие стояли, сбившись в углы, спали абсолютно все. Мы покинули Брейй в 5:00 утра и совершили марш в От, где 6 ноября горячий завтрак вдохнул новую жизнь в роту — что было весьма кстати, поскольку, хотя в начале мы этого не знали, впереди нас ждали двадцать два изнурительных километра. Непрерывно шагая до 17:30, мы добрались до Ла-Фоли-Ферм и провели ночь в этих знакомых местах.

7 ноября: Рано утром мы закинули ранцы за спину и двинулись в путь; промаршировав до 16:00, мы получили в свое распоряжение раскисший, потрепанный участок Аргоннского леса недалеко от Апремона и получили приказ обустраиваться. Мы делали все возможное, как вдруг поднялся невообразимый шум и началось фейерверковое представление из-за того, что одно из подразделений связи «официально» услышало, что война окончена. Однако мы приняли это за немецкий воздушный налет, так что особого облегчения не испытали. Но этот случай заслуживает упоминания, поскольку он положил начало величайшему скоплению слухов в истории цивилизованных войн.

8 ноября: Почти весь день ушел на попытки выполнить приказ об обустройстве, и мы только начали преуспевать в этом деле, как утром 9 ноября снялись с позиций и совершили марш-бросок во Флоран, оставаясь там на следующий день. Лейтенант Гартли, прибывший 8 ноября, помогал командиру роты заново знакомить уставших пехотинцев с премудростями ружейных приемов, и тем вечером жемчужные звуки сигналов «Зоря» и «Знамя, усыпанное звездами» заставили нас почувствовать себя почти цивилизованными людьми. Слухи по-прежнему ходили самые бурные.

11 ноября: В этот исторический день 1-й батальон отметил праздник, совершив свой самый длинный марш за всю Меас-Аргоннскую кампанию. Мы перешли из Флорана в Варимон — порядочное расстояние в двадцать девять добрых километров. Когда мы проходили через Сент-Менене, нам показали французские газеты с гигантскими заголовками «C'EST SIGNE», и мы проходили мимо бесчисленных улыбающихся французов и француженок, снова и снова повторявших слова, звучавшие музыкой для наших ушей: «la Guerre Finie».

Мы прибыли в Варимон около 17:00 почти истощенными и немедленно вернулись к тыловой жизни.

12–14 ноября: Наше пребывание в Варимоне перемежалось решительными попытками избавиться от аргоннской грязи, наведением лоска и общей подготовкой к параду на Пятой авеню, который должен был состояться совсем скоро. Лейтенант Гартли убыл в 1-ю дивизию.

15 ноября: Рота передислоцировалась в Живри-ан-Аргонн, чтобы выполнять функции погрузочной команды для бригады, которой предстояло погрузка в эшелоны, и весь следующий день прошел за этим занятием.

17 ноября: Около 23:00 рота погрузилась в эшелон и отправилась в двухдневное путешествие в Ле-Лоум, куда прибыла около 15:00 19-го числа. Пыхтя и кряхтя, мы совершили первоначальное восхождение на уже хорошо известный холм и около 17:00 прибыли во Флавиньи, который должен был стать нашим домом до начала пути на родину.


ГЛАВА VIII ФЛАВИНИ-СУР-ОЗЕРЕН




Возможно, здесь будет интересно привести краткое описание Флавиньи, взятое из письма домой одного из бойцев:

«Мягко говоря, Флавиньи — городок довольно интересный. С этим местом связана частичка истории: нам говорят, что около 55 г. до н. э. Цезарь вел здесь битву против германских племен, используя плато по ту сторону долины в качестве своей оперативной базы против городка в нескольких милях отсюда.

Флавиньи тогда уже стоял на своем нынешнем месте, хотя, пожалуй, был намного меньше, чем сегодня, и нет никаких свидетельств того, что какие-либо из существовавших тогда зданий стоят до сих пор. Едва ли это кажется возможным. Сегодня деревня расположена на вершине высокого плато, к которому ведет дорога, вьющаяся вокруг горы. Хотя был холодный мрачный день, когда мы пришли сюда, мы были мокрыми от пота к тому времени, как достигли вершины.

Это обнесенная стеной деревня — причем часть стены образована самими зданиями, — имеющая три въезда, достаточно больших для повозок, и четвертый, через который могут проходить только люди или животные гуськом. Главный въезд, „Ла-Порт-дю-Бур“, выходит на дорогу, по которой мы поднимались и которая, похоже, заканчивается в центре города. Примерно за четверть мили до деревни эта дорога ответвляется налево, огибая хозяйственные постройки и проходя по внешней стороне стены с видом на долину, а при прохождении задней части села круто спускается обратно в долину.

Выходящий на эту дорогу примерно в центре деревни второй въезд называется „Ла-Порт-дю-Валь“. Хотя этот въезд кажется менее важным по сравнению с остальными, поскольку попасть к нему изнутри можно по узкому переулку, он хорошо защищен — или считался таковым с точки зрения оружия средневековой войны. По обе стороны ворот построены две массивные каменные башни, каждая с бойницами на высоте человеческого роста. Между башнями и над воротами стена имеет высоту около двенадцати футов и устроена так, что солдаты, стоящие на уступе позади стены и над воротами от башни к башне, могли вести огонь сверху по любому, кто находился на дороге или пытался приблизиться к городу по склону горы.

Все здесь построено из камня, разумеется, но за исключением более современных зданий, повсюду царит ветхость. Во многих местах стена осыпается, дома латаные и разрушающиеся, а соломенные крыши покрыты мхом, плесенью и грязью, накопившимися за века. У „Ла-Порт-дю-Валь“ одни из ворот все еще висят; они сделаны из дерева, источенного червями и прогнившего, и выглядят так, будто легкий порыв ветра разнесет их в прах.

Новых зданий очень мало. Некоторые из них отделаны штукатуркой и выглядят вполне современно.

Большая церковь стоит почти в центре города, в ее башне находится часы, которые отбивают время каждые пятнадцать минут.

В городе есть только одна или, возможно, две улицы, достаточно крупные, чтобы называться улицами, но существует огромный лабиринт маленьких узких переулков, которые тянутся повсюду, пересекаются, круто поворачивают за углы, порой уводя во двор фермы, а порой упираясь прямо в стену здания, в то время как другие, кажется, не ведут никуда. Иногда вы отправляетесь в лавку всего в одном квартале по переулку, как вдруг обнаруживаете, что вернулись ровно туда, откуда начали, не добравшись никуда, даже до конца переулка. Один из таких переулков начинается в центре города, где обрывается улица, проходящая через „Ла-Порт-дю-Бур“, и после изгибов и поворотов приводит к маленькому входу на задворках села, откуда крутая узкая тропинка ведет к Озеренской долине.

Деревня электрифицирована, ток поступает с небольшой электростанции внизу у реки Озерен.

Здание монастыря и прилегающая территория занимают большую часть селения, простираясь от окрестностей „Ла-Порт-дю-Валь“ до самого нижнего угла города.

Примерно на полпути между „Ла-Порт-дю-Бур“ и „Ла-Порт-дю-Валь“ находится еще один вход, сразу за которым располагается крупное и очень старое аббатство. И оно, и монастырь сейчас используются для размещения туристов и путешественников.

Сразу за этим входом стоит здание И. М. К. А. (Y. M. C. A.). Дорога от этого входа ведет к неизбежной прачечной, где в дни стирки собирается большое количество женщин с огромными узлами белья и массой сплетен.

Здесь есть совмещенное почтово-телеграфное отделение, как это принято во Франции, мясная лавка, несколько бакалейных лавок, пекарня, аптека, парикмахер, портной, модистка, изготовитель деревянных башмаков, бочар, веревочник, бесчисленные кафе и маленькие магазинчики.

Большинство жилых домов внутри аккуратны и ухожены, даже если одна комната служит кухней, столовой, гостиной и спальней, часто выполняя все функции одновременно. Разумеется, есть и более зажиточные дома, такие же приятные и комфортабельные, как те, к которым мы привыкли в Америке».

Это был наш дом более пяти месяцев. То время будет лишь обрисовано в общих чертах, поскольку это было монотонное существование, перемежающееся всплесками волнений, вызванными слухами о направляющихся на запад кораблях, с которыми у нас никак не получалось состыковаться. Мнимые большевики изгонялись с каждого склона холма; Ла-Кемп-де-Сезар служил бойней для тысяч воображаемых пулеметчиков; а расписание состояло из учений и маневровых занятий всех видов. Мистер Макнаб пытался (безрезультатно) вызвать у нас интерес к изящному искусству пулевой стрельбы. Французская погода была отвратительнее некуда. Но во всем этом — если автору позволительно вставить личную дань уважения в безличную историю — во всем этом в роте «B» была группа парней, находиться рядом с которыми было одновременно и радостью, и вдохновением. Шутя над неудобствами, досадуя, но перенося всё с таким же мужеством, какого требовало противостояние бошам, кажущееся бесконечным ожидание и демонстрируя дух, задор и дерзость, преодолевшие всё, вы составили коллектив людей, командовать которым было честью, а служить в нем — удовольствием.

Наступил март, принеся с собой весть о том, что 78-я дивизия вернется в Соединенные Штаты в мае. Погода оставалась прежней, но несмотря на то, что они шлепали по грязи и сырости от постоянных дождей, а каждый циркулирующий «хороший слух» в конце концов благополучно пропадал втуне, бойцы по-прежнему пребывали в прекрасном расположении духа.

Ближе к концу месяца было официально объявлено, что дивизия начнет движение к порту 16 апреля, а 6 апреля она перешла в подчинение службы тыла (S. O. S.), однако пришла и довольно удручающая новость о том, что наш переезд отложен на десять дней, а к моменту наступления 26-го числа его перенесли еще дальше — на 2 мая, что вызвало уныние, какого не наблюдалось со времени нашего прибытия во Францию. Тем не менее было совершенно очевидно, что время нашего отбытия приближается судя по различным приготовлениям, и когда наконец стало точно известно, что мы отправимся прямиком в Бордо вместо того, чтобы ехать через Ле-Ман, боевой дух солдат резко подскочил, а когда было объявлено, что выдвижение из Флавиньи начнется с ухода штабной роты в воскресенье, 4 мая, их радости не было предела, и ее не смогли сколько-нибудь заметно омрачить последние дни апреля, принесшие самый сильный и продолжительный снегопад за все время нашего пребывания здесь. В субботу вечером, 4 мая, квартет корнетов полкового оркестра просигнализировал отбой, и практически в каждом доме во Флавиньи прошли прощальные вечера.


ГЛАВА IX ПУТЬ ДОМОЙ




В понедельник, 5 мая, в 7:00 утра рота «B» выстроилась перед аббатством в полном снаряжении, и в восемь часов по команде: «ВЗВОДЫ — НАПРАВО, МАРШ!» выступила вместе с оставшимися частями из городка, бывшего нашим домом почти полгода, и наше долгое путешествие домой наконец по-настоящему началось. Легким маршем мы прибыли в 10:00 утра на станцию Ле-Лоум-Алезия, где американский Красный Крест угостил нас роскошным обедом, состоявшим из хорошего мясного рагу, хлеба, джема, кофе (с молоком и сахаром), яблочного соуса, сигарет и конфет, после чего миловидные девушки из И. М. К. А. (Y. M. C. A.) преподнесли нам горячий шоколад и пирожные. В 12:30 мы погрузились в американские теплушки «60 человек — 20 лошадей», которые мы выстелили мешками для матрасов, набитыми соломой, примерно по тридцать пять человек на вагон, что оказалось самой комфортной поездкой за всё время с момента нашего прибытия в Европу почти год назад. Мы сделали несколько остановок, чтобы получить кофе или разогретую солонину. Поездка длилась около 42 часов, и в 4:00 утра 7 мая мы прибыли на вокзал Сент-Жан в Бордо, откуда маршем направились в «Распределительный лагерь», прибыв туда в 9:00 утра и сразу получив завтрак. В течение дня солдаты были изрядно заняты на различных работах, а на следующее утро, 8 мая, мы покинули этот лагерь и прошли около мили до «Постоянного лагеря». Воспоминания об этом лагере, вероятно, останутся у большинства из нас благодаря «МЕЛЬНИЦЕ», которая была первым объектом, с которым нас познакомили, и которой была посвящена большая часть разговоров за время нашего пребывания здесь.

«МЕЛЬНИЦА» оправдывала свое название во всех отношениях. Сначала нас строем провели в «эллинг», очень похожий на те, что используются для укрытия самолетов. Там был земляной пол, и после сбрасывания ранцев солдаты прошли цепочкой вдоль одной стороны ангара, сложив винтовки в кучу, а затем вернулись к своим ранцам. Далее они взяли свернутые до покидания распределительного лагеря одеяла и бросили их в общую кучу. Затем все, что солдат носил с собой, было сложено в его палатку-половину и пронесено через калитку, у которой стоял длинный стол с несколькими людьми за ним. Первый спросил ваше имя и армейский личный номер, которые записал на двух бланках бумаги, подлежащих вашей подписи. Это казалось вполне естественным, поскольку никто не знал, под чем подписывается, а если бы кто-то остановился с расспросами, ему бы сообщили, что он узнает об этом в свое время — утверждение, в котором никто не сомневался, поскольку никто больше не задумывался над этим аспектом, вероятно, по той причине, что примерно одна десятая часть времени пехотинца уходит на подписание бумаг, о которых он ничего не знает, что является частью его военной подготовки.

Следующий человек взял «смертные жетоны», спросил ваше имя и номер, сверив ответ с жетонами; если они совпадали — все хорошо, если же нет — на подписанном вами бланке ставилась отметка, и вы начинали гадать, сколько таких отметок получите и означает ли каждая дополнительный месяц во Франции или внеочередной наряд по кухне. Следующий человек вручал вам мешочек Красного Креста, который часто вызывал улыбку из-за надписи: на белой заплатке чернилами было выведено «American Red Cross», иначе вы бы ждали вычета из следующей ведомости жалования. В этот момент кто-то в самом дальнем углу здания выкрикивал номер, звучавший как номер камеры, но оказывавшийся не более чем способом препроводить вас к определенным носилкам, куда вы сваливали всё подряд — от только что покрашенной стальной каски до последнего носового платка, который вы забыли постирать. Целью этого было проверить, есть ли у вас вещей больше, чем у него. Если у вас было меньше, он вручал вам вещевой мешок и помогал сложить в него все ваши вещи, за исключением личных мелочей вроде кошелька, зубной щетки, бритвенной кисти и т. д. Их вы убирали в мешочек Красного Креста, после чего передавали бланк человеку, который затем интересовался, что находится в вещевом мешке или на вас. Если вы угадывали верно — хорошо; если ошибались — он ставил галочку напротив пункта в бланке.

Если вам не нравилась ваша гимнастерка, он давал возможность получить другую. Если нижнее белье оказывалось великовато, он позволял взять пару большего размера, и так далее. Выдохнув от разговоров с этим человеком, вы вешали мешочек Красного Креста на шею, забрасывали вещевой мешок на плечо и выходили в дверь по деревянному настилу к другому зданию, где находился еще один длинный ряд столов, и на мгновение вам казалось, что сейчас вам выдадут документы об увольнении toote de suite, но эти надежды быстро рушились. Какой-то офицер вручал вам послужной список, что казалось довольно странным, поскольку ротный писарь утверждал, что он у него, когда вы спрашивали накануне отъезда из Флавиньи. С трудом продвигаясь с этим документом в одной руке и волоча вещевой мешок другой, вы двигались по очереди, пока не доходили до пустого прохода с пишущей машинкой и сидевшим за ней человеком.

Здесь вы останавливались и вручали ему свою учетную карточку, после чего он спрашивал ваши имя, номер, а также имя и адрес вашей жены или матери. Видимо, он хотел знать это на тот случай, если вы не выберетесь из этой мясорубки живым, чтобы он мог сообщить вашему ближайшему родственнику, что вы погибли в бою, или что-то в этом роде. Когда вы позже спрашивали, что это за бумажка, вам отвечали, что это справка, подтверждающая, что вы прошли эту мясорубку. Но зачем выдавать такую справку до того, как вы ее прошли? Наверное, правительство шло на риск, точно так же как пехотинец, который подписывает ведомость на жалованье за месяц до его получения. Если он не подпишет, то не получит денег, а часто, даже когда подпишет, денег не получает, так что «санферриенс» [будь что будет]. Во всяком случае, этот человек забирал учетную карточку, «квитанцию мясорубки» и все остальное, а вас препровождали в машинное отделение.

Стоял ужасный грохот, и ваше сердце билось как пневматический молот. Вы вспоминали, что уже несколько недель не стригли ногти на ногах, и гадали, не поцарапают ли они вам шею. Вы также гадали, какая часть вашего тела попадет туда первой. Кто-то приказал вам продвигаться дальше, и вы шли до тех пор, пока не добрались до отсека, который напомнил вам погреб, где ваш дед хранил картошку. Вы огляделись в поисках человека, который вводил «дурман», потому что не слышали, чтобы кто-то кричал или стонал — или, может быть, некоторые из этих звуков были стонами? Через середину этого отсека проходила рельсовая корея, и посреди путей стоял человек, отдавая приказы, из которых вы ничего не понимали. К тому же человек в отсеке позади вас говорил громче, чем человек в вашем отсеке, так что вы больше слышали из того, что говорил он, а не ваш распорядитель; но, прислушавшись некоторое время, вы уловили суть: предполагалось, что вы должны снять всю одежду, что вы и сделали.

К тому времени две большие двери в боковой стене здания отворились, и оттуда выкатили вагонетку, похожую на те, в которых в цирках перевозят животных; она была разделена на отделения с номерами, совпадавшими с номером вашего отсека, и была уставлена полками и крючками. В свое отделение на этой вагонетке вы сложили все, что у вас было, за исключением вещей в сумочке Красного Креста. Ее вы по-прежнему вешали на шею. Все нужно было вытащить из вещмешка; ваши обмотки нельзя было сматывать; однако нижнее белье и носки, которые вы сняли, в вагонетку не положили. Сказали, что это нужно для уничтожения вшей, и внезапно вы почувствовали жалость к бедной вше. Едва вагонетка выехала из этих больших дверей, как она уехала обратно, и двери закрылись; после чего вам приказали подобрать грязное белье и «продвигаться дальше». Чуть дальше вы выбросили свое грязное белье в окно с надписью «Спасенная одежда». Вы были в ботинках, но больше ни в чем. При выходе из этой комнаты вам вручили полотенце, а при входе в следующую вас встретила пара враров, которые спросили, бывали ли вы в Париже, а затем отказались поверить вам на слово, что не бывали. Отсюда вы прошли в ванный комнату, где испытали великое и славное ощущение настоящего душа, хотя так называемое мыло не поддавалось описанию. Отсюда вы миновали еще одну длинную очередь врачей, напомнившую вам ваш первый день в лагере, а затем попали в помещение, которое напомнило вам универмаг Gimbel Brothers дома. Ваша знаменитая бумажка, хранившаяся в сумочке Красного Креста, теперь пригодилась, и вы начали понимать зачем. Все, что ваш интендантский сержант во Флавиньи отказался вам дать, выдавали здесь. Сначала вам выдали комплект белья и пару носков взамен тех, что были сданы. Затем вы двигались дальше по очереди, получая новые одеяла взамен тех, что оставили в ангаре, новые брюки взамен тех, что вы назвали никуда не годными, и даже новую тесьму для смертных жетонов. Отсюда вы прошли в другой отсек, похожий на первый, и пока вы надевали белье, оттуда выкатили вагонетку со всеми вашими вещами, но такими горячими, что к ним едва можно было прикоснуться. Бедные вши, ни одна не уцелела, чтобы рассказать о том, что творилось внутри.

Одевшись — на что вам отвели на четыре секунды меньше минуты, — вы запихнули все в вещмешок, кроме шинели, которую надели на себя, и с вещмешком за плечом и бумажкой в руке прошли в другое помещение. Здесь вы отдали упомянутую бумажку человеку, которого едва было видно из-за груды таких же бумажек, затем прошли мимо человека, проверившего состояние ваших волос, после чего вышли наружу с ручьями пота на лице и прошагали около двух кварталов по улице до другого здания. Там вы завершили туалет и направились к казармам вашей роты — 212-й, 214-й или 216-й, — где и устроились, уставшие сильнее, чем в день марша из Флорана в Варимон. Но вы все еще состояли в армии, хотя уже не в мясорубке, и предстояло работать. Первым нарядом было перенести все винтовки из мясорубки в казармы. Вас покормили обедом, а затем дали новый наряд, и еще один — на следующий день.

В пятницу, 9 мая, командиру роты сообщили, что рота «B» погрузится на суда на следующий день, и в соответствии с этим в субботу, 11 мая, в 17:00 рота выстроилась и направилась к американским докам, куда прибыла около 19:00. Странным совпадением было то, что во время большей части этого марша шел дождь. Весь день было светло и ясно, но когда мы начали наш последний марш во Франции, небо заволокло тяжелой тучей, и вскоре после того, как мы выступили к докам, пошел дождь, который не прекращался до самой нашей погрузки. По прибытии в док Красный Крест угостил нас бутербродами, шоколадом, сигаретами, конфетами и подарил носовые платки. Мисс Колби, сотрудница И. М. К. А., находившаяся с нами всю зиму во Флавиньи, последовала за нами в док и там попрощалась с нами. Ей предстояло вернуться в Америку лишь через несколько месяцев. Остальные сотрудники И. М. К. А. убыли вместе со штабом полка. Мистер Аллен, сотрудник Католического комитета, находившийся с нами во Флавиньи, вернулся в Америку вместе с нами. Мы поднялись на борт 10 мая в 20:00 на прекрасном судне «ОТСЕГО», бывшем «Принце Эйтеле Фридрихе III», одном из немецких лайнеров, переданных американскому правительству для перевозки войск в Америку. Это был ее второй рейс в таком качестве.

Переход был долгим, несколько утомительным и спокойным. Еда была превосходной, лучшей с тех пор, как мы покинули родину. Азорские острова лежали по нашему курсу, и мы прошли достаточно близко, чтобы разглядеть некоторые здания. Было замечено несколько косяков мелких китов, а дельфины то и дело резвились вокруг корабля. На третий или четвертый день пути у нас начались проблемы с котлами, которые продолжались почти все время перехода, чем и объяснялась затяжная продолжительность плавания. Утром 25-го числа мы прошли плавучий маяк «Амброз» и вскоре увидели землю. Мы рассчитывали пришвартоваться во второй половине дня, но было уже пять часов, когда мы вошли в Верхнюю бухту в Нью-Йорке и бросили якорь у Сент-Джорджа на Статен-Айленде. Множество мелких судов с зеваками проплывали мимо. Комитет мэра города Нью-Йорка привез оркестр, чтобы сыграть для нас. На следующее утро, 26 мая 1919 года, около восьми часов мы снялись с якоря и поднялись вверх по реке до Хобокена, где пришвартовались полчаса спустя. Красный Крест угостил нас легким обедом, после чего нас посадили на речное судно и доставили к докам Вест-Шор, где мы сели на поезд и отправились в Кэмп-Мерритт. Это было великолепное и славное чувство — снова ехать в американском поезде. Мы прибыли в Кэмп-Мерритт около 11:00 и вскоре пообедали. Днем мы снова прошли мясорубку, или «санитарную обработку», а на следующее утро отправились в другую часть лагеря, где рота была разделена на отряды командированных (Casual Detachments). Военнослужащие из большинства лагерей Юга и Запада распределялись в отряды командированных Хобокена, а остальные — в отряды командированных Кэмп-Дикса, Кэмп-Аптона или Кэмп-Гранта. Однако мы не уезжали до воскресного дня, 1 июня. Тем не менее ежедневно выдавались увольнительные, и большинство бойцов воспользовались этой привилегией, чтобы съездить домой навестить родных. 1 июня в 14:00 отряд командированных Кэмп-Дикса погрузился в поезд до Кэмп-Дикса, куда мы прибыли в 19:00, немедленно сдали всю экипировку, после чего маршем направились в бараки, ранее занимаемые Третьим батальоном.

2 июня: Вся ротная документация была сдана, и рота «B» осталась лишь воспоминанием. Дни тянулись медленно до четверга, 5 июня, когда мы прошли окончательный медицинский осмотр. В это время произошел случай, который показался нам почти трагическим. Комитет по встрече из Элизабет прибыл в среду, 4 июня, через три дня после нашего прибытия в Кэмп-Дикс, чтобы навестить парней из Элизабет, и, наведя справки в штабе лагеря о нашем местонахождении, услышал в ответ, что нас в лагере нет, так как никаких записей о нас у них не имеется. Вероятно, именно поэтому несколько подразделений, прибывших в лагерь так поздно, как в среду, были демобилизованы раньше нас. Утро субботы, 7 июня, — день в жизнях оставшихся бойцов роты «B» 311-го пехотного полка, который невозможно забыть, поскольку именно тогда мы получили окончательный расчет и увольнение из армии и вновь стали гражданскими лицами.



ПОЛНЫЙ АЛФАВИТНЫЙ СПИСОК ЛИЧНОГО СОСТАВА РОТЫ «B» 311-ГО ПЕХОТНОГО ПОЛКА





Включая всех офицеров и рядовых, прикомандированных к роте и находившихся в ее составе по прибытии во Францию, а также всех прибывших из-за океана пополнений.

Информация, приведенная в следующем списке, составлена на основе данных ротной документации. Сведения о раненых взяты из донесений, направленных в кадровую часть штаба полка медицинским отрядом и штабом батальона. О погибших в бою приведена вся информация, которую удалось получить из штабных документов полка и от очевидцев.

Все военнослужащие, указанные как прибывшие до 19 мая, находились в роте по ее прибытии во Францию; те, кто прибыл 12 октября 1918 года, были пополнением из 86-й дивизии.

Раненые или эвакуированные по другим причинам в роту не возвращались, если не указано иное. Все остальные бойцы вернулись в Соединенные Штаты вместе с ротой, за исключением нескольких человек, задержанных в порт отправки из-за пропавших документов, что произошло не по их вине.





СПИСОК ОФИЦЕРОВ, ПРИКОМАНДИРОВАННЫХ К РОТЕ И СЛУЖИВШИХ В НЕЙ В РАЗНОЕ ВРЕМЯ С МОМЕНТА ОТБЫТИЯ ИЗ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ 19 МАЯ 1918 ГОДА ДО ДНЯ ВОЗВРАЩЕНИЯ В СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ 26 МАЯ 1919 ГОДА.




Белл, Джон П., кап. пех. США.


Дофин-стрит, 109, Мобил, Алабама. Прибыл в роту 20 апреля 1919 года и командовал ею с этого дня до расформирования.



Колонна, Б. Аллисон, кап. пех. США.


c/o C. D. Jackson & Co., 140-я стрит и Локаст-авеню, Нью-Йорк, штат Нью-Йорк. Прикомандирован к роте в конце 1917 года; командовал ею во время отправки за океан и до 28 сентября 1918 года, когда убыл в служебную командировку в армейскую школу тактики (Army School of the Line). Вернулся в роту 4 января 1919 года и командовал ею до 1 марта. Убыл 3 марта в командировку в университет А. Э. Ф. [Американских экспедиционных сил] в Боне, Франция. 11 апреля переведен в 5-ю дивизию и в мае 1919 года вернулся в Соединенные Штаты.



Девере, Джон К., 1-й лейт. пех. США.


Дженеси-стрит, 413, Ютика, штат Нью-Йорк. Прибыл в роту 6 апреля 1919 года и командовал ею с 15 по 20 апреля. Вернулся в Соединенные Штаты вместе с ротой.



Данн, Раймонд Б., 1-й лейт. пех. США.


c/o R. B. Dunn & Co., Ноксвилл, Теннесси. Находился в роте в звании 2-го лейтенанта на момент отправки за океан; в октябре 1918 года произведен в 1-е лейтенанты. Командовал с 28 сентября по 9 октября, в каковой день заболел и был эвакуирован. Упомянут в приказе 78-й дивизии № 6 за храбрость 26 сентября.



Фулкес, Луи С., мл., кап. пех. США.


c/o Rochester Stamping Co., Рочестер, штат Нью-Йорк. Состоял в роте в звании 1-го лейтенанта на момент отправки за океан и являлся вторым лицом в командовании. 11 июля переведен с назначением адъютантом 1-го батальона; 28 сентября назначен полковым адъютантом.



Гарренье, Давид, 1-й лейт. пех. США.


Чатем, штат Нью-Йорк. Прибыл в роту 29 октября 1918 года и командовал ею с этого дня по 4 января 1919 года. 6 апреля 1919 года переведен с назначением адъютантом 1-го батальона.



Лахи, Уильям С., 1-й лейт. пех. США.


Саммит-авеню, 520, Джерси-Сити, Нью-Джерси. Прибыл в роту 9 октября 1918 года и командовал ею с этого дня по 29 октября, когда был тяжело ранен осколком шрапнели в левую часть лица и шею на позициях поддержки позади Гран-Пре. Умер от ран 31 октября; в тот же день прибыл приказ о присвоении ему звания капитана.



Меррилл, Генри М., 2-й лейт. пех. США.


Сентер-стрит, 72, Бруклин, Массачусетс. Отбыл за океан в составе передового отряда 9 мая 1918 года. Вернулся в роту в районе Брунамбер 8 июля. Тяжело ранен осколком шрапнели в левую стопу 24 сентября во время несения службы на передовом посту и в октябре 1918 года вернулся в Соединенные Штаты.



Нортон, Роберт Х., 1-й лейт. пех. США.


Клинтон-авеню, 482, Олбани, штат Нью-Йорк. Прибыл в роту 8 января 1919 года. Командовал с 1 марта по 15 апреля, в каковой день был переведен в лагерь замен корпуса военной полиции (M. P. Corps Replacement Camp) в Паринье-л’Эвек, район Ле-Ман.



Проктор, Уильям С., 2-й лейт. пех. США.


Норт-Сентрал-авеню, 67, Колумбус, Огайо. Прибыл в роту в апреле 1919 года и вернулся в Соединенные Штаты вместе с ротой.



Скайлер, Рой А., 1-й лейт. пех. США.


(Эндрю Дж. Скайлер, отец), Паттерсонвилл, округ Скенектади, штат Нью-Йорк. Отбыл за океан в составе передового отряда 9 мая 1918 года. Вернулся в роту в районе Брунамбер 5 июля. Убит в бою 26 сентября 1918 года пулей шрапнели навылет через голову при ведении своего взвода в атаку на вражеские позиции. Упомянут в приказе 78-й дивизии № 6 за храбрость в этот день.



Шенкс, Томас Х., 2-й лейт. пех. США.


Кемптон-стрит, 654, Нью-Бедфорд, Массачусетс. Прибыл в роту 4 декабря 1918 года и вернулся в Соединенные Штаты вместе с ротой.



Вандербильт, Герберт Р., 1-й лейт. пех. США.


Шервуд-авеню, 17, Оссининг, штат Нью-Йорк. Состоял в роте на момент отправки за океан. Заявлен пропавшим без вести 26 сентября. Был военнопленным в лагере Карлсруэ, Германия. Вернулся в полк в январе 1919 года и был прикомандирован к роте «D».









ПОЛНЫЙ АЛФАВИТНЫЙ СПИСОК ЛИЧНОГО СОСТАВА, ПРИКОМАНДИРОВАННОГО К РОТЕ С МОМЕНТА ОТБЫТИЯ ИЗ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ НА ЗАКЕАНСКУЮ СЛУЖБУ 19 МАЯ 1918 ГОДА ДО ДНЯ ВОЗВРАЩЕНИЯ В СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ 26 МАЯ 1919 ГОДА.





Аччеттуро, Энтони, № 2040459, рядовой, (адрес неизвестен). Призван 29 марта 1918 года; прибыл в роту 9 сентября. Заболел 25 октября 1918 года и эвакуирован.

Акерман, Уильям, № 1737299, рядовой 1-го класса, мисс Минни Акерман, сестра, Вашингтон-стрит, 941, c/o Лютеранский приют, Буффало, штат Нью-Йорк. Заявлен пропавшим без вести 26 сентября 1918 года. Последний раз его видел капрал Саттон прислонившимся к дереву с большим отверстием в шее. Из Центрального бюро учета получено извещение о том, что он умер от ран 26 сентября. Призван 2 апреля 1918 года, прибыл в роту в тот же день.

Акерман, Уильям, № 2451126, капрал, Фокс-стрит, 860, Бронкс, штат Нью-Йорк. Призван 1 апреля 1918 года; прибыл в роту 16 апреля.

Ахирн, Уолтер Дж., № 2411094, сержант, Кинсбург, Нью-Джерси. Призван 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Альбиц, Оскар, № 3746398, рядовой 1-го класса, Саут-Третья-стрит, 928, Ла-Кросс, Висконсин. Призван 22 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Олдридж, Джозеф С., мл., № 2414730, рядовой 1-го класса, Юнион-авеню, 319, Элизабет, Нью-Джерси. Призван 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Награжден за храбрость, проявленную 26 сентября.

Аллен, Франк К., № 2568100, капрал, Плезант-стрит, 309, Петалума, Калифорния. Призван 10 марта 1918 года; прибыл в роту 9 декабря. Заболел 22 декабря и эвакуирован.

Аманн, Уолтер Г., № 1749246, рядовой 1-го класса, Террас-авеню, 292, Джерси-Сити, Нью-Джерси. Призван 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Ранен горчичным газом 22 октября; вернулся в роту 16 декабря.

Андерсон, Джордж Дж., № 1763315, рядовой, Эддивуд-авеню, 24, Спрингфилд, Массачусетс. Призван 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Андерсон, Джон А., № 3752380, капрал, абонентский ящик 40, маршрут 2, Тертл-Лейк, Висконсин. Призван 25 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Андржеевский, Станислав, № 1752094, рядовой, Барнард-стрит, 176, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Анджевин, Уильям А., № 1748872, рядовой, Парк-авеню, 919, Хобокен, Нью-Джерси. Призван 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Во время кампании служил в отряде железнодорожной станции (Railhead Detachment).

Аннесс, Пейтон Р., № 1746065, сержант, «The Belnord», Бродвей и 86-я стрит, Нью-Йорк. Призван 21 сентября 1917 года; прибыл в роту 11 октября. Переведен в тыловую дивизию 1-го армейского корпуса А. Э. Ф. 27 июля 1918 года.

Аннибалини, Альдо, № 652015, рядовой, Саут-Дивижн-стрит, 251, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Ранен в бою (степень тяжести не установлена) 26 сентября. Вернулся в роту 16 декабря.

Апичелли, Джозеф, № 2410760, капрал, (Сальваторе Апичелли, отец), Сомерфилд-стрит, 1505, Асбери-Парк, Нью-Джерси. Убит в бою 26 сентября в лесу Буа-Сен-Клод пулей снайпера в голову при ведении своего отделения в атаку на пулемет. Призван 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Аркури, Кармине, № 2450304, рядовой, (Рейтано Аркури, брат), Саут-Майн-стрит, 132, Порт-Честер, штат Нью-Йорк. Призван 1 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Убит в бою 26 сентября в лесу Буа-Сен-Клод пулей снайпера в голову при наступлении с автоматической винтовкой в атаке на вражеские позиции.

Эшлок, Ньютон К., № 1757769, капрал, Карролтон, Иллинойс. Призван 29 апреля 1918 года; прибыл в роту 26 апреля 1919 года.

О, Джон А., № 3754195, рядовой 1-го класса, маршрут 4, абонентский ящик 67, Гринвуд, Висконсин. Призван 25 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Байяно, Кармело, № 2451001, рядовой, Бродвей, Доббс-Ферри, штат Нью-Йорк. Призван 1 апреля 1918 года; прибыл в роту 16 апреля. Легко ранен осколком шрапнели в правую стопу 26 сентября.

Болл, Уолтер В., № 2451462, рядовой, Апланд-авеню, 356, Йонкерс, штат Нью-Йорк. Призван 1 апреля 1918 года; прибыл в роту 16 апреля. Переведен в штабную роту 311-го пехотного полка 26 июня.

Барнс, Эрл, № 1765247, рядовой 1-го класса, Саут-Парк-авеню, 444, Буффало, штат Нью-Йорк. Ранен по неосторожности 20 сентября. Вернулся в Соединенные Штаты в декабре 1918 года. Призван 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Барсамян, Хазар, № 3329308, рядовой, Миномона-авеню, 67, Саут-Милуоки, Висконсин. Призван 28 мая 1918 года; прибыл в роту 12 октября. Легко ранен осколком шрапнели в голову 4 ноября. Вернулся в Америку в декабре.

Бауманн, Уильям, № 1749247, рядовой 1-го класса, Конгресс-стрит, 147, Джерси-Сити, Нью-Джерси. Призван 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Бемент, Мервин, № 1752197, рядовой, Одесса, штат Нью-Йорк. Призван 1 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Направлен в распоряжение 303-го санитарного поезда в командировку в июле 1918 года; заболел и поступил в тыловой госпиталь № 42 в сентябре, а после выздоровления приступил к обязанностям в составе этого подразделения.

Бенцинг, Джон М., № 1737291, рядовой 1-го класса, Смит-стрит, 1058, Буффало, штат Нью-Йорк. Заявлен пропавшим без вести 26 сентября 1918 года. Был военнопленным в лагере Раштатт, Германия. Призван 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Бенцхавель, Джозеф, № 3754197, механик, маршрут 3, абонентский ящик 81, Торп, Висконсин. Призван 25 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Бернхард, Джон, № 1749249, рядовой, Нью-Йорк-авеню, 381, Джерси-Сити, Нью-Джерси. Призван 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Заявлен пропавшим без вести 26 сентября; был военнопленным в лагере Раштатт, Германия. Вернулся в роту 16 января 1919 года.

Бернштейн, Барнетт, № 2409686, рядовой, Шестнадцатая авеню, Белмар, Нью-Джерси. Призван 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Бест, Гарри К., № 1737292, рядовой 1-го класса, Зеннер-стрит, 140, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Бирк, Уильям, № 1737293, рядовой, Бродвей, 610, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Заявлен пропавшим без вести 26 сентября; был военнопленным в лагере Раштатт, Германия.

Бишоп, Джозеф, № 2411096, рядовой 1-го класса, Эверетт, Нью-Джерси. Призван 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Заявлен пропавшим без вести 26 сентября; был военнопленным в лагере Раштатт, Германия. Вернулся в роту 7 января 1919 года.

Блэр, Джеймс, № 1765248, рядовой, Минерал-Спринг-роуд, 51, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Блуме, Питер, № 3336326, рядовой 1-го класса, абонентский ящик 147, Аннаван, Иллинойс. Призван 26 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Блумквист, Гаст В., № 3332154, рядовой 1-го класса, Восьмая стрит, 1712, Рокфорд, Иллинойс. Призван 22 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Блаунт, Джордж Л., № 2451251, рядовой, Ист 137-я стрит, 738, Нью-Йорк. Призван 1 апреля 1918 года; прибыл в роту 16 апреля. Заявлен пропавшим без вести 26 сентября; был военнопленным в лагере Раштатт, Германия.

Беттхер, Уолтер, № 2828102, рядовой, 22-я стрит, 868, Милуоки, Висконсин. Призван 27 мая 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Богарт, Уильям Д., № 1747126, рядовой 1-го класса, Катрин-стрит, 219, Элизабет, Нью-Джерси. Призван 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Переведен в 1-й запасной полк 16 февраля 1919 года для возвращения в Соединенные Штаты.

Богуцкий, Стэнли Ф., № 1737294, рядовой, Детройт-стрит, 95, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен осколком шрапнели в левую руку 19 сентября.

Борг, Эдвард, № 3750612, рядовой, маршрут 1, Брантвуд, Висконсин. Призван 24 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Буше, Джозеф А., № 1748003, рядовой, Бульвар, 3644½, Джерси-Сити, Нью-Джерси. Призван 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен в левую часть лица 26 сентября; вернулся в роту 11 января 1919 года.

Бойл, Эдвард Х., № 1765249, рядовой, Пол-плейс, 1, Буффало, штат Нью-Йорк. Переведен в 14-й генеральный госпиталь в Булони, Франция, 8 июля. Вернулся в роту 27 апреля 1919 года. Призван 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Бранд, Артур Ф., № 3329616, рядовой 1-го класса, 17-я стрит, 345, Милуоки, Висконсин. Призван 27 мая 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Бреннер, Карл М., № 3746407, рядовой, (адрес неизвестен); прибыл в роту 12 октября 1918 года. Тяжело ранен пулями в левую руку, правый бок, получил открытый перелом правой ноги.

Брукс, Бертранд Г., № 1749251, рядовой, Сентрал-авеню, 579, Джерси-Сити, Нью-Джерси. Призван 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен в правую руку 26 сентября.

Брумхолл, Гарри Р., № 2932965, рядовой 1-го класса, Ист-авеню, 849, Акрон, Огайо. Призван 27 июня 1918 года; прибыл в роту 10 декабря.

Браун, Элайджа Э., № 2083783, рядовой 1-го класса, маршрут 6, Аледо, Огайо. Призван 24 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Бюхлер, Луи, № 1749250, рядовой, Тоннелл-авеню, 598, Джерси-Сити, Нью-Джерси. Призван 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Заболел и эвакуирован 18 октября.

Берчелл, Гарольд Э., № 1748085, рядовой, (миссис Китти Берчелл, мать), Майн-стрит, 621, Патерсон, Нью-Джерси. Призван 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Убит в бою 4 ноября пулеметной пулей ниже сердца во время атаки на вражеские пулеметные гнезда близ Ле-Петит-Армуаз (Маас-Аргонны).

Берк, Джон Ф., № 1752093, рядовой 1-го класса, (Питер Берк, брат), Сенека-стрит, 2000, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Тяжело ранен 26 сентября осколком шрапнели в руку, спину и бедра во время общего наступления на вражеские позиции. Умер в эвакуационном госпитале № 12 28 сентября.

Батлер, Уильям Г., № 2414732, рядовой 1-го класса, (миссис Ханна Миллс, приемная мать), Джексон-стрит, 821, Морристаун, Пенсильвания. Призван 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Убит в бою 4 ноября близ Ле-Петит-Армуаз (Маас-Аргонны) шрапнелью, будучи рассыльным штаба батальона и находясь на дороге при доставке донесений.

Байрайтер, Джон Ф., № 1737296, рядовой 1-го класса, Томас-стрит, 59, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Переведен в снабженческую роту 311-го пехотного полка 17 октября.

Кэхилл, Джеймс Э., № 1749048, рядовой, (мисс Кэтрин Кэхилл, сестра), Монро-стрит, 114, Хобокен, Нью-Джерси. Призван 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Убит в бою 26 сентября у леса Буа-Сен-Клод шрапнелью во время общего наступления роты.

Калабрезе, Доминик, № 2451322, сержант, Ист-Хэмптон, штат Нью-Йорк. Призван 1 апреля 1918 года; прибыл в роту 16 апреля.

Кампанини, Фредерик С., № 1748532, рядовой 1-го класса, Вашингтон-стрит, Нортвейл, Нью-Джерси. Призван 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Получил случайное ранение в стопу и эвакуирован 16 сентября.

Кэмпбелл, Уильям Дж., № 1765250, рядовой 1-го класса, Эдсон-стрит, 42, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Канту, Питер Э., № 3340909, рядовой, (миссис Адабелл Канту, жена), Уэст-Фронт-стрит, 910, Давенпорт, Иллинойс. Прибыл в роту 12 октября. Убит в бою 4 ноября у Ле-Петит-Армуаз пулеметными пулями насквозь через туловище, исполняя обязанности ротного рассыльного во время атаки на вражеские пулеметные гнезда.

Карделл, Энтони, № 1765251, рядовой 1-го класса, Пембино-стрит, 14, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Карр, Чарли, № 3746410, рядовой 1-го класса, Норт-Девятая-стрит, 608, Ла-Кросс, Висконсин. Призван 22 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Кассели, Джозеф Р., № 1749067, рядовой, Джерси-авеню, 710, Джерси-Сити, Нью-Джерси. Призван 25 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Заболел и эвакуирован 5 ноября; вернулся в роту 21 марта 1919 года из роты «K» 320-го пехотного полка.

Чентофанте, Натале А., № 1748533, рядовой 1-го класса, а/я 41, Нортвейл, Нью-Джерси. Призван 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Ранен газом и эвакуирован 4 ноября.

Кьярадиу, Самуэль Э., № 1748534, рядовой 1-го класса, Саут-Палисейд-авеню, Блумфилд, Нью-Джерси. Призван 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен осколком шрапнели в правое плечо 26 сентября; вернулся в роту 2 ноября; ранен газом 4 ноября.
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3-й взвод, Флавиньи, Франция, 1919 год.


Кларк, Эрл Б., № 3527729, рядовой, Ист-Малберри-стрит, 322, Ланкастер, Огайо. Призван 22 июля 1918 года; прибыл в роту 10 декабря. Переведен в службу регистрации захоронений 28 января 1919 года.

Кларк, Франк У., № 1746104, сержант, Хай-стрит, 11, Элизабет, Нью-Джерси. Призван 6 сентября 1917 года; прибыл в роту 21 апреля 1919 года. Отбыл за океан в составе роты «C» 311-го пехотного полка.

Клоузман, Гарри, № 2076987, рядовой, Седьмая стрит, 312, Ред-Уинг, Миннесота. Призван 24 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября. Легко ранен в правую руку 20 октября. Вернулся в роту 16 ноября.

Коббл, Кларенс Р., № 3874973, рядовой, маршрут 2, Мидвей, Теннесси. Призван 5 августа 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Кокер, Герберт М. П., № 1750235, рядовой 1-го класса, (миссис Марджори Кокер, мать), Мак-Кинли-авеню, 17, Уэст-Ориндж, Нью-Джерси. Призван 1 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Заявлен пропавшим без вести 26 сентября. Судьба неизвестна.

Колагуори, Пьетро, № 2411608, рядовой 1-го класса, Уэствуд-авеню, 136, Лонг-Бранч, Нью-Джерси. Призван 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Коул, Гарри Ли, № 1345828, рядовой, (адрес неизвестен). Прибыл в роту 9 сентября 1918 года. Убит в бою 20 октября к северо-западу от Гран-Пре во время атаки на ферму Ферм-де-Лож.

Коллура, Розарио, № 2450663, рядовой 1-го класса, Ривердейл-авеню, 34, Йонкерс, штат Нью-Йорк. Призван 1 апреля 1918 года; прибыл в роту 16 апреля.

Конджелози, Джозеф, № 2085786, капрал, (адрес неизвестен). Призван 27 февраля 1918 года; прибыл в роту 12 октября. Легко ранен осколком шрапнели в правую ногу 4 ноября.

Коннолли, Франк Дж., № 2450135, рядовой 1-го класса, Уэст-Кэрролл-стрит, 87, Сити-Айленд, штат Нью-Йорк. Призван 1 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Заболел и эвакуирован 19 сентября. Позже был зачислен в роту G 110-го пехотного полка.

Кук, Элмер Дж., № 1748573, рядовой, Хайвуд-авеню, Тенафлай, Нью-Джерси. Призван 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен 26 сентября в обе руки и голову.

Корбин, Чарльз, № 3746635, рядовой, Одна, Висконсин. Призван 22 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Кордес, Генри А., № 1748874, рядовой 1-го класса, Парк-авеню, 119, Хобокен, Нью-Джерси. Призван 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Ранен газом 4 ноября 1918 года.

Коттрелл, Алонзо, № 2409690, рядовой, Институт-стрит, Фрихолд, Нью-Джерси. Призван 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Заболел и эвакуирован 24 декабря.

Коусер, Леви К., № 1415491, капрал, Гори, Техас. Призван 27 мая 1918 года; прибыл в роту 10 декабря.

Крофт, Лоуренс М., № 1765253, рядовой 1-го класса, Арчер-авеню, 20, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Кулковский, Джон Э., № 1737297, рядовой 1-го класса, Таунсенд-стрит, 79, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Переведен в 1-й запасной полк в Сент-Эньяне, Франция, для возвращения в Соединенные Штаты в марте 1919 года.

Курчио, Джозеф М., № 1748875, рядовой, Клинтон-стрит, 719, Хобокен, Нью-Джерси. Призван 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Тяжело ранен артиллерийским огнем в правую ногу 19 сентября; вернулся в роту 19 декабря; переведен в 1-й запасной полк в Сент-Эньяне для возвращения в Соединенные Штаты 10 марта 1919 года.

Кертин, Мэтью В., № 1765254, рядовой, Пол-плейс, 2, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен в левую ногу 26 сентября. Вернулся в Соединенные Штаты в декабре 1918 года.

Чайка, Франк, № 1765255, рядовой, Вайс-стрит, 139, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Тяжело ранен в левую руку и голову 26 сентября. Вернулся в роту 6 января 1919 года.

Дешлер, Майкл, № 1765256, рядовой, Лестер-стрит, 48, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Дамато, Джузеппе, № 1738115, рядовой, Сидни-стрит, 35, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Ранен по неосторожности 26 сентября, получил первую помощь и вернулся в строй. Снова ранен по неосторожности 30 октября. Вернулся в роту 18 декабря.

Даниелсон, Джон, № 2084548, рядовой, (адрес неизвестен). Призван 24 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября. Легко ранен в бедро 22 октября.

Даш, Гарви Р., № 1765257, капрал, Макэмли-стрит, 93, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

де Брюин, Уолтер, № 1746077, повар, Элберон, Нью-Джерси. Призван 21 сентября 1917 года; прибыл в роту в тот же день. Получил ожог горчичным газом 30 октября, но не эвакуирован.

Дегрот, Уолтер, № 2411100, сержант, Порт-Монмут, Нью-Джерси. Призван 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Переведен в 1-й запасной полк в Сент-Эньяне для возвращения в Соединенные Штаты 28 апреля 1919 года.

Дейле, Альберт, мл., № 1749050, рядовой 1-го класса, Джексон-стрит, 83, Хобокен, Нью-Джерси. Призван 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Делески, Стэнли, № 2824994, рядовой 1-го класса, (миссис Мэри Кучевски, мать), Ист-Фронт-стрит, 2114, Эшланд, Висконсин. Прибыл в роту 12 октября 1918 года. Убит в бою 20 октября к северо-западу от Гран-Пре пулеметными пулями при попытке пересечь дорогу, простреливаемую пулеметным огнем, во время атаки на ферму Ферм-де-Лож.

Деньер, Луи Ф., № 1738113, рядовой 1-го класса, Гленвуд-авеню, 519, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Переведен в штабную роту 311-го пехотного полка 20 февраля 1919 года.

Девин, Томас Э., № 2450369, рядовой 1-го класса, Олд-Понд-роуд, 130, Бикон, штат Нью-Йорк. Призван 1 апреля 1918 года; прибыл в роту 16 апреля. Заболел и эвакуирован 2 сентября.

Дискин, Джеймс Дж., № 2414736, рядовой, Саут-Брод-стрит, 418, Элизабет, Нью-Джерси. Призван 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен в левую ногу 26 сентября.

Доллард, Джозеф П., № 3204125, рядовой (Эдмунд А. Доллард, брат), Бейкер-авеню, 124, Сиракьюс, шт. Нью-Йорк. Прибыл в роту 12 октября 1918 года. Убит в бою 28 октября к северо-западу от Гран-Пре от пулевых ранений в грудь во время атаки на ферму Ферм-де-Лож.

Донохью, Джон Э., № 1749068, рядовой, Терд-стрит, 179, Джерси-Сити, шт. Нью-Джерси. Призывался 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Тяжело ранен в спину 19 сентября. Вернулся в роту 29 марта 1919 года из роты «E» 53-го инженерного полка.

Дрехер, Вальтер А., № 2821474, капрал, Линкольн-стрит, 1135, Кламат-Фолс, шт. Орегон. Призывался 24 мая 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Истман, Уилберт А., № 1976313, сержант, окружная дорога 2, Анна, шт. Иллинойс. Призывался 4 сентября 1917 года; прибыл в роту 10 декабря 1918 года.

Эджерли, Роберт Е., № 2816271, рядовой, Сок-Сентер, шт. Миннесота. Призывался 24 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Эффингем, Гарри, № 2409695, рядовой 1-го класса (миссис Говард Хартман, знакомая), Смитберг, почтовый маршрут 4, Фрихолд, шт. Нью-Джерси. Призывался 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Убит в бою 26 сентября пулями навылет через тело во время общего наступления роты.

Эллисон, Уильям Дж., № 1750236, рядовой (миссис Мэри Уолленбек, мать), Уэст-Форт-стрит, 108, Уоткинс, шт. Нью-Джерси. Призывался 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Умер от ран, полученных в бою 4 ноября.

Эли, Юджин, № 1749069, рядовой 1-го класса, Норт-Дрейк-стрит, Тайтусвилл, шт. Пенсильвания. Призывался 25 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Был легко ранен в левое плечо 26 сентября.

Эмерсон, Уильям Г., № 2413210, рядовой 1-го класса, почтовый маршрут 4, Кантон, шт. Нью-Йорк. Призывался 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Заболел 9 сентября и был эвакуирован. Впоследствии служил в 4-й роте 4-го запасного батальона армейского корпуса.

Энноченти, Альфредо, № 3751617, рядовой 1-го класса, а/я 59, Белойт, шт. Висконсин. Призывался 25 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Эриксон, Альберт К., № 3752633, рядовой (адрес неизвестен). Прибыл в роту 12 октября 1918 года. Умер от ран 1 ноября, полученных в тот же день в результате попадания шрапнели в левое бедро и руку на позициях поддержки за Гран-Пре.

Эрландсон, Густав Ф., № 3338575, рядовой 1-го класса (Оскар Эрландсон, брат), почтовый маршрут 1, Норт-Бранч, шт. Миннесота. Прибыл в роту 12 октября. Убит в бою 4 ноября у Ле-Петит-Армуаз пулевыми ранениями в составе передового дозора роты во время атаки на вражеские пулеметные гнезда.

Эртвайн, Максвелл Б., № 1746060, ротный сержант, Рингтаун, шт. Пенсильвания. Призывался 26 июня 1917 года; прибыл в роту 5 сентября; назначен ротным сержантом 23 февраля 1918 года; переведен в тыловой распределительный пункт 1-го армейского корпуса А.Э.Ф. 27 июля 1918 года.

Фахи, Джон Ф., № 1765260, капрал, Уейэнд-стрит, 34, Буффало, шт. Нью-Йорк. Призывался 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Фахи, Джозеф Х., № 2414738, сержант, Фултон-стрит, 42, Медфорд, шт. Массачусетс. Призывался 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен в бою 26 сентября в правую стопу и грудь. Вернулся в роту 22 ноября. Награжден за проявленный 26 сентября героизм Крестом «За выдающиеся заслуги» и Военным крестом.

Фарри, Лестер Е., № 1746072, младший специалист (Джордж Е. Фарри, отец), Фармингдейл, шт. Нью-Джерси. Призывался 21 сентября 1917 года; прибыл в роту в тот же день. Тяжело ранен 19 сентября шрапнелью в голову и лицо во время рытья окопов, что привело к его смерти в эвакуационном госпитале № 1 несколько дней спустя.

Фей, Норман В., № 2060023, рядовой 1-го класса, Норт-Лонг-авеню, 52, Чикаго, шт. Иллинойс. Призывался 25 февраля 1918 года; прибыл в роту 12 октября. Заболел 22 ноября и был эвакуирован.

Фини, Патрик Дж., № 1748877, рядовой 1-го класса, Парк-авеню, 821, Хобокен, шт. Нью-Джерси. Призывался 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен в правую руку 26 сентября; вернулся в роту 23 ноября.

Феллоуз, Элмер, № 2941531, рядовой, Уэст-Франкфорт, шт. Иллинойс. Призывался 27 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Фергус, Моррис Ф., № 3533664, рядовой 1-го класса, почтовый маршрут 3, Бруквилл, шт. Огайо. Призывался 23 июля 1918 года; прибыл в роту 10 декабря.

Феррианс, Франк, № 2062094, рядовой, Сок-Сентер, шт. Миннесота. Призывался 24 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Филдинг, Уильям Х., № 1749252, рядовой, Манхэттен-авеню, 138, Джерси-Сити, шт. Нью-Джерси. Призывался 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен артиллерийским огнем в руку 19 сентября; вернулся в роту 15 декабря.

Фишер, Джейкоб Дж., № 1765262, рядовой 1-го класса, Саут-Парк-авеню, 369, Буффало, шт. Нью-Йорк. Призывался 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Флейшманн, Густав Е., № 2410771, рядовой 1-го класса, Парк-авеню, 1608, Эсбери-Парк, шт. Нью-Джерси. Призывался 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Получил случайный перелом ноги во время занятий по штыковому бою на плацу в районе Брюнембер 28 июня 1918 года. Вернулся в Америку в августе 1918 года.

Формес, Джозеф Х., № 1749186, рядовой, Нью-Йорк-авеню, 170, Джерси-Сити, шт. Нью-Джерси. Призывался 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Был легко ранен под левым глазом 26 сентября. Вернулся в Соединенные Штаты в январе 1919 года.

Фридман, Сэм, № 1752476, рядовой 1-го класса, Адамс-стрит, 305, Буффало, шт. Нью-Йорк. Призывался 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Был легко ранен артиллерийским огнем 24 сентября.

Фрей, Альберт П., № 1737302, капрал, Гудиер-авеню, 566, Буффало, шт. Нью-Йорк. Призывался 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Ферлонг, Уильям Е., № 2420056, рядовой, Ферст-стрит, 454, Трой, шт. Нью-Йорк. Призывался 5 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Был легко ранен в голову 26 сентября; вернулся в роту 22 января 1919 года.

Гайер, Юлиус, № 2410772, рядовой, Монтгомери-стрит, 33, Нью-Йорк. Призывался 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Тяжело ранен в обе стопы 29 октября.

Гантерт, Отмар, С. Б., № 2084273, капрал, Норт-Фортин-авеню, 811, Миннеаполис, шт. Миннесота. Призывался 22 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Геоган, Джон А., № 2414741, сержант, Рид-стрит, 177, Элизабет, шт. Нью-Джерси. Призывался 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Гленн, Эдвард Ф., № 1749253, рядовой 1-го класса, Норт-стрит, 165, Джерси-Сити, шт. Нью-Джерси. Призывался 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Переведен в штабную роту 311-го пехотного полка 15 июля 1918 года.

Голдберг, Израэль, № 2452893, рядовой, Саут-Секонд-стрит, 269, Бруклин, шт. Нью-Йорк. Призывался 3 апреля 1918 года; прибыл в роту 16 апреля. Легко ранен артиллерийским огнем в левое предплечье 24 сентября.

Голлинг, Поль Е., № 3341860, рядовой, Троши, шт. Альберта, Канада. Призывался 24 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Гудман, Макс, № 4245461, рядовой, Норт-Ирвинг-стрит, 3751, Чикаго, шт. Иллинойс. Призывался 28 августа 1918 года; прибыл в роту 9 декабря. Заболел 21 декабря и был эвакуирован.

Гудвин, Джозеф Ф., № 2450527, повар, Саут-Хэмптон, Лонг-Айленд, шт. Нью-Йорк. Призывался 1 апреля 1918 года; прибыл в роту 16 апреля. Переведен в 1-й запасной дивизион 20 января 1919 года для возвращения в Соединенные Штаты.

Гринберг, Джозеф Г., № 2414743, рядовой, Джефферсон-авеню, 408, Элизабет, шт. Нью-Джерси. Призывался 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Гресс, Эдвард Г., № 1737305, рядовой, Уивер-авеню, 184, Буффало, шт. Нью-Йорк. Призывался 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Заболел и был эвакуирован 14 октября.

Гриффин, Карл Е., № 2414744, рядовой, Гранд-стрит, 720, Элизабет, шт. Нью-Джерси. Призывался 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Переведен в Службу регистрации захоронений 28 января 1919 года.

Хегерль, Джон, № 3750635, рядовой, почтовый маршрут 1, а/я 77, Баттернат, шт. Висконсин. Призывался 24 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Хагедорн, Отто К., № 3752811, рядовой, почтовый маршрут 3, а/я 60, Фол-Крик, шт. Висконсин. Призывался 26 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Хэллок, Чарльз Ф., № 2451048, рядовой, Саг-Харбор, шт. Нью-Йорк. Призывался 2 апреля 1918 года; прибыл в роту 16 апреля. Легко ранен в левую лодыжку 20 октября.

Халперн, Макс, № 1748878, рядовой, Блумфилд-стрит, 924, Хобокен, шт. Нью-Джерси. Призывался 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Хансен, Эмил Л., № 3329369, капрал, почтовый маршрут 4, Уэст-Аллис, шт. Висконсин. Призывался 28 мая 1918 года; прибыл в роту 12 октября. Заболел и был эвакуирован 21 декабря.

Хансенбергер, Джон Г., № 1750237, рядовой 1-го класса (Джордж Хансенбергер, отец), почтовый маршрут, Одесса, шт. Нью-Йорк. Призывался 1 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Убит в бою 26 сентября снарядом, оторвавшим обе ноги, во время подготовки к атаке на вражеские позиции в лесу Буа-Сент-Клод.

Хардис, Уильям А., № 2833530, рядовой (Фред А. Хардис, отец), Кортес-стрит, 2231, Чикаго, шт. Иллинойс. Прибыл в роту 12 октября 1918 года. Убит в бою 30 октября в лесу Буа-де-Негремон шрапнелью в голову и туловище на позициях поддержки за Гран-Пре.

Харрис, Раймонд Л., № 2450329, рядовой 1-го класса, Райнбек, шт. Нью-Йорк. Призывался 1 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Тяжело ранен в левую сторону лица из 75-мм пушки 23 сентября.

Хаубер, Джордж, № 1737306, капрал, Клинтон-стрит, 916, Буффало, шт. Нью-Йорк. Призывался 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен в руку и ногу артиллерийским огнем 19 сентября; вернулся в роту 3 ноября.

Хейден, Александр М., № 1746070, сержант, Ферст-авеню, 1129, Эсбери-Парк, шт. Нью-Джерси. Призывался 4 сентября 1917 года; прибыл в роту в тот же день. Числился пропавшим без вести в бою 26 сентября; был в плену в лагере Раштатт в Германии; вернулся в роту 27 января 1919 года. Прошел отбор и участвовал в Межсоюзнических соревнованиях в Ле-Мане в апреле 1919 года.

Хейнс, Уилфред Е., № 2411615, сержант, Итонтаун, шт. Нью-Джерси. Призывался 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Эвакуирован 2 сентября из-за травм, полученных на спортивной площадке в июле.

Хили, Джеймс Дж., № 2942194, рядовой 1-го класса, Клинтон-стрит, 116, Хобокен, шт. Нью-Джерси. Призывался 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Хек, Джордж В., № 2414746, капрал, Корт-стрит, 306, Элизабет, шт. Нью-Джерси. Призывался 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен в левую руку 26 сентября.

Хейхбергер, Джордж А., № 1737306, рядовой 1-го класса, Клэр-стрит, 109, Буффало, шт. Нью-Йорк. Призывался 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Заболел и был эвакуирован 3 января 1919 года.

Хейпл, Лоран Л., № 2941539, рядовой, Десото, шт. Иллинойс. Призывался 27 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен в левое бедро 26 сентября; вернулся в Соединенные Штаты в ноябре.

Хейслер, Карл К., № 1746305, сержант, Брод-стрит, 703, Беверли, шт. Нью-Джерси. Призывался 18 сентября 1917 года; прибыл в роту 5 января 1919 года. Отплыл для заморской службы в составе роты «I» 311-го пехотного полка.

Хенне, Фред, № 1747743, рядовой 1-го класса, Лафайет-стрит, 963, Элизабет, шт. Нью-Джерси. Призывался 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен в левое плечо 26 сентября; вернулся в роту 9 декабря.

Хеннесси, Эдвард Ф., № 2405759, сержант, Хайлендс, шт. Нью-Джерси. Призывался 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Хесс, Джон, № 2060477, капрал, Уэст 22д-стрит, 2860, Чикаго, шт. Иллинойс. Призывался 3 декабря 1917 года; прибыл в роту 12 октября 1918 года.

Хеймер, Луи Р., № 1749254, рядовой, Пэлисейд-авеню, 118, Уэст-Хобокен, шт. Нью-Джерси. Призывался 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Получил открытый перелом левого бедра от шрапнели 29 октября.

Хилл, Джозеф Л., № 2420051, сержант, Уэст Сент-Луис-стрит, 218, Уэст-Франкфорт, шт. Иллинойс. Призывался 27 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Тяжело ранен в обе стопы и правую ногу артиллерийским огнем 24 сентября. Вернулся в Соединенные Штаты в декабре 1918 года.

Хилински, Джозеф, № 2084238, рядовой, Секонд-стрит N. E., 300, Миннеаполис, шт. Миннесота. Призывался 24 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Хоек, Рой Л., № 1346490, капрал, Норт-Кроуфорд-авеню, 1635, Чикаго, шт. Иллинойс. Призывался 29 мая 1918 года; прибыл в роту 10 декабря.

Хоган, Джордж А., № 1748879, рядовой 1-го класса, Гранд-стрит, 1106, Хобокен, шт. Нью-Джерси. Призывался 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Холли, Гарольд Е., № 1748541, рядовой 1-го класса, Демарест, шт. Нью-Джерси. Призывался 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Заболел и был эвакуирован 8 октября; впоследствии служил в 202-й роте военной полиции в Париже.

Хьюз, Юджин П., № 1765263, рядовой, Сенека-стрит, 1767, Буффало, шт. Нью-Йорк. Призывался 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Отравлен газом 4 ноября.

Хантербринк, Чарльз А., № 1749055, капрал, Торн-стрит, 40, Джерси-Сити, шт. Нью-Джерси. Призывался 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Хантли, Гарри Х., № 2832015, рядовой, Уайман-стрит, 1003, Нью-Лондон, шт. Висконсин. Призывался 25 мая 1918 года; прибыл в роту 12 октября. Был легко ранен в правую руку 20 октября; вернулся в роту 9 декабря.

Хастон, Генри Л., № 1750238, рядовой 1-го класса, почтовый маршрут 1, Гектор, шт. Нью-Йорк. Призывался 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен 26 сентября.

Якоби, Уильям, № 1749056, рядовой, Ферст-стрит, 260, Хобокен, шт. Нью-Джерси. Призывался 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Тяжело ранен в левую ногу и правое бедро 26 сентября.

Янчевски, Луис, № 2833675, рядовой, Сикс-авеню, 1115, Милуоки, шт. Висконсин. Призывался 29 мая 1918 года; прибыл в роту 12 октября. Легко ранен в плечо 20 октября. Вернулся в Соединенные Штаты в январе 1919 года.

Яницкий, Александр, № 1737309, рядовой, а/я 90, Гроттен-стрит, Форкс, шт. Нью-Йорк. Призывался 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен в левую руку 26 сентября; вернулся в роту 21 ноября.

Ерн, Эрик П., № 3332962, рядовой, Мэрион-авеню, 373, Аврора, шт. Иллинойс, контора C. B. & Q. R. R. Призывался 23 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Джонсон, Карл Е., № 3753096, рядовой 1-го класса, почтовый маршрут 2, а/я 109, Гранд-Рапидс, шт. Висконсин. Призывался 23 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября. Легко ранен шрапнелью в плечо 22 октября; вернулся в Соединенные Штаты в декабре 1918 года.

Джонсон, Чарльз В., № 2941548, рядовой, Сикс-Майл-Ран, шт. Пенсильвания. Призывался 22 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен в левую руку 26 сентября.

Джонсон, Эдвард Дж., № 1746078, капрал, Уэст 128th-стрит, 258, Нью-Йорк. Призывался 22 сентября 1917 года; прибыл в роту в тот же день. Переведен в 14-й генеральный госпиталь, Булонь, Франция, 8 июля.

Джонсон, Ллойд Ф., № 3335191, рядовой, почтовый маршрут 2, а/я 68, Балабон, шт. Миннесота. Призывался 25 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября. Переведен в штабную роту 311-го пехотного полка 23 февраля 1919 года.

Джонсон, Оскар Е., № 3754218, рядовой (адрес неизвестен). Призывался 25 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября. Легко ранен шрапнелью в плечо 4 ноября.

Джонс, Джеймс Е., № 1746069, капрал, Форит-авеню, 613, Брэдли-Бич, шт. Нью-Джерси. Призывался 21 ноября 1917 года; прибыл в роту в тот же день. Ротный писарь до 21 июля. Упал с грузовика 21 июля, сломав ногу и лодыжку, и был переведен в госпиталь Аппер-Саудард, Дартфорд, Англия. Вернулся в Соединенные Штаты в декабре 1918 года.

Джозефсон, Эмил Б., № 3746707, рядовой, а/я 115, Хейвард, шт. Висконсин. Призывался 22 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Кан, Леон Л., № 3337375, рядовой (адрес неизвестен). Призывался 26 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября. Тяжело ранен в лицо 29 октября и умер от ран 4 ноября. Похоронен в Виль-Докур.

Кейн, Альберт Дж., № 1748880, рядовой 1-го класса, Парк-авеню, 1029, Хобокен, шт. Нью-Джерси. Призывался 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Капациус, Игнатиус С., № 2821449, рядовой, Холстед-стрит, 12120, Уэст-Пуллман, шт. Иллинойс. Призывался 24 мая 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Капала, Джон Дж., № 2084048, младший специалист, Терд-стрит N. E., 1321, Миннеаполис, шт. Миннесота. Призывался 24 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Карнс, Джей Б., № 1765264, капрал, Сенека-стрит, 1899, Буффало, шт. Нью-Йорк. Призывался 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Кауфман, Исидор, № 2414750, рядовой, Линден-авеню, 356, Элизабет, шт. Нью-Джерси. Призывался 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен шрапнелью в левую ногу 26 сентября. Вернулся в Соединенные Штаты в ноябре.

Казмерчак, Джон С., № 2824702, рядовой 1-го класса, Мэдисон-стрит, 400, Бивер-Дэм, шт. Висконсин. Призывался 27 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Келли, Леандру Т., № 3270643, рядовой 1-го класса, Брэдлитон, шт. Алабама. Призывался 25 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября. Переведен в роту военной полиции 78-й дивизии 8 апреля 1919 года.

Кейс, Пол, № 1749057, рядовой, Харрисон-стрит, 208, Харрисон, шт. Нью-Джерси. Призывался 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Килбурн, Генри, № 1745902, рядовой, Джеймсберг, шт. Нью-Джерси. Призывался 19 ноября 1917 года; прибыл в роту в тот же день. Переведен в штабную роту 311-го пехотного полка 10 сентября 1918 года.

Килберн, Валли Дж., № 1752091, рядовой 1-го класса, Честнат-стрит, Кардифф, шт. Мэриленд. Призывался 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Киндт, Эдвард В., № 1737311, рядовой (миссис Мэри Киндт, мать), Ховард-стрит, 257, Буффало, шт. Нью-Йорк. Призывался 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Убит в бою 24 сентября 1918 года в лесу Буа-Сент-Клод от прямого попадания снаряда во время несения службы на передовом посту.

Китсон, Джон Г., № 1749073, рядовой, Сертин-стрит, 275, Джерси-Сити, шт. Нью-Джерси. Призывался 25 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Переведен в роту снабжения 311-го пехотного полка 13 ноября.

Клосяк, Стенли Ф., № 1737312, рядовой, Смит-стрит, 1074, Буффало, шт. Нью-Йорк. Призывался 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен в левое колено и туловище шрапнелью 24 сентября. Позже был прикомандирован к батальону обслуживания армейских училищ А.Э.Ф.

Кегель, Уильям, № 1749256, рядовой (мисс Кэролайн Кегель, сестра), Леонард-стрит, 102, Джерси-Сити, шт. Нью-Джерси. Призывался 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Убит в бою в лесу Буа-Сент-Клод 26 сентября 1918 года.

Келер, Герман Г., № 3337632, рядовой (миссис Мэри С. Келер, мать), Найнс-стрит, 2418, Рок-Айленд, шт. Иллинойс. Прибыл в роту 12 октября 1918 года. Убит в бою 30 октября шрапнелью в спину на позициях поддержки за Гран-Пре.

Копец, Антони, № 1763333, рядовой 1-го класса, Ленора-стрит, 96, Депью, шт. Нью-Йорк. Призывался 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Костер, Теодор А., № 3744398, рядовой 1-го класса, почтовый маршрут 5, Стерлинг, шт. Иллинойс. Призывался 25 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Крейнер, Джордж Дж., № 1749191, рядовой, Хопкинс-авеню, 179, Джерси-Сити, шт. Нью-Джерси. Призывался 26 апреля 1918 года; прибыл в роту 9 декабря 1918 года.

Кронхельм, Джозеф Е., № 2829687, капрал, Ферст-авеню, 760, Милуоки, шт. Висконсин. Призывался 28 мая 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Кропидловски, Питер В., № 3752668, рядовой (Джон Кропидловски, брат), почтовый маршрут 1, а/я 14, Амхерст-Джанкшен, шт. Висконсин. Прибыл в роту 12 октября 1918 года. Убит в бою 20 октября к северо-западу от Гран-Пре во время атаки на ферму Ферм-де-Лож.

Кригер, Вальтер, № 1737313, рядовой, Койт-стрит, 188, Буффало, шт. Нью-Йорк. Призывался 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен над правым глазом шрапнелью 19 сентября. Впоследствии прикомандирован к роте «A» 110-го пехотного полка.

Кучковски, Александр, № 1737314, рядовой (миссис Марион Кучковски, мать), Вольц-авеню, 70, Буффало, шт. Нью-Йорк. Призывался 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Тяжело ранен в правый бок и грудь шрапнелью 26 сентября. Умер в эвакуационном госпитале № 12 28 сентября.

Кюкер, Карл А., № 2082342, рядовой 1-го класса, Браунсвилл, шт. Миннесота. Призывался 24 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября. Легко ранен шрапнелью в левую руку 30 октября; вернулся в роту 9 декабря.

Кунферман, Джордж, № 3752853, рядовой 1-го класса, Бэбкок-стрит, 611, О-Клэр, шт. Висконсин. Призывался 26 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Ламберт, Джон С., № 1748887, рядовой 1-го класса, Готье-авеню, 70, Джерси-Сити, шт. Нью-Джерси. Призывался 25 апреля 1918 года; прибыл в роту 9 декабря; отплыл для заморской службы в составе роты «E» 311-го пехотного полка.

Ламмерт, Уилл Дж., № 3752450, рядовой, Верди, шт. Миннесота. Призывался 23 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Ландер, Ирвинг В., № 2451020, рядовой, Стоун-авеню, Элмсфорд, шт. Нью-Йорк. Призывался 30 марта 1918 года; прибыл в роту 16 апреля. Заболел и был эвакуирован 14 октября.

Ланг, Джозеф Дж., № 2409708, рядовой, Уорд-стрит, 27, Маспест, Лонг-Айленд, шт. Нью-Йорк. Призывался 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Пропал без вести в бою 26 сентября; был в плену в лагере Раштатт в Германии. Вернулся в роту 16 декабря.

Ланге, Фред С. Х., № 1748881, рядовой, Парк-авеню, 744, Хобокен, шт. Нью-Джерси. Призывался 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен в правую ногу 29 октября.

Ларкин, Филип Дж., № 2825537, капрал (адрес неизвестен). Призывался 28 мая 1918 года; прибыл в роту 12 октября. Легко ранен в правую руку 4 ноября. Впоследствии прикомандирован к роте «I» 320-го пехотного полка.

Ларсон, Олаф А., № 2074383, рядовой, Вашингтон-авеню, 1401, Миннеаполис, шт. Миннесота. Призывался 22 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября. Легко ранен шрапнелью в правое бедро 30 октября; вернулся в роту 24 января 1919 года.

Ларсон, Оскар Л., № 3333579, рядовой, Лонгфелло-авеню, 2728, Миннеаполис, шт. Миннесота. Призывался 22 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Лоренселл, Гарри Дж., № 1765267, рядовой 1-го класса (Джозеф Лоренселл, отец), Саут-Парк-авеню, 342, Буффало, шт. Нью-Йорк. Призывался 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Убит в бою 24 сентября в лесу Буа-Сент-Клод от прямого попадания снаряда во время несения службы на передовом посту.

Лавинь, Гарри, № 2452392, рядовой, Уэст 17th-стрит, 300, Нью-Йорк. Призывался 3 апреля 1918 года; прибыл в роту 16 апреля. Легко ранен в левую ногу 26 сентября; вернулся в Соединенные Штаты в декабре.

Лотон, Джон Г., № 1328335, капрал, Гарнетт, округ Хэмптон, шт. Южная Каролина. Призывался 5 апреля 1917 года; прибыл в роту 9 декабря 1918 года. Переведен в 30-ю дивизию (с которой отправился во Францию) 11 марта 1919 года.

Ледвин, Джозеф, № 1752090, рядовой, Зиттл-стрит, 64, Буффало, шт. Нью-Йорк. Призывался 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен в правую руку 20 октября; вернулся в роту 17 декабря.

Лехи, Говард К., № 1746071, сержант (миссис Джон Лехи, мать), Окхерст, шт. Нью-Джерси. Призывался 4 сентября 1917 года; прибыл в роту в тот же день. Убит в бою шрапнелью 17 октября 1918 года у фермы Ла-Фоли.

Лейцке, Эдвард А., № 3750112, рядовой (Уильям Ф. Лейцке, отец), почтовый маршрут 1, а/я 37, Бернетт-Джанкшен, шт. Висконсин. Призывался 24 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября; ранен шрапнелью в живот и левую руку 31 октября на позициях поддержки за Гран-Пре; умер в передвижном госпитале № 2 в тот же день.

Лент, Арнольд В., № 3338546, рядовой, Стейси, шт. Миннесота. Призывался 24 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября; тяжело ранен шрапнелью в левое запястье 31 октября.

Леонард, Сирил Т., № 2414752, рядовой, Сейр-стрит, 34, Элизабет, шт. Нью-Джерси. Призывался 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Заболел из-за переохлаждения в секторе Лиме и был эвакуирован 13 октября; вернулся в Соединенные Штаты в декабре.

Летмоли, Киттель Н., № 2081589, рядовой 1-го класса, Перли, шт. Миннесота. Призывался 24 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Леви, Джозеф, № 1746080, интендантский сержант, Фрихолд, шт. Нью-Джерси. Призывался 12 ноября 1917 года; прибыл в роту в тот же день. Назначен интендантским сержантом 12 апреля 1918 года; переведен в армейскую школу кандидатов в офицеры 10 октября; вернулся в роту 10 декабря; переведен в 1-й запасной распределительный пункт в Сент-Эньяне для немедленной демобилизации 8 апреля 1919 года. Упомянут в приказах по 78-й дивизии № 6 за храбрость 26 сентября.

Лимберт, Уильям Д., № 1755647, рядовой (адрес неизвестен). Призывался 7 сентября 1917 года; прибыл в роту 16 августа 1918 года; ранен отравляющими газами 22 октября.

Линески, Джон А., № 2084164, рядовой, Калифорния-стрит N. E., 1601, Миннеаполис, шт. Миннесота. Призывался 24 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Липовски, Юлиус, № 4566070, рядовой, Ратгерс-стрит, 43, Нью-Йорк. Призывался 27 августа 1918 года; прибыл в роту 10 декабря.

Лонг, Уильям Г., № 1737317, капрал, Норт-Дивижн-стрит, 668, Буффало, шт. Нью-Йорк. Призывался 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Лотелто, Рокко, № 2822865, рядовой, Уэст 80th-стрит, 523, Чикаго, шт. Иллинойс. Призывался 24 мая 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Людерс, Эмил А., № 2829483, рядовой 1-го класса (адрес неизвестен). Прибыл в роту 12 октября. Заболел и был эвакуирован 20 октября.

Лаш, Адам Дж., № 1749075, рядовой, Эйт-стрит, 145, Джерси-Сити, шт. Нью-Джерси. Призывался 25 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Числился пропавшим без вести в бою 26 сентября; был в плену в лагере Раштатт в Германии; вернулся в роту 7 января 1919 года; переведен в штабную роту 311-го пехотного полка 8 марта.

Лузье, Альберт Дж., № 2409712, повар, Уэст-Хазард-стрит, 228, Филадельфия, шт. Пенсильвания. Призывался 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Лайкс, Джеймс Х., № 2409711, рядовой 1-го класса (миссис Кэтрин Лайкс, мать), Боун-авеню, 30, Фрихолд, шт. Нью-Джерси. Призывался 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Убит в бою 26 сентября пулевым ранением насквозь через туловище во время общего наступления роты.

Макаслан, Вальтер В., № 2450787, рядовой 1-го класса, Секонд-стрит, 407, Гринпорт, Лонг-Айленд, шт. Нью-Йорк. Призывался 2 апреля 1918 года; прибыл в роту 16 апреля; тяжело ранен в правое плечо и левое бедро 26 сентября; вернулся в роту 21 ноября.

Маккарти, Фредерик Х., № 2411625, рядовой 1-го класса, Брайтон-авеню, 180, Лонг-Бранч, шт. Нью-Джерси. Призывался 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; переведен в штабную роту 311-го пехотного полка 28 июня.

Маккамбер, Норман, № 1751361, рядовой, Уильям-стрит, 482, Буффало, шт. Нью-Йорк. Призывался 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен в правую руку 26 сентября.

Макдональд, Уильям, № 2061019, рядовой, Кертис, шт. Небраска. Призывался 7 декабря 1917 года; прибыл в роту 12 октября 1918 года.

Макгаррити, Джозеф Р., № 2411623, капрал, Бридж-авеню, 142, Ред-Балк, шт. Нью-Джерси. Призывался 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Тяжело ранен в левый локоть 26 сентября 1918 года. Упомянут в приказах по 78-й дивизии № 6 за храбрость в бою 24 сентября.

Макгуайр, Джеймс П., № 2407801, рядовой (адрес неизвестен). Призывался 25 февраля 1918 года; прибыл в роту 16 августа. Легко ранен шрапнелью 4 ноября.

Макмахон, Джеймс С., № 1749077, рядовой, Эйтин-стрит, 178, Джерси-Сити, шт. Нью-Джерси. Призывался 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен в левую стопу 25 сентября.

Макмахон, Уильям С., № 1765269, рядовой 1-го класса, Уолтер-стрит, 48, Буффало, шт. Нью-Йорк. Призывался 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Маккли, Джеймс Е., № 2452441, рядовой, Уэст Саут-стрит, 117, Фредерик-Сити, шт. Мэриленд. Призывался 1 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Тяжело ранен в правую голень 26 сентября.

Мадсен, Крист, № 3335322, рядовой 1-го класса, Уэст Хиккори-стрит, 718, Стиллуотер, шт. Миннесота. Призывался 25 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Магаски, Уильям П., № 3340770, рядовой, Уэст Уолтон-стрит, 2511, Чикаго, шт. Иллинойс. Призывался 24 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября. Случайно ранен в плечо 22 октября; вернулся в роту 17 ноября.

Маковецкий, Болеслав, № 1747860, рядовой (миссис Ядвига Маковецкий, жена), Веймар-стрит, 205, Буффало, шт. Нью-Йорк. Призывался 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Убит в бою 26 сентября шрапнелью в тело и голову во время общего наступления роты в секторе Лиме.

Мэлоун, Эдвард М., № 2414753, рядовой 1-го класса, Олив-стрит, 1019, Элизабет, шт. Нью-Джерси. Призывался 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Тяжело ранен в спину 26 сентября; вернулся в роту 9 декабря; снова эвакуирован из-за старого ранения 16 декабря.

Мандинах, Оскар, № 4566060, рядовой 1-го класса, Ист 105th-стрит, 556, Бруклин, шт. Нью-Йорк. Призывался 28 августа 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Марцинкiewicz (Марцинкнкевич), Франк Дж., № 2833843, капрал, Форит-авеню, 1326, Милуоки, шт. Висконсин. Призывался 29 мая 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Мартин, Чарльз Х., № 2085824, капрал, Норт Калифорния-авеню, 3258, Чикаго, шт. Иллинойс. Призывался 27 февраля 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Марточчи, Сальваторе, № 2670129, капрал, Уэст 100th-стрит, 160, Нью-Йорк. Призывался 4 апреля 1918 года; прибыл в роту 16 апреля.

Маске, Луис А., № 1760024, рядовой (Луис Маске, отец), Бауман-стрит, 82, Рочестер, шт. Нью-Йорк. Прибыл в роту 16 августа 1918 года; тяжело ранен шрапнелью в правое бедро 26 сентября; умер по дороге в госпиталь.

Мейстер, Джон С., № 1748543, рядовой 1-го класса, Вашингтон-стрит, Дюмонт, шт. Нью-Джерси. Призывался 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Мельцер, Сэм М., № 4566099, рядовой, Мэдисон-стрит, 241, Нью-Йорк. Призывался 28 августа 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Мерган, Льюис В., № 3746816, рядовой, Огайо-авеню, 1610, Сьюпириор, шт. Висконсин. Призывался 22 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Меро, Джон, № 2414755, рядовой, Джеймс-Плейс, 44, Статен-Айленд, шт. Нью-Йорк. Призывался 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; легко ранен в правую ногу 26 сентября.

Миллер, Майкл Дж., № 1737318, капрал, Эмсли-стрит, 441, Буффало, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Морат, Пол, № 1760050, рядовой, (адрес неизвестен). Прибыл в роту 16 августа. Тяжело ранен в левую ногу 26 сентября; умер от ран (дата неизвестна).

Морелли, Анджело, № 2411627, рядовой 1-го класса, Джейн-стрит, 215, Лонг-Бранч, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Морошик, Макс, № 4566061, рядовой, Хинсдейл-стрит, 488, Бруклин, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 28 августа 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Моррис, Л. П. Мортон, № 2410780, капрал, Хек-авеню, 128, Оушен-Гроув, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен в левую стопу 26 сентября. Вернулся в Соединенные Штаты в феврале 1919 года.

Моррисон, Джон В., № 3747447, рядовой, маршрут 20, Виннеконни, шт. Висконсин. Зачислен на службу 22 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Моузер, Чарльз Дж., № 2411111, рядовой 1-го класса, Линкрофт, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Числился пропавшим без вести 26 сентября; был в плену в лагере Раштатт в Германии; вернулся в роту 25 января 1919 года.

Мерфи, Томас Дж., № 1764987, рядовой, Бейли-авеню, 295, Буффало, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Эвакуирован в госпиталь в сентябре 1918 года.

Мерфи, Роберт А., № 2827853, рядовой, (адрес неизвестен). Зачислен на службу 27 мая 1918 года; прибыл в роту 12 октября. Заболел и эвакуирован 1 ноября.

Нельсон, Карл Э., № 2084434, рядовой 1-го класса, Джеймс-авеню Север, 1422, Миннеаполис, шт. Миннесота. Зачислен на службу 22 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября; ранен (степень тяжести не установлена) в правый локоть и предплечье 20 октября; вернулся в роту 3 декабря.

Нельсон, Отто, № 3339872, рядовой, маршрут 1, п/я 65, Станчфилд, шт. Миннесота. Зачислен на службу 28 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Несс, Сандер О., № 3340000, рядовой, (адрес неизвестен). Зачислен на службу 27 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября. Эвакуирован в госпиталь по болезни 1 ноября.

Нойффер, Райнхарт Дж., № 1737319, рядовой, Вагнер-плейс, 50, Буффало, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Тяжело ранен в левую голень и бедро 26 сентября.

Ньюэлл, Кленедон С., № 1748544, сержант (миссис Леона Д. Ньюэлл, мать), Леония-стрит, 165, Леония, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Убит в бою 20 октября осколком снаряда в голову, когда снаряд разорвался, попав в близлежащее дерево; погиб, лежа в своей палатке на позициях поддержки за Гран-Пре.

Ньюэлл, Джеймс Макк., № 1773758, сержант (кандидат в офицеры) (Джеймс В. Макконнелл, дядя), Расселл-стрит, 800, Нашвилл, шт. Теннесси. Зачислен на службу 5 мая 1917 года; прибыл в роту 27 октября; назначен младшим лейтенантом с 1 июня 1918 года и прикомандирован к роте G 311-го пехотного полка 15 июля; убит в бою 16 октября 1918 года.

Норт, Гарри Э., № 3534857, рядовой, Западная 117-я улица, 1325, Кливленд, шт. Огайо. Зачислен на службу 25 июля 1918 года; прибыл в роту 9 декабря. Эвакуирован в госпиталь 21 декабря.

Нортон, Уильям Х., № 2414757, сержант, Магнолия-авеню, 1089, Элизабет, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Переведен в 1-й запасной распределительный пункт в Сент-Эньене для немедленного увольнения в запас 13 февраля 1919 года.

О’Коннелл, Джеймс М., № 2450203, рядовой 1-го класса, Восточный парк-остейд, 2070, Бруклин, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 2 апреля 1918 года; прибыл в роту 16 апреля; числился пропавшим без вести 26 сентября; был в плену в лагере Раштатт в Германии; вернулся в роту 15 декабря.

О’Гара, Джон Дж., № 1749059, рядовой 1-го класса, Гарден-стрит, 72, Хобокен, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 25 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Числился раненым 26 сентября; был в плену в лагере Раштатт в Германии; вернулся в роту 15 декабря.

О’Хара, Уильям Ф., № 2414066, рядовой, Перл-стрит, 267, Берлингтон, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 1 апреля 1918 года; прибыл в роту 15 июля. Убит в бою 19 сентября шрапнелью в голову во время рытья траншей — первая смерть от боевых потерь в роте.

О’Нил, Уильям Э., № 1749060, рядовой, Уиллоу-авеню, 222, Хобокен, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 25 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

О’Рейли, Джон Дж., № 2942195, рядовой 1-го класса, Уиллоу-авеню, 1036, Хобокен, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 25 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Ранен в результате отравления газом 30 октября; вернулся в Соединенные Штаты в январе 1919 года.

О’Рурк, Бернард Дж., № 1764989, рядовой, Одинадцатая авеню, 78, Нью-Йорк. Зачислен на службу 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен в пятку 19 сентября.

Охин, Карл Л., № 3341710, рядовой, п/я 6, Оско, шт. Иллинойс. Зачислен на службу 10 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Остервейс, Дейтон, № 2411112, сержант, отель «Эндикотт», Нью-Йорк. Зачислен на службу 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Оврид, Имберт А., № 3758119, рядовой, Каперон, шт. Иллинойс. Зачислен на службу 3 августа 1918 года; прибыл в роту 12 октября; числился пропавшим без вести 20 октября; в тот же день был ранен куском камня, отброшенным в колено разорвавшемся снарядом; вернулся в роту 21 декабря.

Панков, Артур Ф. В., № 3747293, горнист, сельский маршрут 6, п/я 36, Меррилл, шт. Висконсин. Зачислен на службу 23 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября. Эвакуирован в госпиталь 24 апреля.

Перри, Джордж Х., № 1746063, ротный сержант-майор, Хек-авеню, 75, Оушен-Гроув, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 21 сентября 1917 года; прибыл в роту в тот же день; переведен в тыловое подразделение 1-го армейского корпуса А.Э.Ф. 27 июля; вернулся в роту 9 октября; назначен ротным сержантом-майором 10 октября; эвакуирован в госпиталь 26 октября; вернулся в роту 27 декабря; переведен в 1-ю тыловую дивизию 20 января 1919 года.

Питер, Чарльз, № 1749195, интендантский сержант, Шерман-авеню, 208, Джерси-Сити, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; назначен интендантским сержантом в ноябре 1918 года.

Петерсон, Элмер Дж., № 3334575, рядовой, маршрут 1, п/я 9, Ле-Рой, шт. Миннесота. Зачислен на службу 25 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Петерсон, Лоуренс Р., № 1737320, рядовой, Альма-стрит, 54, Буффало, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Поступил в 14-й общий госпиталь 11 июля; вернулся в роту 1 ноября.

Петерсон, Теодор А., № 1746062, сержант, Манаскуан, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 21 сентября 1917 года; прибыл в роту в тот же день; отправлен в командировку в штаб дивизии 26 июня; исключен из списков в январе 1919 года.

Петтис, Леви М., № 1752088, рядовой 1-го класса, маршрут 5, Куба, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; переведен в 153-ю бригаду полевой артиллерии 15 июля.

Пиччиано, Майкл, № 1748545, рядовой, Мейпл-авеню, Дюмонт, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; числился пропавшим без вести 26 сентября; был в плену в лагере Раштатт в Германии; вернулся в Соединенные Штаты в январе 1919 года.

Пиларски, Вальтер Э., № 1737322, рядовой 1-го класса, Таунсенд-стрит, 77, Буффало, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; тяжело ранен в левую верхушку легкого 26 сентября.

Питарро, Франк, № 2411636, рядовой 1-го класса, Западная Фронт-стрит, 216, Ред-Балк, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; числился пропавшим без вести 26 сентября; был в плену в лагере Раштатт в Германии; вернулся в роту 7 января 1919 года.

Пицрик, Уильям Г., № 3752487, рядовой 1-го класса, Бэррон, шт. Висконсин. Зачислен на службу 23 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Прайс, Лори Л., № 2941581, рядовой 1-го класса, сельский маршрут 6, Марион, шт. Иллинойс. Зачислен на службу 27 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; числился пропавшим без вести 26 сентября; был в плену в лагере Раштатт в Германии; вернулся в роту 7 января 1919 года; отмечен в приказе по 78-й дивизии № 6 за храбрость в бою 26 сентября 1918 года.

Пшичковский, Джозеф Дж., № 2833893, рядовой, Первая авеню, 1041, Милуоки, шт. Висконсин. Зачислен на службу 29 мая 1918 года; прибыл в роту 12 октября; ранен в левую ногу (степень тяжести не установлена) 20 октября; вернулся в роту 12 декабря; заболел и эвакуирован в госпиталь 28 декабря.

Пушнер, Джейкоб, № 2954387, рядовой, Бэй-стрит, 75, Броктон, шт. Массачусетс. Зачислен на службу 26 июня 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Раналетта, Акилле, № 3678854, рядовой, Стейт-стрит, 531, Рочестер, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 22 июля 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Расмуссен, Лесли Л., № 2832009, капрал, сельский маршрут 2, Белмонт, шт. Висконсин. Зачислен на службу 25 мая 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Раткевкус, Джон, № 2828386, рядовой, Западная 40-я улица, 2929, Чикаго, шт. Иллинойс. Зачислен на службу 27 мая 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Рид, Томас П., № 2669133, рядовой, Равин-авеню, 80, Йонкерс, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 1 апреля 1918 года; прибыл в роту 16 апреля.

Рид, Уильям М., № 1746064, сержант, Западная 39-я улица, 114, Нью-Йорк. Зачислен на службу 21 сентября 1917 года; прибыл в роту в тот же день; переведен в армейскую школу кандидатов в офицеры 28 сентября. Отмечен в приказе по 78-й дивизии № 6 за храбрость в бою 26 сентября.

Ренски, Джон Дж., № 1737324, рядовой, Койт-стрит, 140, Буффало, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Тяжело ранен в правое плечо и шею 26 сентября.

Ричман, Фред, № 4566016, рядовой, Вернон-авеню, 8, Бруклин, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 28 августа 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Рихтер, Отто Р., № 2410784, капрал, Льюис-стрит, Окхерст, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; служил в полковой роте снабжения во время боевых действий.

Ридель, Джордж И., № 3747108, рядовой 1-го класса, Мосини, шт. Висконсин. Зачислен на службу 23 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Рисс, Юджин, № 2450873, рядовой, Западная Сидней-авеню, 141, Маунт-Вернон, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 1 апреля 1918 года; прибыл в роту 16 апреля.

Риски, Джон Ф., № 3340152, рядовой, Фаррингтон-авеню, 924, Сент-Пол, шт. Миннесота. Зачислен на службу 27 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Роббинс, Чарльз А., № 1746061, ротный сержант-майор, Саммит-стрит, 150, Саут-Манчестер, шт. Коннектикут. Зачислен на службу 3 июля 1917 года; прибыл в роту 7 сентября; назначен ротным сержантом-майором 1 августа 1918 года; легко ранен шрапнелью в левую ногу 26 сентября; вернулся в роту 17 декабря; переведен в 1-й запасной распределительный пункт 20 января 1919 года; вернулся в Соединенные Штаты в марте 1919 года. Награжден крестом «За выдающиеся заслуги» за храбрость в бою 26 сентября 1918 года.

Роджерс, Джордж Х., № 1746067, сержант, Кипорт, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 22 сентября 1917 года; прибыл в роту в тот же день. Отравлен газом 19 сентября 1918 года; вернулся в роту 15 ноября.

Райан, Уильям Х., № 2413606, рядовой 1-го класса, Честнат-стрит, 157, Ред-Балк, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; числился пропавшим без вести 26 сентября; был в плену в лагере Раштатт в Германии; вернулся в роту 7 января 1919 года.

Сандерс, Уилл., № 3662370, рядовой, Мотт, шт. Техас. Зачислен на службу 8 августа 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Сапиенца, Сабастиано, № 2830845, рядовой, Вентворт-авеню, 2910, Чикаго, шт. Иллинойс. Зачислен на службу 25 мая 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Сассо, Аньелло, № 2410785, рядовой, Эйткенс-авеню, 110, Эсбери-Парк, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен в большой палец руки 4 ноября; вернулся в роту 15 января 1919 года.

Сойер, Элвуд Л., № 1751858, сержант, Морган-авеню, 413, Пальмира, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 1 апреля 1918 года; прибыл в роту 13 ноября. Отплыл для заморской службы в составе роты снабжения 311-го пехотного полка. Переведен в эту роту 13 марта 1919 года.

Шелтер, Джон Д., № 1749263, сержант (миссис Маделин Шелтер, жена), Террас-авеню, 213, Джерси-Сити, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Убит в бою шрапнелью 26 сентября во время несения службы на передовом посту.

Шифер, Джейкоб, № 1764991, рядовой, Килберн-стрит, 93, Буффало, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Числился пропавшим без вести 26 сентября; был в плену в лагере Раштатт в Германии; вернулся в Соединенные Штаты в январе 1919 года.

Шмид, Альфред, № 4561896, капрал, Колдвелл-авеню, 756, Бронкс, Нью-Йорк. Зачислен на службу 26 августа 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Шмидт, Джек, № 2828065, капрал, Пятнадцатая улица, 787½, Милуоки, шт. Висконсин. Зачислен на службу 27 мая 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Шмидт, Вальтер Дж., № 1976622, рядовой 1-го класса, маршрут 1, Бинкмилл, шт. Иллинойс. Зачислен на службу 17 сентября 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Шрайнер, Джордж, № 2832956, рядовой 1-го класса (миссис Фрэнсис Шрайнер, мать), Семнадцатая авеню, 332, Милуоки, шт. Висконсин. Прибыл в роту 12 октября 1918 года; убит в бою 20 октября к северо-западу от Гран-Пре во время атаки на ферму де Лож.

Шульц, Мартин Л., № 2083969, рядовой 1-го класса, Гранд-стрит Северо-Восток, 1516, Миннеаполис, шт. Миннесота. Зачислен на службу 24 июня 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Шульц, Вальтер, № 1737326, рядовой 1-го класса (миссис Мэри Шульц, мать), Меткаф-стрит, 223, Буффало, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Убит в бою 26 сентября пулеметным огнем при отражении вражеской контратаки.

Швенк, Майкл А., № 1737327, рядовой, Смит-стрит, 1012, Буффало, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Скианкалепоре, Луис, № 1749063, рядовой, Клинтон-стрит, 229, Хобокен, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Скори, Джон, № 2481989, минометчик/механик, п/я 94, Лансинг, шт. Огайо. Зачислен на службу 24 июня 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Скульптор, Уоррен Д., № 1746059, старшина по кухне, Риддл-авеню, 165, Лонг-Бранч, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 5 сентября 1917 года; прибыл в роту в тот же день; назначен старшиной по кухне 1 октября; переведен во 2-й армейский корпус в августе 1918 года.

Скульптор, Гарольд, № 1746075, повар, Главная улица, 25, Эсбери-Парк, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 21 сентября 1917 года; прибыл в роту в тот же день; обожжен горчичным газом 30 октября 1918 года; вернулся в роту 10 декабря.

Шеридан, Эдвард Дж., № 1745938, рядовой, Оушен-авеню, Си-Брайт, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 21 сентября 1917 года; прибыл в роту в тот же день, но впоследствии был переведен в штабную роту того же полка; вернулся в роту 12 января 1919 года.

Шеридан, Леон Дж., № 4563935, рядовой, Восточная Корт-стрит, 98, Кортленд, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 26 апреля 1918 года; прибыл в роту 9 декабря; переведен в службу регистрации захоронений 28 января 1919 года.

Шипман, Морис, № 3661183, рядовой 1-го класса, маршрут 6, Хани-Гров, шт. Техас. Зачислен на службу 5 августа 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Симс, Вальтер, № 2833423, рядовой 1-го класса, (адрес неизвестен). Прибыл в роту 12 октября 1918 года; тяжело ранен шрапнелью в правую часть головы и спину 4 ноября.

Скиллен, Эдмунд С., № 1747131, капрал, Мэдисон-авеню, 155, Элизабет, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; легко ранен в левую ногу 26 сентября; вернулся в Соединенные Штаты в декабре 1918 года.

Словер, Люк Э., мл., № 2411118, рядовой 1-го класса (миссис Ева Смит, друг), Главная улица, Кинсбург, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Убит в бою в секторе Лими 26 сентября шрапнелью при доставке донесений в штаб роты. Награжден крестом «За выдающиеся заслуги» за храбрость в бою 26 сентября.

Смит, Джеймс Э., № 1738837, рядовой, Пирс-авеню, 1146, Ниагара-Фолс, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 3 апреля 1918 года; прибыл в роту 16 августа; эвакуирован в госпиталь 2 сентября; вернулся в роту 17 декабря; эвакуирован в госпиталь 28 декабря.

Смогола, Антон Ф., № 2833924, рядовой, Третья авеню, 1039, Милуоки, шт. Висконсин. Зачислен на службу 29 мая 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Собол, Джейкоб И., № 4561914, рядовой, Восточная 105-я улица, 877, Бронкс, Нью-Йорк. Зачислен на службу 26 августа 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Соколоски, Мартин Дж., № 3330105, капрал, Западная Денхэм-стрит, 1016, Саут-Бенд, шт. Индиана. Зачислен на службу 19 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Солднер, Раймонд А., № 1978502, рядовой 1-го класса, Кинманди, шт. Иллинойс. Зачислен на службу 2 октября 1917 года; прибыл в роту 9 декабря 1918 года.

Спенсбергер, Джон, № 3306369, рядовой 1-го класса, Восточная 13-я улица, 119, Питтсбург, шт. Канзас. Зачислен на службу 23 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Станкевич, Джон, № 2086296, рядовой 1-го класса, Северная Мэй-стрит, 857, Чикаго, шт. Иллинойс. Зачислен на службу 26 февраля 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Стайлз, Берт В., № 2414760, сержант, Пятая авеню, 511, Нью-Йорк, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Назначен ротным писарем 21 июля.

Сторк, Уильям Х., № 2932855, рядовой, Фиат, шт. Огайо. Зачислен на службу 27 июня 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Стрингфилд, Джаспер, № 3498489, рядовой, сельский маршрут 1, Уит, шт. Теннесси. Зачислен на службу 27 июня 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Стухсер, Франк Х., № 3347505, рядовой (Питер Стухсер, отец), Вторая улица, 728, Менаша, шт. Висконсин. Прибыл в роту 12 октября 1918 года. Убит в бою 30 октября шрапнелью на позициях поддержки за Гран-Пре.

Салливан, Джон Л., № 1764992, рядовой 1-го класса (миссис Мартин Келли, тетя), Бэбкок-стрит, 141, Буффало, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; убит в бою 4 ноября у Ле-Петит-Армуаз пулеметным огнем во время атаки на вражеские пулеметные гнезда.

Салливан, Уильям, № 3751681, рядовой, фон Минден-стрит, 314, Сент-Пол, шт. Миннесота. Зачислен на службу 25 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября; переведен в службу регистрации захоронений 28 января 1919 года.

Саттон, Льюис З., № 1745988, капрал, Западная Главная улица, 324, Мурстаун, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 18 сентября 1917 года; прибыл в роту 3 мая 1918 года; числился пропавшим без вести 26 сентября; был в плену в лагере Раштатт в Германии; вернулся в роту 7 января 1919 года.

Сувальски, Ян, № 1737331, рядовой 1-го класса, Монтгомери-стрит, 102, Буффало, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Суини, Хью Дж., № 1746066, сержант (Уильям Суини, отец), Западная Главная улица, 123, Мурстаун, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 21 сентября 1917 года; прибыл в роту в тот же день. Легко ранен в стопу рикошетной пулей 26 сентября 1918 года, но в дальнейшем никаких сведений о нем не поступало.

Свитальский, Игнац В., № 3329487, рядовой, Кадахи, шт. Висконсин. Зачислен на службу 28 мая 1918 года; прибыл в роту 12 октября; легко ранен в левое бедро 25 октября; вернулся в роту 4 декабря.

Szymczak, John, No. 1737332, Private, 911 Smith Street, Buffalo, N. Y. Enlisted
April 3, 1918; joined company same date.

Танненбаум, Давид, № 4566084, рядовой, Восточная Вторая улица, 55, Нью-Йорк. Зачислен на службу 28 августа 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Тарас, Сабастиано, № 1748548, рядовой (Джон Тарас, брат), Централ-авеню, 128, Леония, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Ранен в бою 26 сентября (степень тяжести не установлена); числился умершим от ран (дата и место неизвестны).

Тарлак, Бернард, № 2060527, рядовой, Линкольн-авеню, 3128, Чикаго, шт. Иллинойс. Зачислен на службу 19 сентября 1917 года; прибыл в роту 12 октября 1918 года.

Татоян, Джон К., № 3329255, капрал, Лоу-авеню, 11700, Уэст-Пуллман, шт. Иллинойс. Зачислен на службу 3 мая 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Таубер, Густав, № 2670074, рядовой, Маккиббен-стрит, 25, Бруклин, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 4 апреля 1918 года; прибыл в роту 16 апреля; числился пропавшим без вести 26 сентября; был в плену в лагере Раштатт в Германии; вернулся в роту 7 января 1919 года.

Томпсон, Джордж М., № 1746073, минометчик/механик, Академи-стрит, 210, Трентон, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 8 сентября 1918 года; прибыл в роту в тот же день; числился пропавшим без вести 26 сентября 1918 года; был в плену в лагере Раштатт в Германии; вернулся в роту 7 января 1919 года.

Титьер, Джон Ф., № 4561770, рядовой, Парк-авеню, 175, Корнинг, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 26 августа 1918 года; прибыл в роту 9 декабря; переведен в службу регистрации захоронений 28 января 1919 года.

Тутхилл, Джордж Л., № 2450789, минометчик/механик (миссис Э. В. Тутхилл, мать), Джеймспорт, штат Нью-Йорк. Зачислен на службу 1 апреля 1918 года; прибыл в роту 16 апреля; ранен в правую руку 20 октября; умер от гипостатической пневмонии 25 февраля 1919 года в базовом госпитале № 77 в результате полученных ран; похоронен в могиле номер 363 на выделенном американском кладбище в Боне, департамент Кот-д'Ор, Франция.

Уллрих, Льюис В., № 2061989, рядовой, Северная Трой-стрит, 3711, Чикаго, шт. Иллинойс. Зачислен на службу 12 марта 1918 года; прибыл в роту 12 октября.
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4-й взвод, Флавиньи, Франция, 1919 год.


Вафиадис, Уильям К., № 2412153, рядовой, Бродвей, 182, Лонг-Бранч, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Тяжело ранен в правое плечо и лицо 26 сентября.

Венче, Тони, № 2411124, рядовой 1-го класса, Матаван, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Верметт, Гилберт В., № 4563913, рядовой, сельский маршрут 2, Малоун, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 26 августа 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Виетс, Фридрих Г., № 2082894, капрал, п/я F, Гудхью, шт. Миннесота. Зачислен на службу 24 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября; переведен в 1-й запасной распределительный пункт в Сент-Эньене 6 апреля 1919 года для немедленного увольнения в запас.

Ворта, Николас, № 2450906, рядовой (миссис Агнес Ворта, мать), Эдвардс-авеню, 1444, Бронкс, округ Уэстчестер, шт. Нью-Йорк. Зачислен на службу 1 апреля 1918 года; прибыл в роту 16 апреля; легко ранен в голову 20 сентября, получил первую помощь и вернулся в строй в тот же день; убит в бою 26 сентября пулевым ранением в голову, выпущенным немецким офицером во время общего наступления роты.

Вризе, Рубен, № 2080897, рядовой, маршрут 1, Лайм-Спринг, шт. Айова. Зачислен на службу 24 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Вискусо, Франк, № 1749080, рядовой, Гроув-стрит, 641, Джерси-Сити, шт. Нью-Джерси. Зачислен на службу 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Уоллес, Вальтер Р., № 3659523, рядовой, Карлсбад, Нью-Мексико. Зачислен на службу 5 августа 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Вандри, Карл, № 3347495, минометчик/механик (адрес неизвестен). Зачислен на службу 22 июля 1918 года; прибыл в роту 12 октября; легко ранен в правую ногу 30 октября.

Уорнер, Теодор Х., № 2450897, рядовой, в ор. с/o миссис Т. У. Садлиер (сестра), Куок, Нью-Йорк. Призван на службу 1 апреля 1918 года; прибыл в роту 16 апреля; числится пропавшим без вести 26 сентября; был в плену в лагере Раштатт, Германия; вернулся в роту 16 января 1919 года.

Уэбб, Уильям, № 2409728, рядовой 1-го класса, Джефферсон-стрит, 170, Трентон, штат Нью-Джерси. Призван на службу 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; легко ранен в правую руку 26 сентября.

Вебер, Бенджамин, № 1746086, старшина по кухне, Джолайн-авеню, 355, Лонг-Бранч, штат Нью-Джерси. Призван на службу 19 ноября 1917 года; прибыл в роту в тот же день; вместе с сержантом Уэлшем захватил в плен первого пленного, взятого ротой; назначен старшиной по кухне 10 ноября.

Уэйдман, Джон К., № 1737335, капрал, (миссис Юстина Уэйдман, мать), Уотсон-стрит, 364, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван на службу 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; убит в бою 24 сентября прямым попаданием снаряда во время несения службы на передовом посту.

Вайнстин, Натан, № 4561941, рядовой, Проспект-авеню, 603, Бронкс, штат Нью-Йорк. Призван на службу 26 августа 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Векони, Юлиус, № 2059420, повар, Уэст-Эдди-стрит, 4907, Чикаго, штат Иллинойс. Призван на службу 4 октября 1917 года; прибыл в полк 12 октября 1918 года; прибыл в роту 23 ноября.

Уэлш, Эдвард Дж., № 2409727, сержант, в ор. Маргарет Айзенберг (сестра), Карлтон-стрит, 1719, Филадельфия, штат Пенсильвания. Призван на службу 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; вместе с сержантом Вебером захватил в плен первого пленного, взятого ротой; тяжело ранен семью пулями из пулемета в правое запястье и обе руки 20 октября; отмечен в приказе за храбрость в секторе Лими; награжден крестом «За выдающиеся заслуги» за храбрость в бою в Аргоннском лесу.

Вестлунд, Густ В., № 2074345, рядовой 1-го класса, Двадцатая авеню Юг, 229, Миннеаполис, штат Миннесота. Призван на службу 24 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября.

Уилер, Раймерд, № 2932858, рядовой 1-го класса, Пеоли, Огайо. Призван на службу 27 июня 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Вайт, Генри Р., № 1746087, горнист, Сентер-стрит, Си-Брайт, штат Нью-Джерси. Призван на службу 21 сентября 1917 года; прибыл в роту в тот же день; легко ранен 26 сентября; вернулся в Соединенные Штаты в декабре.

Вайт, Томас А., № 1764994, капрал, Бэбкок-стрит, 291, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван на службу 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Вайт, Трейси С., № 2410793, 1-й сержант, L-стрит, 1215, Белмар, штат Нью-Джерси. Призван на службу 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день. Назначен 1-м сержантом 10 ноября; награжден крестом «За выдающиеся заслуги» за храбрость в боях в Аргоннском лесу.

Уиллет, Корнелиус В. С., № 2411126, мастер, Порт-Монмут, штат Нью-Джерси. Призван на службу 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; легко ранен 20 октября.

Уильямс, Клод Л., № 1750243, капрал, почтовый маршрут R. F. D. 1, Гектор, штат Нью-Йорк. Призван на службу 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Уильямс, Джон, № 1749065, капрал, Блумфилд-стрит, 116, Хобокен, штат Нью-Джерси. Призван на службу 26 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; легко ранен в левое бедро 26 сентября.

Уилмор, Герберт МакК., № 2941605, рядовой 1-го класса, почтовый маршрут R. F. D. 3, Уэст-Франкфорт, штат Иллинойс. Призван на службу 27 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Уилсон, Кэрол, № 2413196, сержант, Нью-стрит, Си-Брайт, штат Нью-Джерси. Призван на службу 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; старшина по кухне с 21 июля по 20 октября, в каковой день был переведен в армейскую школу кандидатов в офицеры; вернулся в роту 17 декабря; переведен в штабную роту 311-го пехотного полка и назначен полковым сержантом-знаменосцем 3 февраля 1919 года.

Вайнмиллер, Роберт Б., № 1746088, горнист, Таттл-авеню, 320, Спринг-Лейк, штат Нью-Джерси. Призван на службу 21 сентября 1917 года; прибыл в роту в тот же день; легко ранен в левую руку 26 сентября; вернулся в роту 1 декабря.

Вайз, Генри Б., № 2670038, рядовой 1-го класса, Уэст 101-я стрит, 215, Нью-Йорк Сити. Призван на службу 4 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Уолкотт, Джордж Т., № 2411649, капрал, (миссис Гарриет Уолкотт, жена), Ньюарк-авеню, 214, Блумфилд, штат Нью-Джерси. Призван на службу 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; убит в бою 26 сентября пулеметной пулей при атаке вражеского пулемета.

Вольфф, Джордж С., № 3454499, рядовой 1-го класса, Эмма-стрит, 1808, Меномини, штат Мичиган. Призван на службу 14 июля 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Вольфскейл, Джон Е., № 2414764, капрал, Линден-стрит, 318, Элизабет, штат Нью-Джерси. Призван на службу 2 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Уолли, Гарри Т., № 2410794, капрал, Мейн-авеню, 132, Оушен-Гров, штат Нью-Джерси. Призван на службу 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; легко ранен в правую руку 26 сентября; вернулся в Соединенные Штаты в феврале 1919 года.

Волоткин, Бенджамин, № 4566100, рядовой, Кеннон-стрит, 24, Нью-Йорк Сити. Призван на службу 28 августа 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Вули, Фрэнсис П., № 2411651, капрал, Коламбус-плейс, 388, Лонг-Бранч, штат Нью-Джерси. Призван на службу 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.

Вули, Джеймс Б., № 2409730, капрал, Фармингдейл, штат Нью-Джерси. Призван на службу 25 февраля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; числится пропавшим без вести 26 сентября; был ранен и эвакуирован в госпиталь в тот же день; вернулся в роту 9 декабря.

Уорсфолд, Альберт Дж., № 3335949, рядовой (миссис Ханна Уорсфолд, мать), Старк, штат Иллинойс. Призван на службу 25 июня 1918 года; прибыл в роту 12 октября; убит в бою 4 ноября возле Ле-Пети-Армуаз.

Залаче, Дан С. З., № 3656966, рядовой, Итон, Колорадо. Призван на службу 24 июня 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Занни, Майкл, № 2450800, рядовой, (Раффаэли Сантоне, друг), Ардсли, штат Нью-Йорк. Призван на службу 30 марта 1918 года; прибыл в роту 16 апреля; убит в бою пулей снайпера навылет в голову 26 сентября.

Зензиан, Каетан, № 2422045, рядовой, Четырнадцатая улица, 437, Уэст-Нью-Йорк, штат Нью-Джерси. Призван на службу 29 мая 1918 года; прибыл в роту 9 декабря.

Зифски, Франк, № 1764997, рядовой, Уинона-стрит, 224, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван на службу 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день; числится пропавшим без вести 26 сентября; был в плену в лагере Раштатт, Германия; вернулся в роту 7 января 1919 года.

Зволинкевич, Франк, № 1737337, капрал, Детройт-стрит, 132, Буффало, штат Нью-Йорк. Призван на службу 3 апреля 1918 года; прибыл в роту в тот же день.





СПИСОК ЛИЧНОГО СОСТАВА РОТЫ





При отправке за границу
Потопление/пополнение из 86-й дивизии
Пополнения из других подразделений 311-го пехотного полка
Все остальные пополнения







ПРИ ОТПРАВКЕ ЗА ГРАНИЦУ



1-й сержант

Максвелл Б. Эртвайн

Старшина по кухне

Уоррен Д. Скульторп

Интендантский сержант

Джозеф Леви

Сержанты

Джеймс МакК. Ньюэлл
Чарльз А. Роббинс
Теодор А. Питерсон
Джордж Х. Перри
Уильям М. Рид
Пейтон Р. Аннесс
Хью Дж. Суини
Джордж Х. Роджерс
Александр М. Хайден
Говард К. Лехи
Уилфрид Э. Хейнс
Кэрол Уилсон












Капралы

Джеймс Е. Джонс
Эдвард Дж. Джонсон
Роберт Б. Вайнмиллер
Гарри Т. Уолли
Эдвард Ф. Хеннесси
Джон А. Геоган
Уолтер ДеГрот
Джозеф Х. Фахи
Джордж Т. Уолкотт
Фрэнсис П. Вули
Берт В. Стайлз
Джозеф Апичелли
Франк Зволинкевич
Джозеф Р. Макгаррити
Л. П. Мортон Моррис
Трейси С. Вайт
Дейтон Остервейс
Уолтер Дж. Ахерн
Джон К. Уэйдман



















Мастера

Лестер Е. Фарри
Джордж М. Томпсон
Джордж Л. Татхилл
Корнелиус В. С. Уиллет




Повара

Гарольд Скульторп
Уолтер деБруин
Альберт Дж. Люсье
Джозеф Дж. Ланг




Горнисты

Генри Р. Вайт
Джеймс Х. Лайкс


Рядовые 1-го класса

Уильям Б. Акерман
Джозеф С. Олдридж
Эрл Барнс
Джон М. Бензинг
Уильям Г. Батлер
Доминик Калабрезе
Уильям Дж. Кэмпбелл
Самуэль Е. Кьярадиу
Герберт М. П. Кокер
Лоуренс М. Крофт
Альберт Дейл-младший
Томас Е. Девин
Юджин Эли
Уильям Г. Эмерсон
Джон Ф. Фахи
Густав Е. Флейшман
Сэм Фридман
Джон Г. Хансенбергер
Реймонд Л. Харрисс
Джордж В. Хек
Джордж А. Хайхбергер
Джордж А. Хоган
Генри Л. Хастон
Исидор Кауфман
Валли Дж. Килберн
Гарри Дж. Лоуренселл
Фредерик Х. Маккарти
Эдвард М. Мелон
Чарльз Дж. Моузер
КЛендонон С. Ньюэлл
Бернард Дж. О’Рурк
Чарльз Питер
Леви М. Петтис
Уолтер Е. Пиларски
Уильям Х. Райан
Джон Д. Шелтер
Уолтер Шульц
Эдмунд С. Скиллен
Люк Е. Словер-младший
Льюис З. Саттон
Тони Венке
Теодор Х. Уорнер
Уильям М. Уэбб
Бенджамин Вебер
Эдвард Дж. Уэлш
Томас А. Вайт
Джон Е. Вольфскейл
Джеймс Б. Вули
















































Рядовые

Уильям Й. Акерман
Уолтер Г. Аманн
Джордж Дж. Андерсон
Станислав Анджеевский
Уильям А. Анжевин
Альдо Аннибалини
Кармин Аркури
Кармело Баяно
Уолтер В. Балл
Уильям Бауман
Мервин Бемент
Джон Бернхард
Барнетт Бернстин
Гарри С. Бест
Уильям Бирк
Джозеф Бишоп
Джеймс Блэр
Джордж Л. Блаунт
Уильям Д. Богарт
Джон Ф. Байрейтер
Стэнли Ф. Богуцкий
Джозеф А. Буше
Эдвард Х. Бойл
Бертран Г. Брукс
Луис Бюхлер
Гарольд Е. Бёрчелл
Джон Ф. Бёрк
Джеймс Е. Кэхилл
Фредерик С. Кампанини
Энтони Карделл
Джозеф Р. Кэсели
Натале А. Чентофанте
Пьетро Колагуори
Розарио Коллура
Франк Дж. Коннолли
Элмер В. Кук
Генри А. Кордес
Алонзо Коттрелл
Джон Е. Кулковский
Джозеф М. Курчио
Мэтью В. Кертин
Франк Чайка
Майкл Дешлер
Джузеппе Дамато
Харви Р. Дэш
Луис Ф. Денлер
Джеймс Дж. Дискин
Джон Е. Донохью
Гарри Эффингем
Уильям Дж. Эллисон
Патрик Дж. Фини
Элмер Феллоус
Уильям Х. Филдинг
Якоб Дж. Фишер
Джозеф Формес
Альберт П. Фрей
Уильям Е. Фёрлонг
Юлиус Гайер
Эдвард Ф. Гленн
Израиль Голдберг
Джозеф Ф. Гудвин
Джозеф Г. Гринберг
Эдвард Г. Гресс
Карл Е. Гриффин
Чарльз Ф. Халлок
Макс Гальперн
Джордж Хаубер
Джеймс Дж. Хили
Лоран Л. Хейпл
Фред Хенне
Луис Р. Хеймер
Джозеф Л. Хилл
Гарольд Е. Холли
Юджин П. Хьюз
Чарльз А. Хантербринк
Уильям Якоби
Александр Яницкий
Чарльз В. Джонсон
Альберт Б. Кейн
Джей Б. Карнс
Генри Килбурн
Эдвард В. Киндт
Джон Г. Китсон
Стэнли Е. Клосяк
Уильям Когель
Пол Киз
Антони Копек
Уолтер Крыгир
Александр Кучковский
Ирвинг В. Ландер
Фред К. Х. Ланге
Гарри ЛаВинь
Джозеф Ледвин
Сирил Т. Леонард
Уильям Г. Лонг
Адам Дж. Лаш
Джеймс Е. Макли
Болеслав Маковецкий
Сальваторе Марточчи
Уолтер В. Макэслан
Норман Маккамбер
Джеймс С. Макмахон
Уильям С. Макмахон
Джон С. Мейстер
Джон Меро
Майкл Дж. Миллер
Анджело Морелли
Томас Дж. Мёрфи
Ринхарт Дж. Нойффер
Уильям Х. Нортон
Джеймс М. О’Коннелл
Джон Дж. О’Гара
Уильям Е. О’Нил
Джон Дж. О’Рейли
Лоуренс Р. Питерсон
Майкл Пиччиано
Франк Питарро
Лори Л. Прайс
Томас П. Рид
Джон Дж. Ренски
Отто Р. Рихтер
Юджин Рисс
Аньелло Сассо
Якоб Шифер
Луис Сканкалепоре
Майкл А. Швенк
Джон Л. Салливан
Ян Сувальский
Джон Шимчак
Себастиано Тарас
Густав Таубер
Уильям К. Вафиадис
Франк Вискусо
Николас Ворта
Клод Л. Уильямс
Джон Уильямс
Герберт МакК. Уилмор
Генри Б. Вайз
Майкл Занни
Франк Зифски















































































































































ПРИБЫВШИЕ ЗА ГРАНИЦЕЙ

Из других подразделений 311-го пехотного полка



Франк В. Кларк
Карл К. Хайслер
Джон С. Ламберт
Уильям Ф. О’Хара
Элвуд Л. Сойер
Эдвард Дж. Шеридан









Из 86-й дивизии



Оскар Альбиц
Джон А. Андерсон
Джон А. Аве
Хазар Барсамян
Джозеф Бензшавел
Питер Блуме
Густ В. Блумквист
Уолтер Бётхер
Эдвард Борг
Артур Ф. Бранд
Карл М. Бреннер
Элайджа Е. Браун
Питер Е. Канту
Чарли Карр
Гарри Клоузман
Джозеф Конджелози
Чарльз Корбин
Джон Дэниелсон
Стэнли Делески
Джозеф П. Доллард
Уолтер А. Дрехер
Роберт Е. Эджерли
Альфредо Энноченти
Альберт С. Эриксон
Густав Ф. Эрландсон
Норман В. Фэй
Франк Феррианс
Отмар С. Б. Гантерт
Пол Е. Голлинг
Джон Хэгерль
Отто С. Хагедорн
Эмиль Хансен
Уильям А. Хардис
Джон Хесс
Джозеф Хилинский
Гарри Х. Хантли
Луис Янчевский
Эрик П. Ерн
Карл Е. Джонсон
Ллойд Ф. Джонсон
Оскар Е. Джонсон
Эмиль Б. Джозефсон
Леон Л. Кан
Игнатиус С. Капациус
Джон Дж. Капала
Джон С. Казмерчак
Леандру Т. Келли
Херман Г. Кёлер
Теодор А. Костер
Джозеф Е. Кронхельм
Питер В. Кропидловский
Карл А. Кекер
Джордж Кунферман
Уилл Дж. Ламмерт
Филлип Дж. Ларкин
Олаф А. Ларсон
Оскар Л. Ларсон
Эдвард А. Лейцке
Арнольд В. Лент
Киттель Н. Летмоли
Джон А. Линески
Рокко Лотесто
Эмиль А. Людерс
Уильям Макдоналд
Крист Мадсен
Уильям П. Магаски
Франк Дж. Марцинкевич
Чарльз Х. Мартин
Льюис Н. Мерган
Джон В. Моррисон
Роберт А. Мёрфи
Карл Е. Нельсон
Отто Нельсон
Сандер О. Несс
Карл Л. Охрн
Имберт А. Оврид
Артур Ф. В. Панков
Элмер Дж. Петерсон
Уильям Г. Пицрик
Джозеф Дж. Пшичковский
Лесли Л. Расмуссен
Джон Раткевкус
Джордж И. Ридель
Джон Ф. Риски
Сабастиано Сапиенца
Джордж Шрейнер
Джек Шмидт
Уолтер С. Сизм
Антон Ф. Смогола
Мартин Дж. Соколоски
Джон Спенсбергер
Джон Станкевич
Франк Х. Стухсер
Уильям Салливан
Игнац В. Свитальский
Бернард Тарлак
Джон С. Татоян
Льюис В. Уллрих
Фридрих Г. Виетс
Рубен Вризе
Карл Л. Уэндри
Густ В. Вестлунд
Юлиус Векони
Альберт Дж. Уорсфолд











































































































Разные



Энтони Аччеттуро
Франк С. Аллен
Гарри Р. Брумхолл
Леви С. Коусер
Эрл Б. Кларк
Гарри Ли Коул
Ньютон С. Эшлок
Кларенс Р. Коббл
Вилберт А. Истман
Моррис Ф. Фергюс
Макс Гудман
Рой Л. Хоек
Джордж Дж. Крейнер
Юлиус Липовский
Джон Г. Лоутон
Уильям Д. Лимберт
Оскар Мандинах
Макс Морошик
Сэм Мельцер
Луис А. Маске
Пол Морат
Джеймс П. Макгуайр
Гарри Е. Норт
Якоб Пушнер
Фред Ричман
Ахилл Раналетта
Альфред Шмид
Якоб И. Собол
Джаспер Стрингфилд
Морис Шипман
Уилл Сандерс
Леон Дж. Шеридан
Джон Скори
Уолтер Г. Шмидт
Реймонд А. Солднер
Уильям Г. Сторк
Джеймс Е. Смит
Мартин Л. Шульц
Давид Танненбаум
Джон Ф. Титже
Гилберт В. Верметт
Уолтер Р. Уоллес
Натан Вайстин
Бенджамин Волоткин
Джордж С. Вольфф
Раймерд Уилер
Каетан Зензиан
Дан С. З. Залаче





















































КОЛИЧЕСТВО ОФИЦЕРОВ И НИЖНИХ ЧИНОВ РОТЫ ПО ШТАТАМ




	 	Original Company	    Replacements    

	State	Officers	Men	Officers	      Men 

	Alabama	 	1	1

	California	1

	Colorado	1

	Connecticut	1	 

	Illinois	5	30

	Indiana	1

	Iowa	1

	Kansas	1

	Maryland	2	 

	Massachusetts	1	2	1	1

	Michigan	1

	Minnesota	23

	Nebraska	1

	New Jersey	115	1	8

	New Mexico	1

	New York	4	100	3	17

	Ohio	1	8

	Oregon	1

	Pennsylvania	6	 

	South Carolina	1

	Tennessee	1	1	2

	Texas	3

	Wisconsin	37

	—	——	—	——

	6	232	7	140 

	Canada	1

	Unknown	17

	—	——	—	——

	Total	6	232	7	158





КОЛИЧЕСТВО ПОТЕРЬ В РОТЕ


	 	Officers	    Men

	Killed in Action	           1	35

	Died of Wounds	1	12

	Died of Disease	0	0

	 —	——

	 2	47 

	Wounded in Action	1	83

	Accidentally Wounded	0	6

	Gassed	0	10

	Missing in Action	1	22

	 —	——

	Total—all classes	4	168





СПИСОК ПОТЕРЬ



УБИТЫ В БОЮ



1-й лейтенант

Рой А. Скайлер

Сержанты

Лехи, Говард С.
Ньюэлл, Клендонон С.
Ньюэлл, Джеймс МакК.
Шелтер, Джон Д.




Капралы

Апичелли, Джозеф
Уэйдман, Джон С.
Уолкотт, Джордж Т.



Рядовые 1-го класса

Батлер, Уильям Г.
Делески, Стэнли
Эффингем, Гарри
Эрландсон, Густав Ф.
Хансенбергер, Джон Г.
Лоуренселл, Гарри Дж.
Лайкс, Джеймс Х.
Шрейнер, Джордж
Шульц, Уолтер
Словер, Люк Е.
Салливан, Джон Л.











Рядовые

Аркури, Кармин
Бёрчелл, Гарольд Е.
Кэхилл, Джеймс Е.
Канту, Питер Е.
Коул, Гарри Ли
Доллард, Джозеф П.
Хардис, Уильям А.
Киндт, Эдвард В.
Когель, Уильям
Кёлер, Герман Г.
Кропидловский, Питер В.
Маковецкий, Болеслав
О’Хара, Уильям Ф.
Стухсер, Франк Х.
Ворта, Николас
Уорсфолд, Альберт Дж.
Занни, Майкл




















УМЕРЛИ ОТ РАН



1-й лейтенант

Уильям С. Лахи

Мастера

Фарри, Лестер Е.
Татхилл, Джордж Л.


Рядовые 1-го класса

[A]
Акерман, Уильям Б.
Бёрк, Джон Ф.


Рядовые

Эллисон, Уильям Дж.
Эриксон, Альберт С.
Кан, Леон Л.
Кучковский, Александр
Лейцке, Эдвард А.
Маске, Луис А.
Морат, Пол
Тарас, Себастиано











ОТРАВЛЕНЫ ГАЗОМ



Сержант

Роджерс, Джордж Х.

Повара

деБруин, Уолтер
Скульторп, Гарольд


Рядовые 1-го класса

Аманн, Уолтер Г.
Чентофанте, Натале А.
Кьярадиу, Самуэль Е.
Кордес, Генри А.
О’Рейли, Джон Дж.





Рядовые

Хьюз, Юджин П.
Лимберт, Уильям Д.





РАНЕНЫ В РЕЗУЛЬТАТЕ НЕСЧАСТНОГО СЛУЧАЯ



Капрал

Джонс, Джеймс Е.

Рядовые 1-го класса

Барнс, Эрл
Кампанини, Фредерик С.
Флейшман, Густав Е.



Рядовые

Дамато, Джузеппе
Магаски, Уильям П.





РАНЕНЫ В БОЮ



2-й лейтенант

Генри М. Меррилл

1-й сержант

Чарльз А. Роббинс

Сержанты

Фахи, Джозеф Х.
Хилл, Джозеф Л.
Суини, Хью Дж.
Уэлш, Эдвард Дж.




Капралы

Конджелози, Джозеф
Хаубер, Джордж
Хек, Джордж В.
Ларкин, Филлип Дж.
Макгаррити, Джозеф Р.
Моррис, Л. П. Мортон
Скиллен, Эдмунд С.
Уильямс, Джон
Уолли, Гарри Т.
Вули, Джеймс Б.










Мастера

Уэндри, Карл Л.
Уиллет, Корнелиус


Горнисты

Вайнмиллер, Роберт Б.
Вайт, Генри Р.




Рядовые 1-го класса

Кьярадиу, Самуэль Е.
Эли, Юджин
Фини, Патрик Дж.
Фридман, Сэм
Харрисс, Реймонд Л.
Хенне, Фред
Хастон, Генри Л.
Джонсон, Карл Е.
Кауфман, Исидор
Кекер, Карл А.
Макэслан, Уолтер В.
Мелон, Эдвард М.
Нельсон, Карл Е.
О’Рурк, Бернард Дж.
Пиларски, Уолтер Е.
Сизм, Уолтер С.
Уэбб, Уильям М.

















Рядовые

Аннибалини, Альдо
Баяно, Кармело
Барсамян, Хазар
Богуцкий, Стэнли Ф.
Буше, Джозеф А.
Бреннер, Карл М.
Брукс, Бертран Г.
Кук, Элмер В.
Курчио, Джозеф М.
Кертин, Мэтью В.
Чайка, Франк
Дэниелсон, Джон
Дискин, Джеймс Дж.
Донохью, Джон Е.
Филдинг, Уильям Х.
Формес, Джозеф
Фёрлонг, Уильям Е.
Гайер, Юлиус
Голдберг, Израиль
Халлок, Чарльз Ф.
Хейпл, Лоран Л.
Хеймер, Луис Р.
Хантли, Гарри Х.
Якоби, Уильям
Янчевский, Луис
Яницкий, Александр
Джонсон, Чарльз В.
Джонсон, Оскар Е.
Клосяк, Стэнли Е.
Крыгир, Уолтер
Ланге, Фред К. Х.
Ларсон, Олаф А.
ЛаВинь, Гарри
Ледвин, Джозеф
Лент, Арнольд В.
Маккамбер, Норман
Макгуайр, Джеймс П.
Макмахон, Джеймс С.
Макли, Джеймс Е.
Меро, Джон
Нойффер, Ринхарт Дж.
Оврид, Имберт А.
Пшичковский, Джозеф Дж.
Ренски, Джон Дж.
Сассо, Аньелло
Свитальский, Игнац В.
Вафиадис, Уильям К.


















































[B]
ПРОПАЛИ БЕЗ ВЕСТИ В БОЮ



1-й лейтенант

Герберт Р. Вандербильт

Сержант

Хайден, Александр М.

Капрал

Саттон, Льюис З.

Мастер

Томпсон, Джордж М.

Рядовые 1-го класса
Бензинг, Джон М.
[C]
Кокер, Герберт М. П.
Моузер, Чарльз Дж.
О’Коннелл, Джеймс М.
[D]
О’Гара, Джон Дж.
Питарро, Франк
Прайс, Лори Л.
Райан, Уильям Х.

Рядовые 1-го класса
Бензинг, Джон М.
[C]
Кокер, Герберт М. П.
Моузер, Чарльз Дж.
О’Коннелл, Джеймс М.
[D]
О’Гара, Джон Дж.
Питарро, Франк
Прайс, Лори Л.
Райан, Уильям Х.








Рядовые

Бернхард, Джон
Бирк, Уильям
Бишоп, Джозеф
Блаунт, Джордж Л.
Ланг, Джозеф Дж.
Лаш, Адам Дж.
Пиччиано, Майкл
Шифер, Якоб
Таубер, Густав
Уорнер, Теодор Х.
Зифски, Франк
















ВОЕННОСЛУЖАЩИЕ РОТЫ «B» 311-ГО ПЕХОТНОГО ПОЛКА, НАГРАЖДЕННЫЕ КРЕСТОМ «ЗА ВЫДАЮЩИЕСЯ ЗАСЛУГИ».




ПЕРВЫЙ СЕРЖАНТ ЧАРЛЬЗ А. РОББИНС.


26 сентября 1918 года у Буа-де-Гранд-Фонтен, в двух километрах к северо-востоку от Вьєвиль-ан-Э, сержант Роббинс, несмотря на болезненное ранение в колено, полученное во время наступления, продолжил движение к рубежу атаки, оказал ценную помощь в перегруппировке своей роты и отказался уйти в тыл до тех пор, пока не получил соответствующий приказ от командира роты. После этого он помог донести нескольких других раненых до пункта первой помощи, прежде чем состояние его собственного здоровья стало очевидным и он был эвакуирован.



ПЕРВЫЙ СЕРЖАНТ ТРЕЙСИ С. ВАЙТ.


За исключительный героизм в бою в районе фермы де Лож, Франция, 19 октября 1918 года. Когда удерживаемая его ротой позиция подверглась фланговому обстрелу, а связь с тылом была прервана, он вызвался доставить донесение командиру батальона после того, как несколько связных погибли при попытке сделать это. Пересекая местности, простреливаемые интенсивным пулеметным и артиллерийским огнем, он доставил донесение и вернулся с приказами относительно расположения роты.



СЕРЖАНТ ДЖОЗЕФ Х. ФАХИ.


26 сентября 1918 года у Буа-де-Гранд-Фонтен, в двух километрах к северо-востоку от Вьєвиль-ан-Э, когда его взвод попал под фланговый огонь нескольких вражеских пулеметов, предпринял три попытки атаковать их, отступив только тогда, когда он и его товарищи получили тяжелые ранения или погибли.

Сержант Фахи также был награжден французским Военным крестом.



СЕРЖАНТ ЭДВАРД Дж. УЭЛШ.


24 сентября 1918 года у Буа-де-Гранд-Фонтен, в двух километрах к северо-востоку от Вьєвиль-ан-Э, в то время как его взвод удерживал линию передовых постов под сильным артиллерийским огнем на открытой местности, командир взвода сержанта (в то время капрала) Уэлша и все взводные сержанты были убиты или ранены. Он незамедлительно принял командование на себя, переформировал взвод и удерживал свой сектор до прибытия смены.



РЯДОВОЙ 1-ГО КЛАССА ДЖОЗЕФ С. ОЛДРИДЖ-МЛАДШИЙ.


В ночь с 24 на 25 сентября 1918 года у Буа-де-Гранд-Фонтен, в двух километрах к северо-востоку от Вьєвиль-ан-Э, рядовой 1-го класса Олдридж неоднократно доставлял донесения между штабом роты и штабом батальона сквозь плотный заградительный огонь противника; кроме того, он заменил раненого санитара и выносил раненых под артиллерийским огнем.



РЯДОВОЙ 1-ГО КЛАССА ЛУК Е. СЛОВЕР-МЛАДШИЙ (погиб).


В ночь с 24 на 25 сентября 1918 года у Буа-де-Гранд-Фонтен, в двух километрах к северо-востоку от Вьєвиль-ан-Э, рядовой 1-го класса Словер неоднократно доставлял донесения между штабом роты и штабом батальона сквозь плотный заградительный огонь противника; кроме того, он заменил раненого санитара и выносил раненых под интенсивным артиллерийским огнем.





ВОЕННОСЛУЖАЩИЕ РОТЫ «B» 311-ГО ПЕХОТНОГО ПОЛКА, УПОМЯНУТЫЕ В ПРИКАЗЕ ПО 78-Й ДИВИЗИИ № 6




ВЫПИСКА: «Командир дивизии желает отметить в приказах по 78-й дивизии некоторые подвиги личного состава этого соединения, отмеченные проявлением высочайших солдатских качеств — инициативы, бесстрашного мужества, самопожертвования и непоколебимой преданности долгу, которые служили постоянным источником вдохновения для всех, кто узнал о них, и в совокупности внесли значительный вклад в успех боевых операций дивизии против врага».

1-й ЛЕЙТЕНАНТ РОЙ А. СКАЙЛЕР (погиб)


26 сентября 1918 года у Буа-де-Гранд-Фонтен, после трехдневного удержания линии передовых постов со своим взводом под непрекращающимся артиллерийским огнем, без укрытия и в крайне тяжелых погодных условиях, получив приказ наступать, повел своих людей с выдающейся доблестью сквозь сильный заградительный огонь, захватил рубеж атаки, переформировал свое подразделение и при расстановке людей в охранении перед своей позицией, с предельным пренебрежением к личной безопасности, был убит.



2-й ЛЕЙТЕНАНТ РЕЙМОНД Б. ДАНН.


26 сентября 1918 года у Буа-де-Гранд-Фонтен, наступал со своим взводом сквозь плотный заградительный огонь противника; после тяжелых потерь соединился с ротой на рубеже атаки с оставшимися пятью бойцами, проявив величайшее хладнокровие и мужество при организации и обороне новой позиции под огнем.



СЕРЖАНТ УИЛЬЯМ М. РИД.


26 сентября 1918 года у Буа-де-Гранд-Фонтен, после гибели командира своего взвода принял командование взводом и руководил им крайне доблестно и эффективно, отразив две вражеские контратаки.



ИНТЕНДАНТСКИЙ СЕРЖАНТ ДЖОЗЕФ ЛЕВИ.


26 сентября 1918 года у Буа-де-Гранд-Фонтен, проявлял непрекращающуюся доблесть в бою. Несколько раз он подводил группы доставки продовольствия под сильным артиллерийским огнем к линии передовых постов. Во время вражеских контратак он помогал командиру роты переформировать правый фланг роты.



КАПРАЛ ДЖОЗЕФ Р. МАКГАРРИТИ.


24 сентября 1918 года у Буа-де-Гранд-Фонтен, когда командир его взвода и сержанты были убиты или ранены, помог капралу Уэлшу переформировать свой взвод под сильным артиллерийским огнем и удерживать позицию до прибытия смены.



РЯДОВОЙ ЛОРИ Л. ПРАЙС.


26 сентября 1918 года у Буа-де-Гранд-Фонтен, будучи назначенным прикрывать левый фланг своей роты из автоматической винтовки, удерживал свою позицию под интенсивным артобстрелом, пулеметным и ружейным огнем и сыграл главную роль в отражении неоднократных вражеских контратак с 6:00 утра до 18:00 вечера. Тем самым он подал своим товарищам поразительный пример преданности долгу и хладнокровного, безоговорочного самопожертвования.




ПРИМЕЧАНИЯ:




[A]
Числится пропавшим без вести в бою.




[B]
Попали в плен и были освобождены после подписания перемирия.




[C]
Автор не смог выяснить, что стало с Кокером.




[D]
Числится раненым.





ПРИМЕЧАНИЯ ПЕРЕВОДЧИКА:

Очевидные опечатки были исправлены.

Несоответствия в написании через дефис были приведены к единообразию.

Архаичное или вариантное написание было сохранено.
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